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AADDVVAARRSSEELL
KKJJØØRREETTØØYYEETT KKAANN VVÆÆRREE FFAARRLLIIGG ÅÅ BBRRUUKKEE.. EEnn kkoolllliissjjoonn eelllleerr vveelltt kkaann
sskkjjee rraasskktt hhvviiss dduu iikkkkee ttaarr rriikkttiiggee ffoorrhhoollddssrreegglleerr,, sseellvv uunnddeerr ssttaannddaarrddmmaa--
nnøøvvrree ssoomm ff..eekkss.. ssnnuummaannøøvvrree oogg kkjjøørriinngg ii bbaakkkkeerr eelllleerr oovveerr hhiinnddrriinnggeerr..
FFoorr ddiinn eeggeenn ssiikkkkeerrhheett mmåå dduu ffoorrssttåå oogg fføøllggee aallllee aaddvvaarrsslleennee ii ddeennnnee
hhåånnddbbookkeenn oogg ppåå ddeekkaalleennee ppåå kkjjøørreettøøyyeett.. HHvviiss dduu iikkkkee ttaarr hheennssyynn ttiill ddiissssee
aaddvvaarrsslleennee,, kkaann ddeett fføørree ttiill AALLVVOORRLLIIGG SSKKAADDEE EELLLLEERR DDØØDDSSFFAALLLL..
OOppppbbeevvaarr aallllttiidd bbrruukkeerrhhåånnddbbookkeenn ssaammmmeenn mmeedd kkjjøørreettøøyyeett..

AADDVVAARRSSEELL
ÅÅ oovveerrssee nnooeenn aavv ssiikkkkeerrhheettssffoorraannssttaallttnniinnggeennee oogg iinnssttrruukksseennee ii ddeennnnee
bbrruukkeerrhhåånnddbbookkeenn,, SSIIKKKKEERRHHEETTSSVVIIDDEEOOEENN oogg ssiikkkkeerrhheettssddeekkaalleerr ppåå pprroo--
dduukktteett,, kkaann rreessuulltteerree ii aallvvoorrlliigg eelllleerr ddøøddeelliigg ppeerrssoonnsskkaaddee..

AADDVVAARRSSEELL
DDeettttee kkjjøørreettøøyyeett kkaann hhaa hhøøyyeerree yytteellssee eennnn aannddrree kkjjøørreettøøyy ssoomm dduu hhaarr
kkjjøørrtt ttiiddlliiggeerree.. TTaa ddeegg ttiidd ttiill åå ggjjøørree ddeegg kkjjeenntt mmeedd ddeett nnyyee kkjjøørreettøøyyeett ddiitttt..

AADDVVAARRSSEELL II HHEENNHHOOLLDD TTIILL EERRKKLLÆÆRRIINNGG 6655
CCAALLIIFFOORRNNIIAA

AADDVVAARRSSEELL
BBrruukk,, sseerrvviicceeaarrbbeeiidd oogg vveeddlliikkeehhoolldd aavv eett tteerrrreennggkkjjøørreettøøyy kkaann uuttsseettttee ddeegg
ffoorr kkjjeemmiikkaalliieerr,, iinnkklluuddeerrtt mmoottoorreekkssooss,, kkaarrbboonnmmoonnookkssiidd,, ffttaallaatteerr oogg bbllyy
ssoomm aannsseess ii ssttaatteenn CCaalliiffoorrnniiaa ssoomm kkrreeffttffrreemmkkaalllleennddee oogg kkaann ffoorråårrssaakkee
fføøddsseellssddeeffeekktteerr eelllleerr aannnneenn rreepprroodduukkttiivv sskkaaddee.. FFoorr åå mmiinniimmeerree eekkssppoonnee--
rriinngg sskkaall dduu uunnnnggåå åå iinnnnåånnddee eekkssooss,, iikkkkee llaa mmoottoorreenn ggåå ppåå ttoommggaanngg bboorrtt--
sseetttt ffrraa nnåårr nnøøddvveennddiigg,, vveeddlliikkeehhoolldd kkjjøørreettøøyyeett ppåå eett ggooddtt vveennttiilleerrtt oommrrååddee
oogg bbrruukk hhaannsskkeerr eelllleerr vvaasskk hheennddeennee ooffttee nnåårr dduu vveeddlliikkeehhoollddeerr kkjjøørreettøøyyeett..
FFoorr mmeerr iinnffoorrmmaassjjoonn kkaann dduu ggåå ttiill
wwwwww..pp6655wwaarrnniinnggss..ccaa..ggoovv//pprroodduuccttss//ppaasssseennggeerr--vveehhiiccllee..

TM® Varemerker for BRP eller dets tilknyttede selskaper.
Dette er en ikke uttømmende liste over varemerker som tilhører Bombardier Re-
creational Products Inc. eller dens tilknyttede selskaper.
Varemerker er kanskje ikke registrert i alle land.
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Deutsch
Dieses Handbuch ist möglicherweise in Ihrer Landessprache
verfügbar. Bitte wenden Sie sich an Ihren Händler oder besuchen Sie:
www.operatorsguides.brp.com

English This guide may be available in your language. Check with your dealer or
go to: www.operatorsguides.brp.com

Español Es posible que este manual esté disponible en su idioma. Consulte a su
distribuidor o visite: www.operatorsguides.brp.com

Français Ce guide peut être disponible dans votre langue. Vérifier avec votre
concessionnaire ou aller à: www.operatorsguides.brp.com

⽇本語
このガイドは、⾔語によって翻訳 版が⽤意されています。.
ディ ーラーに問い合わせるか、次のアドレスでご確認ください：
www.operatorsguides.brp.com

Nederlands Deze handleiding kan beschikbaar zijn in uw taal. Vraag het aan uw dealer
of ga naar: www.operatorsguides.brp.com

Norsk Denne boken kan finnes tilgjengelig på ditt eget språk. Kontakt din
forhandler eller gå til: www.operatorsguides.brp.com

Português Este manual pode estar disponível em seu idioma. Fale com sua
concessionária ou visite o site: www.operatorsguides.brp.com

Suomi Käyttöohjekirja voi olla saatavissa omalla kielelläsi. Tarkista jälleenmyyjältä
tai käy osoitteessa: www.operatorsguides.brp.com

Svenska
Denna bok kan finnas tillgänglig på ditt språk. Kontakta din återförsäljare
eller gå till: www.operatorsguides.brp.com

'' mm ¨̈ VV ?? µµ ]] ¥¥ ÔÔ ÕÕ ¥¥ JJ rr ññ '' bb hh __ ÜÜ gg �� ÙÙ ØØ �� �� •• ¨̈ cc
www.operatorsguides.brp.comÏÏ ÓÓ $$°° ØØ bb

Italiano Questa guida potrebbe essere disponibile nella propria lingua. Contattare
il concessionario o consultare:

Русский
Воспользуйтесь руководством на вашем языке. Узнайте
о его наличии у дилера или на странице по адресу
www.operatorsguides.brp.com

www.operatorsguides.brp.com

219 002 544_NO
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Modeller som dekkes

Maverick R X rc

Maverick R X rc med Smart-Shox

I Canada distribueres og vedlikeholdes produkter av Bombardier Recreational
Products Inc. (BRP).

I USA ytes service på og foretas distribusjon av produktene av BRP US Inc.

Innen EØS (som består av medlemsstater i EU pluss Storbritannia, Norge, Island
og Liechtenstein), samveldet av uavhengige stater (inklusive Ukraina og Turkme-
nistan) og Tyrkia blir produktene distribuert og får service av BRP European Di-
stribution S.A. Og andre tilknyttede selskaper og datterselskaper av BRP.

For alle andre land distribueres og vedlikeholdes produkter av Bombardier Re-
creational Products Inc. (BRP) og deres partnere.

BRUKERHÅNDBOK
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FFOORROORRDD
Gratulerer med kjøpet av en ny Can-Am® SSV. Det dekkes av en BRP begrenset
garanti og et nettverk av autoriserte Can-Am Off-road-forhandlere som er klare til
å tilby deler, tilbehør eller service du måtte ha behov for.

Forhandleren din jobber for at du skal bli fornøyd. Han har kvalifisert seg for å
kunne utføre en første klargjøring og kontroll av kjøretøyet og har også utført en-
delig klargjøring og justering før du overtok det. Hvis du trenger mer utfyllende in-
formasjon om service, ber vi deg kontakte den autoriserte Can-Am
Off-Road-forhandleren.

Ved levering ble du informert om hva garantien dekker, og du signerte listen med
kontrollpunkter før levering for å sikre at du var fornøyd med klargjøringen av det
nye kjøretøyet.

HHvvaa dduu mmåå vviittee fføørr dduu kkjjøørreerr
Les denne brukerhåndboken før du bruker kjøretøyet, for å lære hvordan du kan
redusere risikoen for at du selv og personer i nærheten blir skadet.

Du må også lese alle sikkerhetsdekalene på kjøretøyet og se sikkerhetsvideoen
på:

hhttttppss::////ccaann--aamm..bbrrpp..ccoomm//ooffff rrooaadd//ssaaffeettyy

Eller bruk følgende QR-kode.

Dette kjøretøyet er bare beregnet på kjøring i terrenget. Det er i første rekke be-
regnet på fritidsbruk, men det kan også brukes til nyttekjøring.

Dersom du ikke følger disse advarslene kan det resultere i ALVORLIG PER-
SONSKADE ELLER DØD.

SSiikkkkeerrhheettssmmeellddiinnggeerr
Typen sikkerhetsmeldinger, hvordan de ser ut og hvordan de brukes i denne vei-
ledningen forklares som følger:

Varselsymbolet indikerer fare for skade.

AADDVVAARRSSEELL
TTeeggnn ppåå eenn ppootteennssiieellll ffaarree ssoomm,, hhvviiss ddeenn iiggnnoorreerreess,, kkaann rreessuulltteerree ii aallvvoorr--
lliigg eelllleerr ddøøddeelliigg ppeerrssoonnsskkaaddee..
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FFOORRSSIIKKTTIIGG
IInnddiikkeerreerr eenn ffaarrlliigg ssiittuuaassjjoonn ssoomm vviill rreessuulltteerree ii mmiinnddrree eelllleerr mmooddeerraatt ppeerr--
ssoonnsskkaaddee hhvviiss ddeenn iikkkkee uunnnnggååss..

MMEERRKKNNAADD
IInnddiikkeerreerr eenn iinnssttrruukkssjjoonn ssoomm,, hhvviiss ddeenn iikkkkee fføøllggeess,, kkaann fføørree ttiill aallvvoorrlliigg
sskkaaddee ppåå kkjjøørreettøøyyeettss kkoommppoonneenntteerr eelllleerr aannnneett mmaatteerriieellll..

OOmm ddeennnnee bbrruukkeerrhhåånnddbbookkeenn
Denne brukerhåndboken har blitt utarbeidet med tanke på å gjøre eieren/føreren
av det nye kjøretøyet kjent med dets ulike anordninger for betjening og instruk-
sjoner for vedlikehold og sikker bruk. Den er uunnværlig for riktig bruk av
produktet.

Oppbevar brukerhåndboken på kjøretøyet slik at du kan slå opp i den i forbindel-
se med vedlikehold og feilsøking og til instruksjon av andre.

Merk at denne guiden er tilgjengelig på flere språk. Hvis det finnes forskjeller,
skal den engelske versjonen gjelde.

Hvis du vil vise og/eller skrive ut en ekstra kopi av brukerhåndboken, kan du gå
til følgende webområde:

wwwwww..ooppeerraattoorrssgguuiiddeess..bbrrpp..ccoomm

Informasjonen i dette dokument er riktig ved tidspunktet for publisering. BRPs po-
litikk er imidlertid å kontinuerlig forbedre sine produkter uten med dette å forplikte
seg selv til å montere dem i tidligere produserte produkter. På grunn av sene en-
dringer kan det oppstå noen forskjeller mellom det produserte produktet og be-
skrivelser og/eller spesifikasjoner i denne håndboken. BRP forbeholder seg
retten til når som helst å avbryte eller endre spesifikasjoner, konstruksjon, funk-
sjoner, modeller eller utstyr uten å påta seg noen forpliktelser.

Brukerhåndboken skal følge med kjøretøyet når det selges.

FORORD
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GGEENNEERREELLLLEE FFOORRHHOOLLDDSSRREEGGLLEERR
UUnnnnggåå kkaarrbboonnmmoonnookkssiiddffoorrggiiffttnniinngg
All motoreksos inneholder karbonmonoksid, som er en dødelig gass. Å puste inn
karbonmonoksid kan forårsake hodepine, svimmelhet, søvnighet, kvalme, forvir-
ring og til slutt død.

Karbonmonoksid er en fargeløs, luktfri, smakløs gass som kan være tilstede selv
om du ikke ser eller lukter noen motoreksos. Dødelige nivåer av karbonmonoksid
kan nås raskt, og du kan raskt bli overmannet og ikke klare å redde deg selv. Dø-
delige nivåer av karbonmonoksid kan også henge ved i timer eller dager i lukke-
de eller dårlig ventilerte områder. Hvis du opplever noen symptomer for
karbonmonoksidforgiftning, forlat området umiddelbart, få frisk luft og medisinsk
behandling.

For å unngå alvorlig skade eller død fra karbonmonoksid:
– Kjør aldri motoren i dårlig ventilerte eller delvis lukkede områder som garasje,

parkeringskjeller eller låve. Selv om du prøver å lufte ut motoreksos med vif-
ter eller åpne vinduer og dører, kan karbonmonoksid raskt nå farlige nivåer.

– Kjør aldri motoren utendørs hvor motoreksosen kan trekkes inn i en bygning
gjennom åpninger som vinduer og dører.

UUnnnnggåå bbeennssiinnbbrraannnneerr oogg aannddrree ffaarreerr
Bensin er ekstremt brennbart og svært eksplosivt. Drivstoffdamp kan spres og
antennes av en gnist eller flamme mange meter unna motoren. For å redusere ri-
sikoen for brann eller eksplosjon, følg disse instruksjonene:
– Bruk bare godkjente bensinkanner til oppbevaring av drivstoff.
– Du må aldri fylle på bensinbeholderen på kjøretøyet – en statisk elektrisk utla-

ding kan antenne drivstoffet.
– Du må aldri transportere bensinbeholdere eller farlige væsker på

lastestativet.
– Følg nøye instruksene i Fylling av drivstoffprosedyren.
– Ikke start eller bruk motoren hvis tanklokket ikke er riktig på plass.

Bensin er giftig og kan føre til personskade eller dødsfall.
– Sug aldri opp bensin med munnen.
– Hvis du svelger bensin, får bensin i øynene eller inhalerer bensingass, må du

øyeblikkelig kontakte lege.

Hvis du får bensinsøl på deg, vask deg med såpe og vann og bytt klærne dine.

UUnnnnggåå bbrraannnnsskkaaddeerr ffrraa vvaarrmmee ddeelleerr
Visse deler, f.eks. bremserotorer og komponenter i eksosanlegget, blir varme un-
der bruk. Unngå kontakt med disse delene under og rett etter bruk for å unngå
brannskader.
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VVIIKKTTIIGG FFØØRR DDUU SSTTAARRTTEERR
AADDVVAARRSSEELL

HHvviiss dduu uunnnnllaatteerr åå fføøllggee nnooeenn aavv ssiikkkkeerrhheettssffoorrsskkrriifftteennee eelllleerr iinnssttrruukkssjjoonnee--
nnee ii ddeettttee kkaappiittlleett,, kkaann ddeett fføørree ttiill ppeerrssoonnsskkaaddee eelllleerr eevveennttuueelltt ddøøddssffaallll!!

FFøørreerreennss aallddeerr oogg eevvnneerr
Førere må være kvalifiserte.

Sørg for at føreren er 16 år eller eldre. Avhengig av hvor du bor kan myndighete-
ne ha fastsatt andre krav.

Lover vedrørende minstealder og krav til sertifikater varierer fra land til land. Sett
deg alltid inn i lover og regler for off-road-kjøretøy som gjelder for området, og
kontakt eventuelle myndigheter som kan gi informasjon.

BRP anbefaler på det sterkeste å ta et kurs i kjøresikkerhet. Grunnleggende opp-
læring er nødvendig for sikker bruk av alle off-road-kjøretøy.

Bruk av dette kjøretøyet av en person med funksjonshemning som innebærer
svekket syn, reaksjonstid, dømmekraft eller betjening av kontrollene, anbefales
ikke.

Sikker bruk av dette kjøretøyet avhenger av mange forhold, som sikt, hastighet,
vær, miljø, trafikk, kjøretøyets tilstand og førerens tilstand.

Ytelsen til dette kjøretøyet kan være betydelig høyere enn andre off-road-kjøre-
tøy du har kjørt. Nybegynnere eller uerfarne førere anbefales derfor ikke å kjøre
disse.

Passasjeren må være høy nok til at han/hun sitter godt på setet med ryggen inntil
seteryggen og sikkerhetsbeltet fastspent. Vedkommende må også kunne holde
tak i begge håndtakene og ha føttene godt plassert på gulvet.

MMeeddiikkaammeenntteerr oogg aallkkoohhooll
Kjør aldri etter å ha inntatt alkohol eller medikamenter.

Kjøring av dette kjøretøyet forutsetter at fører og passasjer(er) er edruelige, opp-
merksomme og årvåkne.

Bruk av medikamenter og alkohol, alene eller i kombinasjon, reduserer reak-
sjonstiden og dømmekraften, påvirker synsevnen og begrenser evnen til sikker
kjøring.

BBeesskkyytttteellsseessuuttssttyyrr
Det er viktig at føreren og passasjeren alltid bruker egnede beskyttelsesklær og
utstyr, inkludert:
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1. Godkjent hjelm
2. Øye- og ansiktsbeskyttelse
3. Langermet skjorte eller jakke
4. Hansker
5. Lange bukser
6. Støvler (som dekker ankelen)

Avhengig av forholdene kan også beskyttelsesbriller som ikke dugger, være
nødvendig.

Ta hensyn til værforholdene når du velger bekledning. Få best mulig komfort og
unngå frostskader om vinteren ved å kle deg for det kaldeste været du kan vente
deg. Termoundertøy rett på huden gir også god isolasjon.

Bruk aldri løstsittende klær som kan vikle seg fast i kjøretøyet eller i greiner og
busker.

HHjjeellmmeerr oogg øøyyeevveerrnn
Hjelmer beskytter hodet og hjernen mot skader. Selv med kjøretøyets ramme og
dører kan objekter komme inn i førerhuset og treffe hodet, og hodet kan treffe
rammen eller objekter utenfor kjøretøyet. Selv den beste hjelmen er ingen garanti
for å unngå personskade, men statistikken viser at hjelmbruk reduserer faren for
hjerneskade betydelig. Så vær på den sikre siden og bruk bestandig en hjelm
når du kjører.

VIKTIG FØR DU STARTER
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VVeellggee eenn hhjjeellmm
Hjelmer må tilfredsstille de vedtatte standardene i landet eller området du befin-
ner deg i, og må være riktig tilpasset.

En hjelm med ansiktsbeskyttelse er det beste valget fordi den beskytter mot støt
forfra. Den kan også beskytte mot partikler, steiner, insekter, været og så videre.

En åpen hjelm uten ansiktsbeskyttelse gir ikke samme beskyttelse av ansiktet og
haken. Hvis du bruker en åpen hjelm, bør du bruke et festbart ansiktsvern og/el-
ler vernebriller. Vanlige briller eller solbriller gir ikke tilstrekkelig øyebeskyttelse
for de som kjører. De kan knuses eller falle av, og de lar vind og luftbårne partik-
ler komme inn i øynene.

Ved kjøring under vinterforhold bør en strømpelignende lue, finlandshette eller
ansiktsmaske også brukes.

Bruk farget ansiktsvern eller briller bare i dagslys. Ikke bruk dem om natten eller
under dårlige lysforhold. Ikke bruk dem hvis de reduserer din evne til å skille
farger.

AAnnddrree kkjjøørreekkllæærr

FFoottttøøyy
Bruk bestandig fottøy som dekker tærne. Solide støvler som dekker ankelen,
med sklisikre såler gir bedre beskyttelse og lar deg plassere føttene riktig på
fotstøtten.

Unngå lange skolisser som kan vikles inn i gass- eller bremsepedalen.

Under vinterforhold er støvler med gummisåler og overdel av nylon eller lær og
med uttakbare innlegg av filt best egnet.

Unngå gummistøvler. Gummistøvler kan sette eller henge seg fast bak eller mel-
lom pedalene og påvirke bruk av bremse- og gasspedalen.

HHaannsskkeerr
Fullfingrede hansker beskytter hendene mot vind, sol, varme, kulde og flygende
gjenstander. Ettersittende hansker som sitter godt på hendene, gir bedre grep på
rattet og reduserer tretthet i hendene. Solide, forsterkede motorsykkel- eller
ATV-hansker hjelper til å beskytte hendene bedre hvis det skjer uhell eller en
velt. Hvis hanskene er for klumpete kan det være vanskelig å betjene
kontrollene.

Under vinterforhold bør hendene beskyttes med snøscooterhansker som har til-
strekkelig isolasjon og samtidig gir mulighet til å bevege tommelfingrene og an-
dre fingrer slik at kontrollene kan betjenes.

JJaakkkkeerr,, bbuukksseerr oogg kkjjøørreeddrreesssseerr
Bruk jakke eller langermet skjorte og lange bukser, eller kjøredress. Kvalitetsbe-
skyttelsesutstyr for ATVer vil være komfortable og hjelpe deg å unngå å bli distra-
hert av ulike elementer i miljøet. Hvis du utsettes for et kræsj, kan verneklær med
god kvalitet i krafitge materialer forhindre eller redusere personskade.

VIKTIG FØR DU STARTER
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Ved kjøring i kaldt vær må du beskytte deg selv mot hypotermi. Hypotermi, en til-
stand med lav kroppstemperatur, kan føre til redusert konsentrasjon, treg reak-
sjon og manglende evne til jevne og presise bevegelser. I kjølig vær er riktige
verneklær som en vindtett jakke og isolerte lag med klær helt essensielt. Selv un-
der kjøring ved moderate temperaturer kan du føle deg meget kald på grunn av
vinden.

Verneklær som passer for kjøring i kaldt vær kan være for varme når du stopper.
Kle deg lagvis slik at klærne kan fjernes når du ønsker det. Bruk et vindtett ytre
lag over verneklærne for å hindre kald luft i å nå inn til huden.

RReeggnnkkllæærr
Hvis du må kjøre i vått vær, anbefales det å bruke en regndress eller en vanntett
kjøredress. På lange turer er det en god ide å ta med seg regnklær. En tørr fører
vil ha det mer komfortabelt og være mer oppmerksom.

HHøørrsseellssvveerrnn
Eksponering av vind og motorstøy over lang tid kan føre til permanent tap av hør-
sel. Hørselvern som øreplugger som brukes som de skal kan bidra til å forhindre
hørseltap. Kontroller lokale lover før du bruker hørselvern.

NNøøddvveennddiigg uuttssttyyrr
Som eier av et off-road-kjøretøy er du ansvarlig for at alt påkrevd sikkerhetsutstyr
finnes ombord. Sjekk det lokale regelverket for gjeldende krav.

Dette kan omfatte:
– Førstehjelpssett
– Tau: For å hjelpe et defekt eller fastkjørt kjøretøy
– Verktøysett
– Telefon i et vanntett rom designet for slik oppbevaring
– Gjeldende lokalt kart.

For lange kjøreturer bør du også ha med følgende:
– Matbit
– Lommelykt

VIKTIG FØR DU STARTER
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SSIIKKKKEERR BBRRUUKK –– AANNSSVVAARR
Dette er terrengkjøretøy med høy ytelse. Førere må vise ansvar og være forsiktig
for å unngå velt, kollisjoner eller andre uhell. Selv om kjøretøyet har en rekke sik-
kerhetsfunksjoner (som beskyttende struktur, sikkerhetsbelter, sidenett og dører)
og du bruker verneutstyr (som hjelm), er det alltid en fare for personskade og
dødsfall i slike ulykker. Reduser faren for alvorlig personskade og dødsfall ved å
følge retningslinjene i denne delen.

EEiieerr –– ooppppttrree aannssvvaarrlliigg
Les denne brukerhåndboken og se Sikkerhetsvideoen. Se linken i begynnelsen
av brukerhåndboken.

Inspiser og bekreft at kjøretøyet er i trygg kjøretilstand for du bruker det. Følg all-
tid vedlikeholdsplanen som beskrives i denne brukerhåndboken.

La aldri andre kjøre kjøretøyet med mindre de kan vise ansvar og du kan stole på
at de behersker kjøretøyer med slik høy ytelse. Vurder om du må veilede og
overvåke nye eller unge førere og sette regler og grenser (f.eks. om de kan kjøre
med passasjerer, hva de får lov til å gjøre med kjøretøyet og hvor de kan kjøre)
for andre som bruker kjøretøyet.

HHvviiss uuttssttyyrrtt mmeedd vvaallggffrriiee DD..EE..SS..SS..--nnøøkklleerr, velges den passende nøkkelen (se
Tenningsbryter og nøkler) basert på operatørens erfaring, kjøretøyets bruk og
miljøet.

Diskuter sikkerhetsinformasjonen med de som skal bruke kjøretøyet. Forsikre
deg om at alle førere og passasjerer tilfredsstiller kvalifikasjonene nedenfor og
godtar å følge sikkerhetsinformasjonen. Hjelp andre brukere med å bli kjent med
kjøretøyet.

Vi anbefaler at kjøretøyet gis en årlig sikkerhetsinspeksjon. Kontakt en autorisert
BRP-forhandler for mer informasjon. Selv om det ikke kreves, anbefales det at
en autorisert BRP-forhandler utfører forberedelser til forsesongen på kjøretøyet.
Hver gang du oppsøker en autorisert BRP-forhandler kan forhandleren sjekke
om kjøretøyet ditt er berørt av eventuelle sikkerhetskampanjer. Vi anbefaler også
på det sterkeste at du oppsøker din lokale autoriserte BRP-forhandler så snart
som mulig hvis du blir oppmerksom på eventuelle sikkerhetsrelaterte kampanjer.

Besøk en autorisert BRP-forhandler med tanke på tilgjengelig tilbehør du måtte
behøve.

FFøørreerr –– HHaa nnøøddvveennddiiggee kkuunnnnsskkaappeerr,, oogg ooppppttrree aannssvvaarrlliigg
Les denne brukerhåndboken og se sikkerhetsvideoen. Se linken i begynnelsen
av brukerhåndboken.

Gjør deg godt kjent med betjeningsorganene og med generell bruk av kjøretøyet

Delta på opplæringskurs dersom dette tilbys (ta kontakt med en autorisert Ca-
n-Am-forhandler for å finne ut om tilgjengelige opplæringskurs eller gå til http://
www. rohva. org/), og utfør øvelsesoppgavene i avsnittet Øvelsesoppgaver. Øv
deg i å kjøre på et passende sted som er fritt fra farer, og bli kjent med virkningen
av hver styrekontroll. Kjør med lav hastighet. Ved høyere hastigheter kreves stør-
re erfaring, kunnskap og egnede kjøreforhold.

Du må være minst 16 år.
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Du må være høy nok til å være riktig plassert: inntil seteryggen med setebeltet fe-
stet mens du holder i rattet med begge hender, og fortsatt være i stand til å nå
fullt slag av bremse-og gasspedaler med høyre fot og til å sette hele venstre fot
ned på fotbrettet.

Ha sertifikat i henhold til lokale lover.

Ikke bruk kjøretøyet hvis du har brukt narkotika, medikamenter eller alkohol eller
hvis du føler deg trøtt eller uvel. Disse reduserer reaksjonstiden og påvirker
bedømmelsen.

KKjjøørree mmeedd ppaassssaassjjeerreerr
Ha bare med en passasjer per tilgjengelig sete. Alle passasjerer må sitte godt på
plass i førerhuset.

Passasjeren må være høy nok til at han/hun sitter godt å setet med ryggen inntil
seteryggen og setebeltet fastspent. Vedkommende må også kunne holde tak i
begge håndtakene og ha føttene godt plassert på fotstøttene.

Ta aldri med passasjerer som har brukt narkotika, medikamenter eller alkohol, el-
ler er trøtt eller uvel. Disse reduserer reaksjonstiden og påvirker bedømmelsen.

Be passasjerene om å lese kjøretøyets sikkerhetsdekaler.

Ta aldri med passasjerer hvis du tror passasjerens ikke har nok ferdigheter eller
bedømmelseskraft til å konsentrere seg om terrengforholdene og tilpasse seg
disse. På SSV-kjøretøy må passasjerene følge med på terrenget foran seg hele
tiden og være oppmerksom på humper.

KKjjøørree ffoorrssiikkttiigg
– Dette kjøretøyet oppfører seg annerledes enn andre kjøretøy. En kollisjon el-

ler velt kan skje raskt under brå manøvrer som å svinge skarpt, akselerere el-
ler bremse ned og kjøre i bakker eller over hindringer, hvis du ikke følger
nødvendige forholdsregler.

– Kjør aldri med for stor hastighet. Kjør alltid i en hastighet som er tilpasset ter-
renget, sikten, kjøreforholdene og erfaringen din.

– Forsøk aldri å hoppe, skli sidelengs, spinne rundt på stedet eller utføre andre
stunt.

– Ikke foreta raske akselerasjoner eller nedbremsinger mens du svinger skarpt.
Dette kan føre til velt.

– Ikke prøv å skrense eller skli. Hvis kjøretøyet begynner å skrense eller skli,
må du alltid styre i motsatt retning av skrensen eller skliingen. Kjør langsomt
på meget glatte underlag, som for eksempel is, og vær ekstra forsiktig slik at
du ikke mister kontrollen når du får sleng.

– Bekreft alltid at det ikke finnes hindringer eller mennesker bak kjøretøyet når
du rygger. Ta hensyn til blindsoner. Når du ser at det er sikkert å rygge, ryg-
ger du langsomt.

– Overskrid aldri den angitte lastekapasiteten for dette kjøretøyet. Lasten må
være skikkelig sikret. Reduser hastigheten, beregn større stopplengde, og
følg andre instruksjoner under Flytte last og utføre arbeid.

– Husk at kjøretøyet er tungt! Bare vekten alene kan føre til at du blir sittende
fast hvis det velter.

SIKKER BRUK – ANSVAR
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PPeerrssoonnssiikkkkeerrhheettssssyysstteemm
– Både fører og alle passasjer må låse dørene eller sidenettene og alltid ha på

seg sikkerhetsbelte under kjøring.
– Alle om bord må vite hvordan de løsner sikkerhetsbeltet raskt før de kjører.

Det er viktig å kunne løsne sikkerhetsbeltet. Det kan redde livet ditt i en nøds-
situasjon. Hvis det oppstår en ulykke eller en feil med kjøretøyet, vil det være
viktig å kunne løsne sikkerhetsbeltet raskt for å rømme fra kjøretøyet og unn-
gå farlige situasjoner hvis kjøretøyet brenner eller synker. Hvis du kan løsne
sikkerhetsbeltet raskt, kan du også hjelpe for eksempel barn eller eldre
personer.

TTeerrrreennggffoorrhhoolldd
– Dette kjøretøyet er ikke laget for kjøring på asfalterte overflater. Hvis du må

kjøre på slike overflater en liten stund, må du unngå brå bevegelser med rat-
tet, gass- og bremsepedalene.

– Kjør alltid langsomt, og vær ekstra forsiktig ved kjøring i ukjent terreng. Vær
alltid oppmerksom på endring av terrengforholdene når du opererer dette kjø-
retøyet. Ta deg tid til å finne ut hvordan kjøretøyet oppfører seg under ulike
forhold.

– Kjør ikke på svært ujevnt, glatt eller løst underlag før du har fått opplæring i
og har tilegnet deg de ferdighetene som kreves for å beherske kjøretøyet i
slikt terreng. Vær alltid ekstra forsiktig i slikt terreng.

– Kjør aldri i bakker som er for bratte for kjøretøyet eller for dine ferdigheter. Øv
deg i slake hellinger.

– Følg alltid riktige prosedyrer for klatring eller nedkjøring i bakker som er be-
skrevet i Bruk av kjøretøyet ditt. Undersøk terrenget nøye før du kjører opp el-
ler ned bakker. Kjør aldri i opp eller ned bakker med for glatt eller løst
underlag. Kjør aldri over bakketopper i høy hastighet.

– Forsøk aldri å kjøre opp eller ned bratte bakker når du kjører med tilhenger.
– Kontroller alltid om det finnes hindringer før du kjører i et ukjent område. Følg

alltid riktige prosedyrer for kjøring over hindringer som er beskrevet i Bruk av
kjøretøyet ditt.

– Bruk aldri dette kjøretøyet i raskt rennende vann eller i vann dypere enn angitt
i Bruk av kjøretøyet ditt. Husk at våte bremser kan føre til redusert bremse-
kraft. Teste bremsene når du forlater vannet. Brems om nødvendig flere gan-
ger slik at friksjonsvarmen tørker bremsene.

– Parker alltid kjøretøyet riktig i det flateste terrenget i nærheten. Sett girspaken
på PARK, stopp motoren og ta ut nøkkelen før du forlater kjøretøyet.

– Hvis parkering i en skråning ikke kan unngås, anbefales det å plassere en
stor stein eller en lignende gjenstand bak et hjul for hindre bevegelser.

– Du må aldri anta at kjøretøyet kan kjøres sikkert overalt. Plutselige terrengen-
dringer grunnet hull, fordypninger, voller, mykere eller hardere “grunn” eller
andre uregelmessigheter kan føre til at kjøretøyet tipper over eller blir ustabilt.
Unngå dette ved å senke farten og alltid følge med på terrenget foran deg.
Hvis kjøretøyet begynner å helle mye eller å velte, er det beste rådet å umid-
delbart svinge i samme retning som velten. Prøv aldri å stoppe en velt med
armene eller føttene. Du må holde alle kroppsdeler på innsiden av rammen
eller ROPS-rammen (veltebøyle for å beskytte passasjerer hvis kjøretøyet
ruller over).
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GGJJØØRR DDEEGG KKJJEENNTT MMEEDD KKJJØØRREETTØØYYEETT
Ytelsene til dette kjøretøyet kan være høyere enn andre kjøretøy du har kjørt tid-
ligere. Ta deg tid til å gjøre deg kjent med det nye kjøretøyet ditt.

Uerfarne førere kan overse risiko og overraskes av kjøretøyets spesielle adferd
og terrengforholdene. Kjør forsiktig. For høy hastighet og uforsvarlig kjøring kan
drepe.

Les og forstå innholdet i denne brukerhåndboken slik at du blir godt kjent med
hvordan betjeningsenhetene for kjøretøyet fungerer før du tar din første tur eller
tar med en eller flere passasjerer.

Ta deg tid til å øvelseskjøre på et passende område uten trafikk og finne ut hvor-
dan de forskjellige styrekontrollene virker.

Det er meget viktig å informere alle førere, uansett erfaring, om manøvreringse-
genskapene til dette kjøretøyet. Konfigurasjonen, som kjøretøyets høyde, bred-
de, type fjæring, dekktype og type varierer fra modell til modell. Håndtering av
kjøretøyet påvirkes mye av disse egenskapene.

BBrruukk ii tteerrrreennggeett
Det å kjøre i terrenget utgjør en fare i seg selv. Alt terreng som ikke er preparert
spesielt for kjøretøy, utgjør i seg selv et risikoområde der det ikke er mulig å for-
utsi terrengets form, beskaffenhet og helling. Selve terrenget utgjør hele tiden en
risiko, og den som gir seg ut i det må alltid være bevisst på og ta hensyn til dette.

Ved terrengkjøring må føreren alltid gjøre sitt beste for å velge den sikreste veien
og holde nøye oppsikt med terrenget foran kjøretøyet. Kjøretøyet må aldri kjøres
av noen som ikke er fullstendig fortrolig med kjøreinstruksjonene som gjelder for
den, og den må heller ikke kjøres i bratt eller farlig terreng.

Dekkenes grep kan variere avhengig av overflatetilstanden og dekkmønsteret.

Grepet kan være redusert på mange overflater (berg, sand, søle, snø, is osv.).
Reduser hastigheten, og beregn mer plass for å svinge.

AADDVVAARRSSEELL
SSttåå aallddrrii bbaakk eelllleerr ii nnæærrhheetteenn aavv eett ddeekkkk ssoomm rrootteerreerr.. SSkkrroott kkaann kkaasstteess uutt
oogg ffoorråårrssaakkee aallvvoorrlliiggee ppeerrssoonnsskkaaddeerr..

SSttyyrriinngg
Fronthjulene styres av rattet.

Styreevnen kan variere avhengig av dekkenes grep på bakken.

Den dynamiske servostyringen (DPS) reduserer kraften som kreves for å vri på
rattet.

Styredemperen er en hydraulisk enhet designet for å redusere styringsfeedback
og for å absorbere støt fra ulendt terreng, noe som forbedrer stabilitet og kontroll
under aggressiv terrengkjøring.

Når du kjører med passasjer eller kjører last, vil styreevnen og kjøretøyets hånd-
tering også påvirkes. Vær oppmerksom og reduser hastigheten.
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BBrreemmssiinngg
Bruk av bremser kan plutselig endres under enkelte forhold.

Husk alltid at kjøretøyets bremselengde kan påvirkes når du kjører med passa-
sjer(er) eller kjører med last bak.

Kjør aldri med aktiverte bremser. For å unngå overraskelser som kan føre til at
du mister kontrollen, holder du igjen ved bremsing for å hindre blokkering av
hjulene.

PPrrooggrraammmmeerrbbaarr DD..EE..SS..SS.. NNøøkkkkeell
D.E.S.S.-nøkkelen kan programmeres for å begrense kjøretøyets hastighet og
motorens dreiemoment.

Dette gir nybegynnere og mindre erfarne førere sjansen til å lære å bruke den
mens de opparbeider seg den nødvendige erfaringen og kontrollen.

BBlliinnddssoonneerr ffoorr kkjjøørreettøøyyeett
En blindsone er et område utenfor førerens synsfelt som ikke kan ses i bakspeilet
eller gjennom front- og sideåpningen.

Generelt vil blindsonene være større jo høyere og lenger kjøretøyet er.

Av denne grunn er det viktig å gjøre seg kjent med blindsonene for kjøretøyet
som skapes av utformingen, spesielt hvis det er et nytt kjøretøy.

Blindsonene finnes hele veien rundt kjøretøyet. Blindsonene er plassert foran,
bak og på sidene av kjøretøyet.

Vær oppmerksom på personer rundt kjøretøyet, andre kjøretøy eller gjenstander
i nærheten når kjøretøyet brukes i revers.

Vær oppmerksom på kjøretøyets blindsoner ved klatring opp eller ned fra platt-
formen, tilhenger eller lasteplan.

VVIIKKTTIIGG::: Også dersom kjøretøyet er utstyrt med speil (innvendig eller utven-
dig) eller kameraer (foran eller bak), vil det alltid være gjenværende blindsoner
hele veien rundt kjøretøyet.

FFøørreerreennss ssyynnlliiggee oommrrååddeerr
De følgende bildene viser de omtrentlige utsiktsområdene når han sitter på plass
og sikkerhetsbeltet er korrekt festet.

GJØR DEG KJENT MED KJØRETØYET
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1 2

1. Omtrentlig synsfelt for fører
2. Omtrentlig synsfelt i bakspeil
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1 2

1. Omtrentlig synsfelt for fører
2. Omtrentlig synsfelt i bakspeil

RRyyggggeekkaammeerraa
Kjøretøyet er utstyrt med et ryggekamera som er plassert under bagasjestativet
bak.

Dette kameraet virker automatisk når motoren går og velgerspaken er satt i
REVERS.

Etter å ha flyttet girspaken til D-posisjonen, vil det bakre kameraet fortsatt være
aktivert til kjøretøyet beveger seg forover opptil omtrent 20 km/t (12 mph)

Det finnes også et alternativ for å holde kameraet aktivert ved alle hastigheter.

Kameraet kan også brukes fra berøringsdisplayet når kjøretøyet ikke er i revers
eller motoren går. Se 10,25” FARGEBERØRINGSDISPLAY for instruksjoner om
bruk:

GJØR DEG KJENT MED KJØRETØYET
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Utsikten bak kjøretøyet vises da i det store displayet. Valgt kamera indikeres
øverst på midten av skjermen.

Ryggekameraet bruker en vidvinkellinse, avstander og gjenstander som vises i
displayet, er annerledes enn den reelle størrelsen.

Ryggekameraets utsikt er begrenset, sørg alltid for at den umiddelbare omgivel-
sen rundt kjøretøyet er klar før det rygges langsomt. Reduksjon av volumet i ra-
dioen eller musikken anbefales også før rygging.

Når revers er valgt, vises faste styrelinjer på skjermen for å hjelpe under
manøvreringen.

Vær forsiktig ved rygging. Objekter i den røde sonen er nærmest kjøretøyet og
objekter i den grønne sonen er lenger borte. Objekter kommer nærmere kjøre-
tøyet når de beveger seg fra den grønne sonen over til de gule og røde sonene.

Sidelinjene gir en indikasjon på kjøretøyets bredde.

Bevegelse i revers ved bare å sjekke ryggekameraets bilde fra displayet, kan
medføre ulykker.

Ved tvil bør du be om hjelp under manøveren.

UUttssiikkttssoommrrååddeerr ffoorr rryyggggeekkaammeerraa

GJØR DEG KJENT MED KJØRETØYET
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De følgende bildene viser de omtrentlige utsiktsområdene for ryggekameraet.

1 2 1

1. Omtrentlig synsfelt for bakre kamera

1

1. Omtrentlig synsfelt for bakre kamera
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FFrroonnttkkaammeerraa
Noen modeller er utstyrt med et frontkamera som er plassert på toppen av
frontflaten.

Dette kameraet aktiveres ved å velge APPLET-menyikonet nederst i høyre hjør-
ne på displayet, og deretter appleten KAMERA.

Utsikten foran kjøretøyet vises da i det store displayet. Valgt kamera indikeres
øverst på midten av skjermen.

Frontkameraet bruker en vidvinkellinse, avstander og gjenstander som vises i di-
splayet, er annerledes enn den reelle størrelsen.

Frontkameraets utsikt er begrenset, sørg alltid for at den umiddelbare omgivel-
sen rundt kjøretøyet er klar før det kjøres langsomt forover.

Det finnes også et alternativ for å holde kameraet aktivert ved alle hastigheter.
Når dette kameraet er av, vil det bakre kameraet fortsatt være aktivert til kjøre-
tøyet beveger seg forover opptil omtrent 20 km/t (12 mph).

Kjøring forover ved bare å sjekke frontkameraets bilde fra displayet, kan medføre
ulykker.

Ved tvil bør du be om hjelp under manøveren.

UUttssiikkttssoommrrååddeerr ffoorr ffrroonnttkkaammeerraa
De følgende bildene viser de omtrentlige utsiktsområdene for frontkameraet.
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1

1. Omtrentlig synsfelt for frontkamera

1

1. Omtrentlig synsfelt for frontkamera
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LLaasstt
AADDVVAARRSSEELL

HHvviiss ddiissssee aannbbeeffaalliinnggeennee iikkkkee fføøllggeess vveedd ttrraannssppoorrtt aavv llaasstt,, kkaann ddeett mmeedd--
fføørree ttaapp aavv kkoonnttrroollll oogg mmuulliiggeennss vveellttiinngg..

AADDVVAARRSSEELL
DDuu mmåå aallddrrii ttrraannssppoorrtteerree bbeennssiinnbbeehhoollddeerree eelllleerr ffaarrlliiggee vvææsskkeerr ppåå
llaasstteessttaattiivveett..

Enhver last på kjøretøyet vil påvirke håndteringen, stabiliteten og bremselengden
til kjøretøyet. Det er derfor viktig med passende lasting og fordeling av vekten.

Ikke overskrid kjøretøyets lastgrenser, inkludert vekt av fører, passasjer, last og
tilbehør.

Vær alltid oppmerksom på at lasten kan gli eller falle av og føre til en ulykke.

Ved kjøring med last er det er veldig viktig å følge anbefalingene:
– Overskrid aldri maksimalt tillatt bagasjekapasitet. Se Viktige dekaler på kjøre-

tøyet eller Teknisk informasjon for aktuell bagasjelastkapasitet for kjøretøyet.
– Ved frakt av tung last på bagasjestativet, må det kjøres med girspaken i posi-

sjonen lavt område.
– Når det transporteres passasjerer eller tung last, må opphenget justeres i

henhold til dette
– Reduser alltid farten, sving langsomt og bruk lenger bremselengde ved kjø-

ring med last.

Plasser lasten så lavt som mulig – last som plasseres høyt hever kjøretøyets
tyngdepunkt, som kan redusere stabiliteten. Plasser lasten så jevnt over stativet
som mulig.

Fest lasten på lastestativet. Ikke fest last til rammen eller andre deler av kjøre-
tøyet. Hvis lasten ikke er skikkelig festet, kan det skli eller falle av, muligens treffe
passasjerer eller personer i nærheten, eller forflytte seg under kjøringen og der-
med påvirke manøvreringen av kjøretøyet.

Høye objekter kan redusere sjåførens sikt og kan forandres til prosjektiler der-
som en ulykke skulle inntreffe. Last som stikker ut på sidene, kan feste seg i bu-
sker, greiner eller andre hindringer.

Unngå at bremselysene dekkes helt eller delvis av lasten.

Sørg for at bagasjen er langt borte fra eksosrøret.

Sørg for at lasten ikke stikker ut utenfor lastestativene, og at last ikke hindrer sik-
ten din eller kontrollen med kjøretøyet.

SSlleeppee llaasstt
Bruk aldri buret eller annet tilbehør for å trekke last. Det kan føre til at kjøretøyet
velter.

GJØR DEG KJENT MED KJØRETØYET
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Bruk bare vinsjen (hvis montert) til å trekke kjøretøy eller last.

I en nødssituasjon kan du bruke redningskroken til å berge et kjøretøy som har
satt seg fest.

MMEERRKKNNAADD
BBrruukk aallddrrii ffrreemmrree bbeerrggiinnggsskkrrookk eelllleerr bbaakkrree bbeerrggiinnggssppuunnkktt ttiill åå ttrreekkkkee llaasstt..
DDiissssee ppuunnkktteennee sskkaall bbrruukkeess ffoorr åå ttrreekkkkee eett kkjjøørreettøøyy ssoomm ssiitttteerr ffaasstt..

Når du trekker last med kjetting eller kabel, må du forsikre deg om at det ikke er
noen slakk før du starter, og passe på at den hele tiden er stram mens du trekker.
Brems gradvis, lastens treghet vil kunne føre til et sammenstøt.

AADDVVAARRSSEELL
SSllaakkkkee kkjjeettttiinnggeerr eelllleerr kkaabblleerr kkaann bbrreekkkkee oogg sspprreettttee ttiillbbaakkee..

Ved trekking av et annet kjøretøy, sørg for at noen styrer kjøretøyet som trekkes.
De må bremse og styre for å hindre at kjøretøyet mister kontrollen.

Før du trekker last med en vinsj, se vinsjprodusentens instruksjoner.

Reduser hastigheten når du trekker last, og sving gradvis. Unngå bakker og grovt
terreng. Ikke prøv å kjøre i bratte bakker. Tillate mer avstand for bremsing, spesi-
elt på skrå flater og når en passasjer er ombord. Vær forsiktig slik at du ikke får
skrens eller sklir.

TTiillbbeehhøørr oogg mmooddiiffiikkaassjjoonneerr
Alle modifikasjoner eller tillegg av tilbehør godkjent av BRP kan påvirke kjøre-
tøyets manøvreringsegenskaper. Det er viktig å ta seg tid til å gjøre seg kjent
med kjøretøyet etter at modifikasjonene er gjort for å forstå hvordan du tilpasser
din kjøreadferd tilsvarende.

Unngå montering av utstyr som ikke er spesifikt godkjent av BRP for kjøretøyet
og unngå uautoriserte modifikasjoner. Disse modifikasjonene og utstyret er ikke
blitt testet av BRP og kan være en kilde til farer. De kan for eksempel:
– Føre til tap av kontroll og økt kollisjonsfare.
– Forårsake overoppheting eller kortslutninger som øker faren for brann eller

brannsår.
– Påvirke beskyttelsesfunksjoner som kjøretøyet har.
– Påvirke tilhengerens bevegelser når kjøretøyet blir transportert..
– Kan risikere å miste objekter på veien under transport.

Det kan også bli ulovlig å kjøre kjøretøyet.

Kontakt en autorisert BRP Off-road-forhandler for tilgjengelig BRP-tilbehør til kjø-
retøyet ditt.

Av sikkerhetsmessige årsaker må noe BRP-tilbehør installeres av en BRP-for-
handler, men hvis du bestemmer deg for å installere tilbehøret selv, når det ikke
kreves av forhandleren, er det viktig å følge alle instruksjonene nøye og, hvis ak-
tuelt, forstå all informasjon om hvordan du bruker produktet eller utfører service.

GJØR DEG KJENT MED KJØRETØYET
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Hvis tilbehøret er installert på kjøretøyet ditt av en annen person enn deg, anbe-
faler BRP deg på det sterkeste å lese det tilhørende instruksjonsarket, da det
kan være mer informasjon om hvordan du bruker det trygt eller utfører service.

Instruksjonsarkene finner du på denne adressen:
– HTTPS://INSTRUCTIONS.BRP.COM

GJØR DEG KJENT MED KJØRETØYET
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KKJJØØRR TTRRYYGGTT
Dette kjøretøyet oppfører seg annerledes enn andre kjøretøy. En kollisjon eller
velt kan skje raskt under brå manøvrer som å svinge skarpt, akselerere eller
bremse ned og kjøre i bakker eller over hindringer, hvis du ikke følger nødvendi-
ge forholdsregler.

Kjør aldri med for stor hastighet. Kjør alltid i en hastighet som er tilpasset terren-
get, sikten, kjøreforholdene og erfaringen din.

Forsøk aldri å hoppe, skli sidelengs, spinne rundt på stedet eller utføre andre
stunt.

Ikke foreta raske akselerasjoner eller nedbremsinger mens du svinger skarpt.
Dette kan føre til velt.

Ikke prøv å skrense eller skli. Hvis kjøretøyet begynner å skrense eller skli, må
du alltid styre i motsatt retning av skrensen eller skliingen. Kjør langsomt på me-
get glatte underlag, som for eksempel is, og vær ekstra forsiktig slik at du ikke
mister kontrollen når du får sleng.

Bekreft alltid at det ikke finnes hindringer eller mennesker bak kjøretøyet når du
rygger. Ta hensyn til blindsoner. Når du ser at det er sikkert å rygge, rygger du
langsomt.

Overskrid aldri den angitte lastekapasiteten for dette kjøretøyet.

Husk at kjøretøyet er tungt! Bare vekten alene kan føre til at du blir sittende fast
hvis det velter.

GGeenneerreellllee kkjjøørreettiippss
Aktsomhet, forsiktighet, erfaring og gode kjøreferdigheter er de beste forholds-
reglene mot farene ved bruk av kjøretøyet.

Hvis du er i det minste tvil om at kjøretøyet kan ta seg sikkert over en hindring el-
ler en bestemt del av terrenget, bør du alltid velge en annen rute.

Ved terrengkjøring er det styrke og veigrep som er viktig, ikke høy fart. Kjør aldri
raskere enn det sikten og din egen evne til å velge en sikker vei tillater. Kjør alltid
langsomt, og vær ekstra forsiktig ved kjøring i ukjent terreng. Vær alltid oppmerk-
som på endring av terrengforholdene når du opererer dette kjøretøyet. Vær spe-
sielt oppmerksom i terreng med meget grovt, glatt, isete eller løst underlag.

Se alltid etter plutselige endringer i terrengets helling og etter hindringer foran
deg, for eksempel steiner og røtter, som kan forårsake ubalanse eller velt.

Bruk aldri kjøretøyet hvis betjeningsorganene ikke fungerer normalt. Kontakt en
autorisert Can-Am Off-road-forhandler.

For å beholde tilstrekkelig kontroll anbefales sterkt at du holder begge hendene
på rattet og innenfor rekkevidde til alle betjeningsorganer. Det samme gjelder for
føttene. For å redusere faren for skader på føtter, må du hele tiden ha venstre for
på fotstøtten og høyre fot på dørken. Å alltid holde hele kroppen inne i cockpiten
vil også hjelpe deg med å ikke bli truffet av gjenstander på utsiden av kjøretøyet.

Se opp for og unngå greiner og andre hindringer som kan komme inn i førerhuset
og treffe deg eller eventuell passasjer.
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KKjjøørree ii ggrruuppppee
Før dere starter velger dere en “stifinner” til å lede gruppen og en annen person
til å følge etter på slutten av gruppen. Pass på at alle som er med i gruppen, er
kjent med ruten og målet for turen.

Tilpass kjøringen til andres erfaring når dere kjører sammen.

Kjør aldri forbi lederen, og for den saks skyld, heller ingen andre kjøretøy.

Det er viktig å holde trygg avstand mellom hvert kjøretøy, men alle bak lederen
må vite posisjonen til maskinen foran.

BBrruukk ii rreevveerrss
AADDVVAARRSSEELL

BBrruukk aavv rraatttteett uunnddeerr rryyggggiinngg øøkkeerr ffaarreenn ffoorr åå vveellttee..

AADDVVAARRSSEELL
NNåårr dduu rryyggggeerr ii nneeddoovveerrbbaakkkkee,, kkaann ttyynnggddeekkrraafftteenn øøkkee hhaassttiigghheetteenn oovveerr
ddeenn ttrryyggggee hhaassttiigghheetteenn vveedd rryyggggiinngg..

Sørg alltid for at de umiddelbare omgivelsene bak kjøretøyet er klare for å sikre
at det ikke er noen bak før det rygges langsomt. Reduksjon av volumet i radioen
eller musikken anbefales også før rygging. Ta hensyn til blindsoner.

Når du ser at det er sikkert å rygge, rygger du langsomt og unngår å svinge
skarpt.

Ved rygging er turtallet begrenset, og dermed er hastigheten også begrenset.

Ved bruk av overstyringsknappen i revers dersom det er nødvendig for å komme
løs, vil hastigheten og momentbegrensningen være økt.

KKrryyssssee vveeiieerr
Hvis det blir nødvendig å krysse en vei, må du sørge for at du har full oversikt
over trafikk på begge sider, og bestemme deg for hvor du skal kjøre av veien
igjen på den andre siden. Kjør i rett linje mot dette stedet. Ikke foreta skarpe ret-
ningsendringer eller raske akselerasjoner da det kan øke faren for å velte. Ikke
kjør på gang- eller sykkelveier da disse er forbeholdt bare slik bruk.

KKjjøørree ppåå ffaasstt ddeekkkkee
Unngå asfalterte overflater. Dette kjøretøyet har lettere for å velte på asfalt på
grunn av økt veigrep.

Sving gradvis, kjør sakte og unngå raske akselerasjoner hvis du må kjøre på fast
dekke.

KJØR TRYGT
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KKrryyssssee ggrruunntt vvaannnn
Vann kan utgjøre en spesiell risiko. Dersom det er for dypt kan kjøretøyet “flyte”
og tippe over. Kontroller vanndybden og strømforholdene før du forsøker å krys-
se vann. Vanndybden bør ikke overskride høyden til midt på hjulet for at kjøre-
tøyet skal kunne krysse hindringen sikkert og trygt. Vær oppmerksom på glatte
overflater som steiner, gress, trerøtter og så videre, både i og ved vannet. Du
kan miste veigrepet. Ikke forsøk å kjøre ned i vannet i høy hastighet.

Det kan finnes myr- og sumpområder i nærheten av vann og elver. Vær forberedt
på plutselige “hull” og dybdeendringer. Se også opp for mulige farer fra steiner,
trestammer og lignende som kan være delvis dekket av vegetasjon.

Vann påvirker kjøretøyets bremseevne. Tørk bremsene ved å bremse flere gan-
ger etter at du har forlatt vannet.

Vann og gjørme kan også føre til overoppheting.
– Sjekk at kjøleviftene foran ikke er blokkert eller skadet.
– Sjekk kjøleviftesikringene etterspå. Hvis en sikring er røket, må du skifte den

ut med en sikring med samme verdi.

KKjjøørree ppåå ssnnøø eelllleerr iiss
Når du foretar inspeksjonen før kjøring, må du være spesielt oppmerksom på
steder på kjøretøyet der oppsamlet snø og/eller is kan hindre at baklyset vises,
tette igjen ventilasjonsåpninger, blokkere radiatoren, viften, motorens luftinntak
og hindre bevegelse av betjeningsorganer.

Før du starter kjøretøyet, må du kontrollere at rattet og gass- og bremsepedalen
beveger seg fritt.

Når du kjører på snødekt underlag, blir dekkgrepet vanligvis redusert slik at kjø-
retøyet reagerer forskjellig på kontroller føreren bruker. På underlag med dårlig
feste er ikke responsen fra styring like skarp og presis, stoppelengden øker og
akselerasjon påvirkes også. Senk hastigheten, og unngå å gi “gass” plutselig.
For stor akselerasjon fører bare til at hjulene spinner og at kjøretøyet får skrens
på grunn av overstyring. Unngå hard nedbremsing. Det kan føre til at kjøretøyet
sklir rett frem på grunn av låste hjul. Det beste rådet er nok en gang å redusere
hastigheten før manøvere slik at du får tid og avstand nok til å beholde full kon-
troll over kjøretøyet.

Hvis du kjører kjøretøyet på underlag med løs snø, vil snøføyk samles opp av tur-
bulens bak den når den beveger seg, og denne snøen kan transporteres slik at
den kommer i kontakt med og samler seg opp på utsatte komponenter, inkludert
roterende deler som bremseskivene. Vann, snø og is kan påvirke reaksjonstiden
til bremsesystemet på kjøretøyet Selv om det ikke kreves for å redusere kjøre-
tøyets hastighet, må du bruke bremsene ofte for å hindre ansamling av snø eller
is og for å tørke bremsebånd og -skiver. Når det ikke er til fare for kjøringen, må
du teste grepet mot underlaget og holde deg oppdatert med hvordan kjøretøyet
reagerer når du bruker kontrollene. Hold alltid bremse- og gasspedalen og fot-
brettene fri for snø og is. Børst regelmessig av snø fra setet, rattet, frontlysene
og baklysene.

Snøen kan skjule steiner, trerøtter eller andre gjenstander, og hvis den er våt,
kan den totalt hindre muligheten til å kjøre etter hvert som kjøretøyet kjører seg
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fast eller fullstendig mister grepet i snøsørpe. Se langt fremover, og vær alltid på
vakt etter eventuelle synlige spor som kan indikere at slike gjenstander finnes.
Kjør til side for slike hvis du er i tvil. Unngå å kjøre på islagt vann før du har kon-
trollert at isen er trygg for kjøring med kjøretøyet, de som kjører, og lasten som er
med.

På slutten av kjøreturen er det en god vane å rengjøre kjøretøyet og alle bevege-
lige komponenter (bremser, styrekomponenter, drivverk, kontroller, radiatorvifte
osv.) for eventuell oppsamlet snø eller is. Våt snø vil bli til is mens kjøretøyet ikke
er i bruk, og denne kan bli vanskeligere å fjerne ved neste inspeksjon før kjøring.

KKjjøørriinngg ppåå ssaanndd
Sand og kjøring på sanddyner er en enestående opplevelse, men det finnes en-
kelte grunnleggende sikkerhetsregler du må følge. Våt, dyp og fin sand kan føre
til at kjøretøyet mister grepet slik at det sklir, faller av eller “synker”. Hvis det
skjer, må du se etter et fastere underlag. Igjen er det beste rådet å senke farten
og være oppmerksom på forholdene.

Hvis du kjører i sanddyner, bør du utstyre kjøretøyet med et sikkerhetsflagg av
antennetype. Det gjør deg mer synlig for andre førere på den andre siden av
sanddynene. Kjør forsiktig hvis du ser en annen føreres sikkerhetsflagg foran
deg.

KKjjøørriinngg ppåå ggrruuss,, lløøssee sstteeiinneerr eelllleerr aannnneett ggllaatttt uunnddeerrllaagg
Kjøring over løse steiner eller grus er meget likt kjøring på is. Det påvirker på sty-
reevnen og kan føre til at kjøretøyet sklir og velter, spesielt når hastigheten er
høy.

I tillegg kan bremselengden øke.

Husk at raske akselerasjoner eller skrensing kan medføre at løse steiner kastes
bakover i sporet mot en som kjører bak deg. Gjør aldri dette med overlegg.

Hvis kjøretøyet begynner å skrense eller skli, må du alltid styre i motsatt retning
av skrensen eller skliingen for å gjenoppnå kontrollen. Ikke trykk inn bremsene
eller lås hjulene.

KKrryyssssee hhiinnddrriinnggeerr
Det er en god vane å bruke lavt girområde (L) ved kryssing av hindringer.

Hindringer på “stien” må krysses med varsomhet. Det omfatter steiner, trær som
har falt ned og fordypninger. Unngå alltid denne typen hindringer hvis det er mu-
lig. Husk at noen hindringer er for store eller for farlige å krysse, og at disse bør
unngås. Som retningsgivende regel en må du aldri prøve å krysse en hindring
som er høyere enn kjøretøyets bakkeklaring. Mindre steiner eller små trær som
har falt ned, kan krysses trygt – kjør frem mot hindringen i lav hastighet og i så
rett vinkel som mulig. Juster hastigheten uten å miste fremdriften, og unngå å
plutselig akselerere. Passasjeren må alltid holde godt tak i begge håndtakene og
plassere føttene på gulvet. Hold godt tak i rattet uten å knytte hendene rundt det,
og fortsett fremover. Vær oppmerksom på at hindringen kan være glatt eller be-
vege seg når du kjører over den.
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VViikkttiiggee ppuunnkktteerr vveedd kkjjøørriinngg ii bbaakkkkeerr
Ved kjøring i bakker eller skråninger er to ting svært viktig: du må være forberedt
på glatte overflater, terrengvariasjoner og hindringer, og du må lene deg godt
mot bevegelsen i kjøretøyet.

Hvis du kjører opp eller ned en bakke som er for glatt eller der underlaget er for
løst, kan du miste kontrollen.

Hvis du kjører over en bakketopp i høy hastighet, kan det hende det blir for lite tid
til å forberede deg på terrenget på den andre siden.

Unngå å parkere i en skråning.

Sett alltid kjøretøyet i PARK når det stoppes eller parkeres, spesielt i hellende
terreng, for å hindre at det begynner å rulle. Hvis du må parkere i en bratt skrå-
ning, må du blokkere hjulene med steiner eller klosser.

KKjjøørriinngg oopppp bbaakkkkeerr
Det er en god vane å bruke lavt girområde (L) ved kjøring opp bakker.

På grunn av konstruksjonen har dette kjøretøyet meget godt feste på underlaget,
også ved kjøring opp bakker – så godt at det er mulig å tippe over før du mister
festet. Ofte er for eksempel terrenget erodert ved bakkens topp slik at toppen blir
meget skarp. Kjøretøyet er ikke utformet for takle slike forhold. Velg en alternativ
rute.

Det er også fornuftig å gjøre seg kjent med terrenget på andre siden av bakken
eller høyden. Altfor ofte finnes der en bratt skråning som er umulig å passere el-
ler kjøre ned.

Hvis du synes det blir for bratt å kjøre opp en bakke, bruker du bremsene til å
stoppe kjøretøyet Sett girspaken i revers (R), og rygg ned bakken mens du slip-
per bremsene bare nok til at du kan rygge med lav hastighet. Ikke prøv å svinge
rundt. Ikke slipp deg ned bakker med giret i fri. Ikke brems hardt, da det øker fa-
ren for å velte.

KKjjøørriinngg nneedd bbaakkkkeerr
Dette kjøretøyet kan klatre i en brattere bakke enn det trygt kan kjøre nedover.
Derfor er det viktig å forsikre seg om at det finnes en sikker vei nedover en bak-
ke, før du kjører opp.

Hvis du reduserer hastigheten når du kjører ned en bakke, kan det føre til at hju-
lene låses og kjøretøyet sklir. Hold jevn hastighet og/eller akselerer litt for å gjen-
vinne kontrollen. Ikke trykk raskt på bremsene og lås hjulene.

KKjjøørriinngg llaannggss sskkrråånniinnggeerr
Forsøk om mulig å unngå å kjøre i sikksakk opp eller ned bakker (kjøre langs
skrånende terreng i stedet for opp eller ned). Hvis det blir nødvendig, må du være
ekstremt forsiktig. Hvis du kjører langs det skrånende terrenget i meget bratte
bakker, kan kjøretøyet velte. Dessuten kan glatt eller løst underlag føre til at kjø-
retøyet ukontrollert sklir sidelengs. Unngå alle hindringer og groper som kan få
den ene siden av kjøretøyet til å løfte seg høyere enn den andre slik at det kan
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velte. Hvis du kjenner at kjøretøyet begynner å velte eller skli sidelengs, må du
om mulig prøve å styre nedover bakken.

AADDVVAARRSSEELL
VVæærr ffoorrssiikkttiigg nnåårr dduu llaasstteerr oogg ttrraannssppoorrtteerreerr vvææsskkeebbeehhoollddeerree.. DDee kkaann ppåå--
vviirrkkee kkjjøørreettøøyyeettss ssttaabbiilliitteett vveedd kkjjøørriinngg ssiiddeelleennggss ii bbaakkkkeerr vveedd åå ddrraa kkjjøørree--
ttøøyyeett nneeddoovveerr oogg øøkkee rriissiikkooeenn ffoorr rruulllliinngg..

BBrraattttee ffaallll ii tteerrrreennggeett
Dette kjøretøyet er ikke utformet for å takle bratte fall i terrenget.

Den går så “langt ned som mulig” og stopper vanligvis dersom fram- eller bakhju-
lene kjøres over et fall.

Hvis fallet i terrenget er skarpt eller dypt, kan kjøretøyet tippe forover og velte.

Unngå å kjøre utfor fall i terrenget.

Rygg og finn en alternativ rute.

FFrriittiiddsskkjjøørriinngg,, kkjjøørriinngg ii ggrruuppppee oogg llaannggkkjjøørriinngg
Respekter andres rettigheter og begrensinger. Kjør ikke på områder som er be-
regnet for andre typer terrengbruk. Dette inkluderer snøscooterspor, ridespor,
skispor, terrengsykkelbaner og så videre. Gå aldri ut fra at det ikke finnes andre
brukere i sporet / på banen. Hold alltid til høyre, og sving ikke vekselvis fra én si-
de av sporet til den andre. Vær forberedt på å stoppe eller kjøre til siden om du
møter en annen som bruker sporet/banen.

Bli med i en lokal SSV-klubb. De kan hjelpe deg med kart og råd, eller fortelle
deg hvor det er tillatt å kjøre. Om det ikke finnes noen klubb i nærhet, kan du kan-
skje hjelpe til å starte en. Å kjøre sammen med andre eller i en klubb er en trive-
lig, sosial opplevelse. Må aldri brukes under påvirkning av narkotika eller alkohol,
eller hvis man er sliten eller syk.

Hold alltid sikker avstand til andre kjøretøyer. Din vurdering av hastighet, terreng-
forhold, vær, mekanisk tilstand til kjøretøyet og den tillit du har til andre rundt
deg, vil hjelpe deg til å gjøre et bedre valg av passende sikker avstand. Dette kjø-
retøyet, i likhet med andre motoriserte kjøretøy, trenger en viss avstand “for å
stanse helt”.

Før du starter bør du si fra til noen hvor du har tenkt å kjøre og når du forventer å
være tilbake.

Avhengig av hvor langt du har tenkt å kjøre må du også ta med verktøy eller nø-
dutstyr. Finn ut hvor du kan fylle drivstoff. Forbered deg på ulike forhold du kan
møte. Du bør alltid ha med førstehjelpsutstyr.

MMiilljjøø
En av fordelene med dette kjøretøyet er at du kan komme deg bort fra allfarvei
og unna bebyggelse og folk. Du må imidlertid alltid ta hensyn til naturen og an-
dres rett til å bruke den. Ikke kjør i områder der miljøet lett påvirkes. Ikke kjør
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over dyrket mark, i plantefelt eller gjennom busker, ikke hugg ned trær eller øde-
legg gjerder, ikke la hjulene spinne og ødelegge terrenget. “Kjør forsiktig”.

Dette kjøretøyet kan forårsake brann dersom smuss og avfall bygger seg opp
ved eksosen eller andre varme motordeler, antennes og faller av og ned i tørt
gress. Unngå kjøring i våte områder, gjennom sump eller høyt gress, hvor rester
kan bygge seg opp. Dersom du kjører i slike områder må du kontrollere og fjerne
alle rester fra motoren og andre varme deler. Se stell av kjøretøyet for mer
informasjon.

Å drive jakt fra eller jage vilt med kjøretøyet er ulovlig på mange steder. Dyr kan
dø av utmattelse etter å ha blitt jaget med et motorisert kjøretøy. Om du kommer
over dyr når du er ute og kjører, stopp og se på stille og varsomt. Det kan bli et
godt minne å ta med seg.

Overhold regelen “det du tar med inn, tar du med ut”. Ikke bidra til forsøpling. Ikke
tenn bål uten at du har tillatelse til det, og hold deg alltid unna tørre områder.
Eventuelle spor du etterlater deg, kan skade både andre og deg selv, også på et
senere tidspunkt.

Respekter landbruksområder. Be alltid grunneieren om tillatelse før du kjører på
privat område. Respekter dyrket mark, husdyr og eiendomsgrenser.

Ikke forurens bekker, elver eller sjøer, og ikke endre motoren eller eksosanlegget
eller fjern deler fra dem, da det vil endre utslippene fra kjøretøyet

UUnnnnggåå kkoolllliissjjoonneerr
Dette kjøretøyet kan komme opp i høye hastigheter. Ved høye hastigheter er det
økt fare for å miste kontrollen, spesielt i krevende terreng, og faren for persons-
kader i en kollisjon blir større. Kjør aldri med for stor hastighet. Kjør alltid i en ha-
stighet som er tilpasset terrenget, sikten, kjøreforholdene og erfaringen din.
Vurder å bruke effektnøkkelen bare i situasjoner der det kan være riktig å bruke
full hastighet og akselerasjon.

Under kjøring på offentlig gate, vei eller motorvei, kan selv grus eller jord utgjøre
en kollisjonsrisiko og kjøringen kan være ulovlig i din jurisdiksjon. Kjør varsomt
og utelukkende på vei og veisegmenter der det er tillatt å bruke kjøretøyet. Dette
kjøretøyet er ikke konstruert for kjøring på vei. Det oppfyller bl. a. ikke samme
krav til sikkerhet for motorkjøretøyer som det som gjelder for biler. Mange steder
er det forbudt å kjøre dette kjøretøyet på offentlige veier.

Dette kjøretøyet har ikke samme type beskyttelse som en bil: Det er for eksempel
ingen kollisjonsputer, cockpiten er ikke fullstendig lukket, og den er ikke utformet
for å tåle kollisjoner med andre kjøretøyer. Det er derfor spesielt viktig å feste sik-
kerhetsbeltene, lukke dørene og å bruke godkjent hjelm.

UUnnnnggåå vveelltt
SSVer oppfører seg annerledes enn andre kjøretøy. SSVer er utformet for å takle
terrengkjøring (for eksempel ved utformingen av akselavstand, sporbredde, bak-
keklaring, fjæring, drivverk og dekk), og på grunn av det kan den velte i situasjo-
ner der kjøretøy som er utformet primært for bruk på fast dekke eller jevnt
terreng, ikke gjør det.
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En velt eller annet uhell kan skje raskt ved brå manøvrer som skarp svinging eller
rask akselerasjon eller nedbremsing ved svinging, eller ved kjøring i bakker eller
over hindringer. Brå manøvreringer eller aggressiv kjøring kan føre til velt eller
tap av kontroll også i flate, åpne områder. Hvis kjøretøyet velter, kan deler av
kroppen (som armer, ben eller hodet) som befinner seg utenfor cockpiten, klem-
mes av eller sette seg fast i hytten eller andre deler av kjøretøyet. Du kan også
bli skadet av støt mot bakken, cockpiten eller andre gjenstander.

Slik reduserer du faren for å velte:
– Vær forsiktig i svinger.

– Ikke vri rattet for langt eller for raskt i forhold til hastigheten og omstendig-
hetene. Juster styringen i forhold til hastigheten og omstendighetene.

– Reduser hastigheten før du kjører inn i en sving. Unngå å bremse hardt
mens du svinger.

– Unngå plutselig eller kraftig akselerasjon når du svinger, også fra lave ha-
stigheter eller når du starter etter en stopp.

– Forsøk aldri å spinne rundt på stedet, skrense eller skli, bremse ned ved å
skrense sidelengs eller spinne, hoppe eller utføre andre stunt. Hvis kjøretøyet
begynner å skrense eller skli, må du alltid styre i motsatt retning av skrensen
eller skliingen for å gjenoppnå kontrollen. Ikke trykk inn bremsene eller lås
hjulene.

– Unngå asfalterte overflater. Dette kjøretøyet er ikke designet for kjøring på
fast dekke og er mer utsatt for å velte. Sving gradvis, kjør sakte og unngå ra-
ske akselerasjoner hvis du må kjøre på fast dekke.

Dette kjøretøyet kan rulle over på siden eller tippe fremover eller bakover i bak-
ker eller ujevnt terreng.
– Unngå sikksakk-kjøring opp eller ned bakker (kjøring på tvers av hellingen i

stedet for rett opp eller ned). Kjør rett opp eller ned bakker når det er mulig, i
stedet for å kjøre på tvers av dem. Hvis du må kjøre på skrå i bakker, må du
kjøre forsiktig og unngå glatte overflater, hindringer eller groper. Hvis du kjen-
ner at kjøretøyet begynner å velte eller skli sidelengs, må du om mulig prøve
å styre nedover bakken.

– Unngå bratte bakker, og følg prosedyrene i denne håndboken for kjøring opp
og ned bakker.

– Plutselige endringer i underlaget som for eksempel hull, fordypninger, skrå-
ninger, mykere eller hardere underlag eller andre ujevnheter, kan få kjøre-
tøyet til å velte eller bli ustabil. Følg med hvordan terrenget foran deg er, og
reduser hastigheten i områder med ujevnt terreng.

Dette kjøretøyet vil oppføre seg annerledes når du transporterer eller trekker
last.
– Senk hastigheten, og følg anvisningene i denne håndboken ved kjøring med

bagasje.
– Unngå bakker og grovt terreng.
– Beregn større stopplengde.

VVæærr ffoorrbbeerreeddtt ppåå eevveennttuueelltt vveelltt..
– Lukk begge dører og fest sikkerhetsbeltet for å forhindre at armer eller bein

stikker utenfor.
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– Ikke ta tak i hytten mens du kjører. Hendene kan klemmes mellom hytten og
bakken i en eventuell velt. Hold hendene på rattet eller håndtakene.

– Prøv aldri å stoppe en velt med hender eller føtter. Hvis du tror kjøretøyet kan
tippe over eller velte, må du holde begge hendene på rattet og ha venstre fot
fast plassert på fotstøtten. Passasjeren må holde begge hendene på håndta-
kene og ha begge føttene fast plassert på fotstøtten.

TTeerrrreennggffoorrhhoolldd
– Kjøring på offentlig vei medfører slike risikoer som kollisjoner, og kan være

ulovlig i din jurisdiksjon. Kjør varsomt og utelukkende på vei og veisegmenter
der det er tillatt å bruke kjøretøyet.

– Unngå asfalterte overflater. Dette kjøretøyet har lettere for å velte på asfalt på
grunn av økt veigrep. Hvis du må kjøre et kort stykke på slikt underlag, må du
unngå brå manøvreringer med rattet og gass- og bremsepedalen.

– Kjør alltid langsomt, og vær ekstra forsiktig ved kjøring i ukjent terreng. Vær
alltid oppmerksom på endring av terrengforholdene når du opererer dette kjø-
retøyet. Ta deg tid til å finne ut hvordan kjøretøyet oppfører seg under ulike
forhold.

– Kjør ikke på svært ujevnt, glatt eller løst underlag før du har fått opplæring i
og har tilegnet deg de ferdighetene som kreves for å beherske kjøretøyet i
slikt terreng. Vær alltid ekstra forsiktig i slikt terreng.

– Kjør aldri i bakker som er for bratte for kjøretøyet eller for dine ferdigheter. Øv
deg i slake hellinger.

– Følg alltid riktige prosedyrer for klatring eller nedkjøring i bakker som er be-
skrevet i Bruk av kjøretøyet ditt. Undersøk terrenget nøye før du kjører opp el-
ler ned bakker. Kjør aldri i opp eller ned bakker med for glatt eller løst
underlag. Kjør aldri over bakketopper i høy hastighet.

– Kontroller alltid om det finnes hindringer før du kjører i et ukjent område. Følg
alltid riktige prosedyrer for kjøring over hindringer som er beskrevet i Bruk av
kjøretøyet ditt.

– Bruk aldri dette kjøretøyet i raskt rennende vann eller i vann dypere enn angitt
i Bruk av kjøretøyet ditt. Husk at våte bremser kan føre til redusert bremse-
kraft. Teste bremsene når du forlater vannet. Brems om nødvendig flere gan-
ger slik at friksjonsvarmen tørker bremsene.

– Parker alltid kjøretøyet riktig i det flateste terrenget i nærheten. Sett kjøretøyet
i PARK, stopp motoren og ta ut nøkkelen før du forlater kjøretøyet.

– Du må aldri anta at kjøretøyet kan kjøres sikkert overalt. Plutselige terrengen-
dringer grunnet hull, fordypninger, voller, mykere eller hardere “grunn” eller
andre uregelmessigheter kan føre til at kjøretøyet tipper over eller blir ustabilt.
Unngå dette ved å senke farten og alltid følge med på terrenget foran deg.
Hvis kjøretøyet begynner å helle mye eller å velte, er det beste rådet å umid-
delbart svinge i samme retning som velten. Prøv aldri å stoppe en velt med
armene eller føttene. Armer og ben må alltid holdes inne i hytten.

UUnnnnggåå kkaarrbboonnmmoonnookkssiiddffoorrggiiffttnniinngg
All motoreksos inneholder karbonmonoksid, som er en dødelig gass. Å puste inn
karbonmonoksid kan forårsake hodepine, svimmelhet, søvnighet, kvalme, forvir-
ring og til slutt død.

Karbonmonoksid er en fargeløs, luktfri, smakløs gass som kan være tilstede selv
om du ikke ser eller lukter noen motoreksos. Dødelige nivåer av karbonmonoksid

KJØR TRYGT
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kan nås raskt, og du kan raskt bli overmannet og ikke klare å redde deg selv. Dø-
delige nivåer av karbonmonoksid kan også henge ved i timer eller dager i lukke-
de eller dårlig ventilerte områder. Hvis du opplever noen symptomer for
karbonmonoksidforgiftning, forlat området umiddelbart, få frisk luft og medisinsk
behandling.

For å unngå alvorlig skade eller død fra karbonmonoksid:
– Kjør aldri motoren i dårlig ventilerte eller delvis lukkede områder som garasje,

parkeringskjeller eller låve. Selv om du prøver å lufte ut motoreksos med vif-
ter eller åpne vinduer og dører, kan karbonmonoksid raskt nå farlige nivåer.

– Kjør aldri motoren utendørs hvor motoreksosen kan trekkes inn i en bygning
gjennom åpninger som vinduer og dører.

UUnnnnggåå bbeennssiinnbbrraannnneerr oogg aannddrree ffaarreerr
Bensin er ekstremt brennbart og svært eksplosivt. Drivstoffdamp kan spres og
antennes av en gnist eller flamme mange meter unna motoren. For å redusere ri-
sikoen for brann eller eksplosjon, følg disse instruksjonene:
– Bruk bare godkjente bensinkanner til oppbevaring av drivstoff.
– Du må aldri fylle på bensinbeholderen på kjøretøyet – en statisk elektrisk utla-

ding kan antenne drivstoffet.
– Du må aldri transportere bensinbeholdere eller farlige væsker på

lastestativet.
– Følg nøye instruksene i Fylling av drivstoffprosedyren.
– Ikke start eller bruk motoren hvis tanklokket ikke er riktig på plass.

Bensin er giftig og kan føre til personskade eller dødsfall.
– Sug aldri opp bensin med munnen.
– Hvis du svelger bensin, får bensin i øynene eller inhalerer bensingass, må du

øyeblikkelig kontakte lege.

Hvis du får bensinsøl på deg, vask deg med såpe og vann og bytt klærne dine.

UUnnnnggåå bbrraannnnsskkaaddeerr ffrraa vvaarrmmee ddeelleerr
Visse deler, f.eks. bremserotorer og komponenter i eksosanlegget, blir varme un-
der bruk. Unngå kontakt med disse delene under og rett etter bruk for å unngå
brannskader.

KJØR TRYGT
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TTRREENNIINNGGSSØØVVEELLSSEERR
Før du beveger deg ut på veien er det meget viktig at du gjør deg kjent med be-
tjeningen av kjøretøyet ved å øve på et kontrollert område. Hvis du har mulighet
til det er det også lurt å ta et mer formelt opplæringskurs for å forbedre ferdighe-
tene og øke kunnskapene om kjøretøyet.

Finn et egnet øvelsesområde, og utfør øvelsene nedenfor. Det bør være minst
45 x 45 m(150 fot x 150 fot) og være fritt for hindringer som trær og steiner. Når
du har valgt et passende og tillatt sted, fortsett med følgende øvelser.

SSvviinnggeeøøvveellsseerr
Svinging er en av de vanligste årsakene til uhell. Kjøretøyet har lettere for å velte
eller miste grepet mot underlaget hvis du svinger for skarpt eller kjører for fort.
Reduser hastigheten når du nærmer deg en sving.
– Lær deg først å foreta slake høyresvinger ved meget lave hastigheter. Slipp

opp gassen før du svinger, og bruk gradvis litt mer gass når du svinger.
– Gjenta svingøvelsen, men denne gangen beholder du farten mens du

svinger.
– Gjenta til slutt øvelsen mens du akselererer litt.
– Utfør øvelser ved å svinge til den andre siden.
Merk deg hvordan kjøretøyet ditt oppfører seg under disse øvelsene. Vi anbefa-
ler deg å slippe opp gassen før du svinger for å hjelpe til å innlede retningsen-
dringer. Du vil merke at sidekraften øker med hastigheten og hvor mye du
svinger. Sidekraften bør holdes så lav som mulig for å hindre at den får kjøre-
tøyet til å velte.

UU--ssvviinnggøøvveellsseerr
Øv på å foreta U-svinger.
– Øk farten sakte mens du holder lav hastighet, deretter vrir du rattet gradvis

mot høyre til du har fullført U-svingen.
– Gjenta U-svingøvelsen med forskjellige rattutslag og alltid med lav hastighet.
– Utfør øvelsen med U-sving til den andre siden.

Som nevnt før i denne håndboken, må asfalterte overflater unngås. Dette kjøre-
tøyet har lettere for å velte på asfalt på grunn av økt veigrep. Hvis du må kjøre et
kort stykke på slikt underlag, må du unngå brå manøvreringer med rattet og
gass- og bremsepedalen.

BBrreemmsseeøøvveellsseerr
Øv på å bremse for å bli kjent med hvordan bremsing virker på kjøretøyet.
– Øv først med lav hastighet, og øk deretter hastigheten.
– Øv på å bremse langs en rett linje i ulike hastigheter og med ulik bremsekraft.
– Øv på å å nødbremse. Optimal bremsing oppnås langs en rett linje med høy

bremsekraft uten å låse hjulene.
Husk, bremseavstanden avhenger av kjøretøyets hastighet, last og type under-
lag. Tilstanden til dekkene og bremsene har også stor betydning.

RRyyggggeeøøvveellsseerr
Det neste trinnet er å øve på å rygge
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– Plasser en kjeglemarkør på begge sider av kjøretøyet ved siden av hvert bak-
hjul. Kjør kjøretøyet fremover til du kan se kjeglemarkørene, og stopp deret-
ter. Gjør deg kjent med hvor stor avstand som kreves for å se hindringer bak
deg.

– Finn ut hvordan kjøretøyet oppfører seg når du rygger, og hvordan det reage-
rer når du bruker rattet.

– Utfør alltid denne ryggeøvelsen med lave hastigheter.
– Gjør deg kjent med bruk av overstyringsfunksjonen. Ikke bruk rattet mens du

bruker overstyring da det øker faren for å velte.

ØØvveellssee ppåå nnøøddssttoopppp aavv mmoottoorreenn
Finn ut hvordan du raskt kan stoppe motoren i en nødsituasjon
– Bare ta ut RF D.E.S.S.-nøkkelen fra D.E.S.S.-kontakten mens du kjører ved

lav hastighet.
– Kjøretøyets girkasse settes automatisk i NØYTRAL.
– Stans kjøretøyet og sett giret i PARK
Dette er for å gjøre deg kjent med kjøretøyets reaksjon når motoren skrus av un-
der kjøringen og for å utvikle denne refleksen.

TRENINGSØVELSER
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VVIIKKTTIIGGEE DDEEKKAALLEERR PPÅÅ PPRROODDUUKKTTEETT ((CCAANNAADDAA//
UUSSAA))
HHeennggeerrmmeerrkkee ffoorr ssiikkkkeerrhheettssssaammssvvaarr
Dette kjøretøyet leveres med hengemerker som inneholder viktig
sikkerhetsinformasjon.

Alle som skal kjøre eller sitte på dette kjøretøyet må lese og forstå denne infor-
masjonen før kjøring.

HHeennggeemmeerrkkeett AAddvvaarrsseell ii hheennhhoolldd ttiill CCaalliiffoorrnniiaa PPrrooppoossiittiioonn 6655

704906872

ADVARSEL.     Bruk, servicearbeid og 
vedlikehold av et terrengkjøretøy kan utsette 
deg for kjemikalier, inkludert motoreksos, 
karbonmonoksid, ftalater og bly som anses i 
staten California som kreftfremkallende og 
kan forårsake fødselsdefekter eller annen 
reproduktiv skade.
For å minimere eksponering skal du unngå å 
innånde eksos, ikke la motoren gå på 
tomgang bortsett fra når nødvendig, vedlike-
hold kjøretøyet på et godt ventilert område 
og bruk hansker eller vask hendene ofte når 
du vedlikeholder kjøretøyet.

For mer informasjon kan du gå til
www.P65Warnings.ca.gov/products/
passenger-vehicle

HHeennggeerrmmeerrkkee
Kjøretøyet leveres med hengemerker
og dekaler som inneholder viktig infor-
masjon om sikkerhet.

Alle som skal kjøre eller sitte på dette
kjøretøyet må lese og forstå denne in-
formasjonen før kjøring.
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PÅ OPPLÆRINGSKURS KAN DU LÆRE NØDVENDIGE 
FERDIGHETER FOR Å KJØRE ET FJERNSTYRT KJØRETØY. 

TA KONTAKT MED FORHANDLEREN DIN FOR Å FÅ VITE MER.
Les brukerhåndboken og sikkerhetsdekalene, 

og se på sikkerhetsvideoen.
Følg alle instruksjoner og advarsler.

TA KONTAKT MED FORHANDLEREN DIN FOR Å FÅ VITE MER 
OM STATLIGE ELLER LOKALE FORSKRIFTER SOM GJELDER 

BRUK AV FJERNSTYRT KJØRETØY.

Feil bruk av terrengkjøretøy kan resultere i alvorlig 
personskade eller dødsfall.

Vær forberedt
• Fest sikkerhetsbeltet og sørg for at nett eller dører sitter 

godt fast eller er lukket ordentlig.
• Bruke en godkjent hjelm og verneutstyr.
• Alle kjørere må kunne sitte med ryggen mot setet, føttene flatt ned på 

gulvet eller fotstøtten og hendene på rattet eller håndtakene. Hold deg 
på innsiden av kjøretøyet.

Kjør forsiktig
Unngå tap av kontroll og rullinger:
• Unngå plutselige manøvrer, å skli sideveis, skrense eller bremse ned 

ved å skrense sidelengs eller spinne og unngå å spinne rundt på stedet.
• Unngå å akselerere fort når du svinger, selv fra stillestående.
• Brems ned før du svinger.
• Planlegg for bakker, ujevnt terreng, spor og andre forandringer i friksjon 

og terreng. Unngå asfalterte overflater.
• Unngå å kjøre langs en skråning.

Rulling har forårsaket alvorlig personskade og 
dødsfall, selv på flate, åpne områder.

Sørg for at kjørere er oppmerksomme og 
planlegger fram i tid
Hvis du tror eller føler at kjøretøyet kan tippe eller rulle over, 
må du redusere risikoen for skader:
• Holde et fast grep om rattet eller håndtakene, og lene deg 

mot bevegelsen.
• Ikke hold noen del av kroppen utenfor SSV-en.

Krev riktig bruk av kjøretøyet
– Gjør det du kan for å unngå skader:
• Ikke tillat uforsiktig eller uvøren kjøring.
• Sørg for at alle førere er 16 år eller eldre og har gyldig førerkort.
• Ikke sitt på etter bruk av narkotika eller alkohol.
• Ikke tillat kjøring på offentlige veier (med mindre de er tilpasset tilgang 

for terrengkjøretøy) – kollisjoner med biler og lastebiler kan blir 
resultatet.

• Ikke overskrid setekapasiteten: se informasjonen på baksiden av dette 
kortet.

DETTE KJØRETØYET ER MENT FOR FRITIDSBRUK OG 
SEKUNDÆRT GENERELT NYTTEBRUK

FØREREN MÅ VÆRE OVER 16 ÅR

DETTE MERKET SKAL IKKE FJERNES FØR SALG.

ADVARSEL

FØRER 
UNDER 

16 
ÅR

70
49
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53
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Vippetabell
Testresultater

Måling av lateral stabilitet, i grader, i en prøve, standard 
kjøretøy (med en fører og passasjer – 195 kg) som målt av 
produsenten i henhold med den laterale stabiliteten til 
vippetabellen i ANSI/ROHVA-standarden for terrengkjøretøy 
for fritidsbruk.
Kjøretøyendringer, tilleggsutstyr og last kan påvirke lateral 
stabilitet.

På opplæringskurs kan du lære nødvendige ferdigheter for å 
kjøre et terrengkjøretøy.
For mer informasjon kan du ta kontakt med forhandleren 
og/eller rohva.org.

Ta kontakt med forhandleren din for å få vite mer om statlige 
eller lokale forskrifter som gjelder bruk av terrengkjøretøy.

BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC.
KJØRETØYMODELL

VIPPETABELL RESULTAT

DETTE MERKET SKAL IKKE FJERNES FØR SALG.

70
49

09
53
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NER (NORMALIZED EMISSION RATE) =
PÅ EN SKALA FRA 0 TIL 10, ER 0 RENEST.

KJØRETØY MODELLNAVN:

MOTORBESKRIVELSE:

BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC.
*MÅ IKKE FJERNES FØR SALG.

EPA-SERTIFISERT

Kjøretøyets setekapasitet: Passasjerer

VIKTIGE DEKALER PÅ PRODUKTET (CANADA/USA)
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HHøøyyyytteellsseessmmooddeellll --
hheennggeeeettiikkeetttt

70
49
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GJØR DEG KJENT MED DETTE 
TERRENGKJØRETØYET (OHV). DET KAN HA EN 
YTELSE SOM ER BEDRE ENN ANDRE 
TERRENGKJØRETØY DU HAR KJØRT TIDLIGERE.

DETTE ER ET TERRENGKJØRETØY MED HØY YTELSE.
UERFARNE FØRERE KAN OVERSE FARER OG BLI 
OVERRASKET AV OPPFØRSELEN TIL DETTE 
TERRENGKJØRETØYET I ALLE TYPER 
TERRRENGFORHOLD.

DETTE MERKET SKAL IKKE FJERNES FØR SALG.

ADVARSEL

VIKTIGE DEKALER PÅ PRODUKTET (CANADA/USA)
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SSiikkkkeerrhheettssddeekkaalleerr
Les og forstå alle sikkerhetsdekaler på kjøretøyet ditt.

Disse dekalene er festet på kjøretøy for sikkerheten til bruker, passasjer eller an-
dre personer.

Sikkerhetsdekalene på kjøretøyet skal anses som en permanent del av
kjøretøyet.

Hvis de mangler eller er skadet, kan de erstattes uten kostnad. Kontakt en autori-
sert Can-Am Off-Road-forhandler.

VVIIKKTTIIGG::: II ttiillffeellllee eevveennttuueellllee ffoorrsskkjjeelllleerr mmeelllloomm ddeennnnee hhåånnddbbookkeenn oogg kkjjøø--
rreettøøyyeett,, hhaarr ssiikkkkeerrhheettddeekkaalleennee ppåå kkjjøørreettøøyyeett ffoorrrraanngg oovveerr ddeekkaalleennee ii ddeenn--
nnee hhåånnddbbookkeenn..

VIKTIGE DEKALER PÅ PRODUKTET (CANADA/USA)
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FFøørreerr –– VVaarrsseellddeekkaall

Feil bruk av terrengkjøretøy kan resultere i alvorlig personskade eller dødsfall
Vær forberedt
• Fest sikkerhetsbeltene og lukk 

dørene.
• Bruke en godkjent hjelm og 

verneutstyr.
• Alle førere må kunne sitte med

ryggen mot setet, føttene flatt 
ned på gulvet eller fotstøtten og hendene 

på rattet eller håndtakene.
Hold deg på innsiden av kjøretøyet.

Kjør forsiktig
Unngå tap av kontroll og rullinger:
• Unngå plutselige manøvrer, å skli sideveis, 

skrense eller bremse ned ved å skrense sidelengs 
eller spinne og unngå å spinne rundt på stedet.

• Brems ned før du svinger.
• Unngå å akselerere fort når du svinger, selv fra 

stillestående.
• Planlegg for bakker, ujevnt terreng, spor og andre 

forandringer i friksjon og terreng. Unngå asfalterte 
overflater.

• Unngå å kjøre langs en skråning.

Rulling har forårsaket 
alvorlig personskade og 
dødsfall, selv på flate, 
åpne områder.
Sørg for at førere er 
oppmerksomme og 
planlegger fram i tid.

Hvis du tror eller føler at kjøretøyet kan tippe 
eller rulle over, må du redusere risikoen for 
personskader:
• Holde et fast grep om rattet eller håndtakene, 

og lene deg mot bevegelsen.
• Ikke hold noen del av kroppen utenfor 

kjøretøyet.

Krev riktig bruk av kjøretøyet
Gjør det du kan for å unngå skader:
• Ikke tillat uforsiktig eller uvøren kjøring
• Sørg for at alle førere er 16 år eller 

eldre og har gyldig førerkort
• Ikke tillat kjøring på offentlige veier 

(med mindre de er tilpasset tilgang 
for terrengkjøretøy) – kollisjoner med 
biler og lastebiler kan blir resultatet.

• Ikke la noen kjøre eller sitte på etter bruk av narkotika 
eller alkohol

• Ikke overskrid setekapasitet: 2 personer
Les og forstå alle sikkerhetsdekaler, finn og les brukerhåndboken. 

Se sikkerhetsvideoen før du bruker kjøretøyet ved hjelp av 
QR-koden eller ved å besøke Can-Am-nettstedet.

FØRER 
UNDER 

16 
ÅR

9109_NO

Patent: www.brp.com
/en/about-brp/patents.htm

l

ADVARSEL

VIKTIGE DEKALER PÅ PRODUKTET (CANADA/USA)
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PPaassssaassjjeerr –– VVaarrsseellddeekkaall

Vær forberedt
• Fest sikkerhetsbeltene og lukk dørene.
• Bruke en godkjent hjelm og verneutstyr.
• Alle førere må kunne sitte med ryggen mot setet, føttene flatt ned på gulvet eller fotstøtten 

og hendene på rattet eller håndtakene. Hold deg på innsiden av kjøretøyet. 
Sørg for at kjørere er oppmerksomme og planlegger fram i tid.
Hvis du tror eller føler at kjøretøyet kan tippe eller rulle over, må du redusere risikoen 
for personskader: 
• Holde godt fast i håndtakene og stålsette deg.
• Ikke hold noen del av kroppen utenfor SSV-en.
Ansvar og nødvendige kvalifikasjoner for passasjer
• Ikke sitt på etter bruk av narkotika eller alkohol.
• Be føreren om å kjøre saktere eller stopp dersom 

du føler ubehag under kjøringen.

ADVARSEL

91
11

_N
O

VIKTIGE DEKALER PÅ PRODUKTET (CANADA/USA)
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VVeelltt –– VVeennssttrree vvaarrsseellddeekkaall

Vær forberedt ved rulling
Hold ALDRI i rammen når du kjører.
Prøv ALDRI å stoppe et velt med hender eller 
føtter.
Fest ALLTID sikkerhetsbeltene og lukk dørene.

91
13
_N
OADVARSEL

VIKTIGE DEKALER PÅ PRODUKTET (CANADA/USA)
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VVeelltt –– HHøøyyrree vvaarrsseellddeekkaall

9117_NO

Vær forberedt ved rulling
Hold ALDRI i rammen når du kjører.
Prøv ALDRI å stoppe et velt med hender 
eller føtter.
Fest ALLTID sikkerhetsbeltene og lukk 
dørene.

ADVARSEL

VIKTIGE DEKALER PÅ PRODUKTET (CANADA/USA)



SIKKERHETSINFORMASJON 55

HHøøyyyytteellsseesskkjjøørreettøøyy –– VVaarrsseellddeekkaall

ADVARSEL / 

Gjør deg kjent med dette terrengkjøretøyet (OHV). Det kan ha en ytelse som 
er bedre enn andre terrengkjøretøy du kan ha kjørt tidligere.
Dette er et terrengkjøretøy med høy ytelse. Uerfarne førere kan 
overse farer og bli overrasket av oppførselen til dette 
terrengkjøretøyet under alle typer terrengforhold.

Dette kjøretøyet er et terrengkjøretøy og er ikke beregnet for 
bruk på offentlige veier.

ADVARSEL

9103_NO

VIKTIGE DEKALER PÅ PRODUKTET (CANADA/USA)
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DDeekkkkttrryykkkk oogg mmaakkssiimmaall bbeellaassttnniinngg -- VVaarrsseellddeekkaall

Feil dekktrykk eller overlast kan føre til at du mister kontroll over kjøretøyet.
Tap av kontroll kan resultere i alvorlig personskade eller dødsfall.
• Et dekk med for lavt trykk kan løsne fra felgen.

ADVARSEL

11030_NO

2 PERSONER

XRC ANDRE XRC ANDRE

4 PERSONER

KALDT 
DEKKTRYKK

MAKSIMUM LASTEKAPASITET: kg

MAKSIMUM LASTEVEKT: kg

kPaForan:
Bak:

124
124

124
124

103
103

103
103

286 359 400

91

VIKTIGE DEKALER PÅ PRODUKTET (CANADA/USA)
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PPaarrkkeerriinnggssvvaallgg –– VVaarrsseellddeekkaall

9119_N
O R

D

L

MN

Sett girspaken i parkering (P) før du går ut av 
kjøretøyet. Kjøretøyet kan begynne å rulle 
hvis det ikke står i PARK. For å aktivere 
parkeringsmodus aktiveres bremsen og 
knappen (P) trykkes.

Svinging i firehjulsdrift - Låst 
(frontdifferensial sperre) krever mer kraft 
til styringen. Sørg for å ha bedre plass til 
å snu.

ADVARSEL

VIKTIGE DEKALER PÅ PRODUKTET (CANADA/USA)
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LLaasstteekkaappaassiitteett bbaaggaassjjee –– VVaarrsseellddeekkaall

Overskrid ALDRI LASTEKAPASITETEN på 91 kg, jevnt fordelt.
Overskrid ALDRI KJØRETØYETS LASTEKAPASITET inkludert vekt av fører, 
passasjer(er), tilleggsutstyr og bagasjelast.
Plasser ALDRI kanner med bensin eller brennbare eller farlige væsker på bagasjebæreren. 
Den kan føre til en eksplosjon.
Koble ALDRI til lasteområdet for å trekke en last. 
Dette kan forårsake at kjøretøyet tipper over.
Passasjerer må ALDRI transporteres på denne 
bæreren.
Du må ALLTID sikre lasten.

ADVARSEL

10137_NO

VIKTIGE DEKALER PÅ PRODUKTET (CANADA/USA)
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BBuurr--vvaarrsseellddeekkaall

95
50

_N
O

Koble ALDRI til kurven for å trekke en last. 
Dette kan forårsake at kjøretøyet tipper over.

ADVARSEL

VIKTIGE DEKALER PÅ PRODUKTET (CANADA/USA)
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DDøørr vvaarrsseellddeekkaall

AADDVVAARRSSEELL
IIKKKKEE hhoolldd aarrmmeenn uutteennffoorr kkjjøørreettøøyyeett.. DDeett eerr ffaarree ffoorr AALLVVOORRLLIIGG
PPEERRSSOONNSSKKAADDEE..

Venstre side Høyre side

VIKTIGE DEKALER PÅ PRODUKTET (CANADA/USA)
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SSlleeppiinngg mmeedd ppeerrmmaanneenntt nnøøyyttrraall –– OOBBSS!!--ddeekkaall

Før sleping av dette kjøretøyet må det først settes i permanent 
nøytral tilstand ved å slå motoren AV, trekke til bremsene og 
trykke nøytral-knappen (N) i 5 sekunder inntil melding vises i 
instrumentgruppen, for å unngå skader på girkassen Utfør 
prosessen i motsatt rekkefølge for å deaktivere.

91
61

_N
O

OBS!

VIKTIGE DEKALER PÅ PRODUKTET (CANADA/USA)
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BBeerrgg kkjjøørreettøøyy ssoomm ssiitttteerr ffaasstt –– OOBBSS!!--ddeekkaall

BRUK BARE TIL Å 
BERGE ET KJØRETØY 
SOM HAR KJØRT SEG 
FAST

BRUK ALDRI FOR Å 
TREKKE LAST.

OBS!

94
76

_N
O

VIKTIGE DEKALER PÅ PRODUKTET (CANADA/USA)
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VViinnssjj--vvaarrsseellddeekkaall

ADVARSEL

VIKTIGE DEKALER PÅ PRODUKTET (CANADA/USA)
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AAllddrrii ffeesstt hheerr –– ddeekkaall

IKKE bruk dette som 
feste for å trekke last 74

08

OBS!

XRC XRS

VIKTIGE DEKALER PÅ PRODUKTET (CANADA/USA)
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KKjjøølleevvææsskkee vvaarrmm VVaarrsseellddeekkaall

AADDVVAARRSSEELL
MMåå iikkkkee ååppnneess nnåårr ddeenn eerr VVAARRMM..

VIKTIGE DEKALER PÅ PRODUKTET (CANADA/USA)
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VVIIKKTTIIGGEE DDEEKKAALLEERR PPÅÅ PPRROODDUUKKTTEETT ((AALLLLEE LLAANNDD
UUNNNNTTAATTTT CCAANNAADDAA//UUSSAA))
SSiikkkkeerrhheettssppiikkttooggrraamm
Les og forstå alle sikkerhetsdekaler på kjøretøyet ditt.

Disse dekalene er festet på kjøretøy for sikkerheten til bruker, passasjer og an-
dre personer.

Sikkerhetsdekalene på kjøretøyet skal anses som en permanent del av
kjøretøyet.

Hvis de mangler eller er skadet, kan de erstattes uten kostnad. Kontakt en autori-
sert Can-Am Off-road-forhandler.

VVIIKKTTIIGG::: I tilfelle eventuelle forskjeller mellom denne håndboken og kjøre-
tøyet, har sikkerhetdekalene på kjøretøyet forrang over dekalene i denne
håndboken.
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FFøørreerr –– VVaarrsseellddeekkaall

AADDVVAARRSSEELL
–– FFiinnnn ffrreemm oogg lleess bbrruukkeerrhhåånnddbbookkeenn.. FFeeiill bbrruukk aavv kkjjøørreettøøyyeett kkaann fføørree ttiill

AALLVVOORRLLIIGG PPEERRSSOONNSSKKAADDEE eelllleerr DDØØDDSSFFAALLLL.. FFøøllgg aallllee iinnssttrruukkssjjoonneerr
oogg aaddvvaarrsslleerr..

–– FFeesstt ssiikkkkeerrhheettssbbeelltteennee..
–– BBrruukk aallllttiidd ggooddkkjjeenntt hhjjeellmm oogg vveerrnneeuuttssttyyrr..
–– AAllllee fføørreerree mmåå kkuunnnnee ssiittttee mmeedd rryyggggeenn mmoott sseetteett,, fføøtttteennee ffllaatttt nneedd ppåå

gguullvveett eelllleerr ffoottssttøøtttteennee oogg hheennddeennee ppåå rraatttteett eelllleerr hhåånnddttaakkeennee..
–– FFeesstt aallllttiidd ssiikkkkeerrhheettssbbeelltteennee oogg lluukkkk ddøørreennee..
–– BBrruukk aallllttiidd øørreebbeesskkyytttteellssee..
–– IIkkkkee oovveerrsskkrriidd sseetteekkaappaassiitteetteenn:: 22 ppaassssaassjjeerreerr
–– SSøørrgg ffoorr aatt aallllee fføørreerree eerr oovveerr 1166 åårr oogg hhaarr ggyyllddiigg fføørreerrkkoorrtt..
–– VVeedd vveellttiinngg eelllleerr rruulllliinngg hhoollddeess eett ffaasstt ggrreepp oomm rraatttteett eelllleerr hhåånnddttaakkeennee,,

oogg sskkjjeerrmm ddeegg sseellvv..
–– IIkkkkee hhoolldd nnooeenn ddeell aavv kkrrooppppeenn uutteennffoorr kkjjøørreettøøyyeett.. HHoolldd ddeegg ppåå iinnnnssii--

ddeenn aavv kkjjøørreettøøyyeett..
–– RRuulllliinngg hhaarr ffoorråårrssaakkeett aallvvoorrlliigg ppeerrssoonnsskkaaddee oogg ddøøddssffaallll,, sseellvv ppåå ffllaattee,,

ååppnnee oommrrååddeerr..
–– IIkkkkee ttiillllaatt kkjjøørriinngg ppåå ooffffeennttlliiggee vveeiieerr ((mmeedd mmiinnddrree ddee eerr ttiillppaasssseett ffoorr tteerr--

rreennggkkjjøørreettøøyy)),, kkoolllliissjjoonneerr mmeedd bbiilleerr oogg llaasstteebbiilleerr kkaann bblliirr rreessuullttaatteett..
–– KKjjøørr aallddrrii eetttteerr åå hhaa iinnnnttaatttt aallkkoohhooll eelllleerr mmeeddiikkaammeenntteerr..
–– IIkkkkee llaa nnooeenn kkjjøørree hhvviiss ddee iikkkkee kkaann ssiittttee mmeedd rryyggggeenn mmoott sseetteett,, fføøtttteennee

ffllaatttt nneedd ppåå gguullvveett eelllleerr ffoottssttøøtttteennee oogg hheennddeennee ppåå rraatttteett..
–– SSee ssiikkkkeerrhheettssvviiddeeooeenn fføørr dduu kkjjøørreerr..

VIKTIGE DEKALER PÅ PRODUKTET (ALLE LAND UNNTATT CANADA/USA)
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maks
2 16+

https://can-am.brp.com/
off-road/safety

9371_NO

Patent: www.brp.com/en/about-brp/patents.html

PPaassssaassjjeerr –– VVaarrsseellddeekkaall

AADDVVAARRSSEELL
–– BBrruukk aallllttiidd ggooddkkjjeenntt hhjjeellmm oogg vveerrnneeuuttssttyyrr..
–– BBrruukk aallllttiidd øørreebbeesskkyytttteellssee..
–– FFeesstt ssiikkkkeerrhheettssbbeelltteennee oogg lluukkkk ddøørreennee..
–– RRuulllliinngg hhaarr ffoorråårrssaakkeett aallvvoorrlliigg ppeerrssoonnsskkaaddee oogg ddøøddssffaallll,, sseellvv ppåå ffllaattee,,

ååppnnee oommrrååddeerr..
–– AAllllee fføørreerree mmåå kkuunnnnee ssiittttee mmeedd rryyggggeenn mmoott sseetteett,, fføøtttteennee ffllaatttt nneedd ppåå

gguullvveett eelllleerr ffoottssttøøtttteennee oogg hheennddeennee ppåå rraatttteett eelllleerr hhåånnddttaakkeennee..
–– KKjjøørr aallddrrii eetttteerr åå hhaa iinnnnttaatttt aallkkoohhooll eelllleerr mmeeddiikkaammeenntteerr..
–– VVeedd vveellttiinngg eelllleerr rruulllliinngg hhoollddeess eett ffaasstt ggrreepp oomm hhåånnddttaakkeennee,, oogg sskkjjeerrmm

ddeegg sseellvv..
–– IIkkkkee hhoolldd nnooeenn ddeell aavv kkrrooppppeenn uutteennffoorr kkjjøørreettøøyyeett.. HHoolldd ddeegg ppåå iinnnnssii--

ddeenn aavv kkjjøørreettøøyyeett..
–– IIkkkkee llaa nnooeenn kkjjøørree hhvviiss ddee iikkkkee kkaann ssiittttee mmeedd rryyggggeenn mmoott sseetteett,, fføøtttteennee

ffllaatttt nneedd ppåå gguullvveett eelllleerr ffoottssttøøtttteennee oogg hheennddeennee ppåå hhåånnddttaakkeennee..

VIKTIGE DEKALER PÅ PRODUKTET (ALLE LAND UNNTATT CANADA/USA)
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VVeelltt –– VVeennssttrree vvaarrsseellddeekkaall

AADDVVAARRSSEELL
–– FFeesstt aallllttiidd ssiikkkkeerrhheettssbbeelltteennee oogg lluukkkk ddøørreennee..
–– IIkkkkee hhoolldd nnooeenn ddeell aavv kkrrooppppeenn uutteennffoorr kkjjøørreettøøyyeett.. HHoolldd ddeegg ppåå iinnnnssii--

ddeenn aavv kkjjøørreettøøyyeett..
–– HHoolldd aallddrrii ii rraammmmeenn nnåårr dduu kkjjøørreerr..

VIKTIGE DEKALER PÅ PRODUKTET (ALLE LAND UNNTATT CANADA/USA)
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VVeelltt –– HHøøyyrree vvaarrsseellddeekkaall

AADDVVAARRSSEELL
–– HHoolldd aallddrrii ii rraammmmeenn nnåårr dduu kkjjøørreerr..
–– IIkkkkee hhoolldd nnooeenn ddeell aavv kkrrooppppeenn uutteennffoorr kkjjøørreettøøyyeett.. HHoolldd ddeegg ppåå iinnnnssii--

ddeenn aavv kkjjøørreettøøyyeett..
–– FFeesstt aallllttiidd ssiikkkkeerrhheettssbbeelltteennee oogg lluukkkk ddøørreennee..

VIKTIGE DEKALER PÅ PRODUKTET (ALLE LAND UNNTATT CANADA/USA)
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DDeekkkkttrryykkkk oogg mmaakkssiimmaall bbeellaassttnniinngg -- VVaarrsseellddeekkaall

AADDVVAARRSSEELL
–– FFiinnnn ffrreemm oogg lleess bbrruukkeerrhhåånnddbbookkeenn..
–– SSøørrgg ffoorr aatt ddeekkkkttrryykkkkeett AALLLLTTIIDD eerr ssoomm aannggiitttt.. FFeeiill ddeekkkkttrryykkkk oogg oovveerr--

bbeellaassttnniinngg kkaann fføørree ttiill ttaapp aavv kkoonnttrroollll,, nnooee ssoomm kkaann fføørree ttiill AALLVVOORR--
LLIIGG PPEERRSSOONNSSKKAADDEE eelllleerr DDØØDDSSFFAALLLL..

–– OOvveerrsskkrriidd AALLDDRRII llaasstteekkaappaassiitteetteenn ffoorr bbaaggaassjjee ppåå 9911 kkgg ((220000 llbb))
–– OOvveerrsskkrriidd AALLDDRRII llaasstteekkaappaassiitteetteenn ppåå 228866 kkgg ((663300 llbb)) iinnkklluuddeerrtt vveekk--

tteenn aavv fføørreerr,, bbaaggaassjjee oogg ttiillbbeehhøørr..

kPa

124 124
91

ANDRE

103 103XRC

103 103XRC

124 124

286

359

286

400ANDRE

kg
kg

110
32_
NO

VIKTIGE DEKALER PÅ PRODUKTET (ALLE LAND UNNTATT CANADA/USA)



SIKKERHETSINFORMASJON 73

PPaarrkkeerriinnggssvvaallgg –– VVaarrsseellddeekkaall

AADDVVAARRSSEELL
–– FFiinnnn ffrreemm oogg lleess bbrruukkeerrhhåånnddbbookkeenn..
–– DDrreeiiiinngg aavv 44WWDD--llååss ((ffrreemmrree ddiiffffeerreennssiiaallssppeerrrree)) kkrreevveerr mmeerr ssttyyrree--

kkrraafftt,, bbrruukk mmeerr kkrraafftt ffoorr åå ddrreeiiee..
–– VVeellgg PPAARRKK fføørr dduu ggåårr uutt aavv kkjjøørreettøøyyeett.. KKjjøørreettøøyyeett kkaann rruullllee hhvviiss ddeett

iikkkkee eerr ii PPAARRKK.. FFoorr åå aakkttiivveerree PPAARRKK aakkttiivveerreess bbrreemmss oogg PP--kknnaappppeenn
ttrryykkkkeess..

R

D

L

MN

VIKTIGE DEKALER PÅ PRODUKTET (ALLE LAND UNNTATT CANADA/USA)
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VIKTIGE DEKALER PÅ PRODUKTET (ALLE LAND UNNTATT CANADA/USA)
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LLaasstteekkaappaassiitteett bbaaggaassjjee –– VVaarrsseellddeekkaall

AADDVVAARRSSEELL
FFiinnnn ffrreemm oogg lleess bbrruukkeerrhhåånnddbbookkeenn..
FFrraakktt AALLDDRRII ppaassssaassjjeerreerr ii bbaaggaassjjeebbookksseenn..
PPllaasssseerr AALLDDRRII bbeennssiinnttaannkkeerr eelllleerr bbeehhoollddeerree mmeedd bbrreennnnbbaarree eelllleerr ffaarrllii--
ggee vvææsskkeerr ppåå hhoollddeerreenn.. DDeenn kkaann fføørree ttiill eenn eekksspplloossjjoonn..
KKoobbllee AALLDDRRII ttiill llaasstteeoommrrååddeett ffoorr åå ttrreekkkkee eenn llaasstt..
RReedduusseerr hhaassttiigghheetteenn nnåårr dduu kkjjøørreerr mmeedd llaasstt..

VIKTIGE DEKALER PÅ PRODUKTET (ALLE LAND UNNTATT CANADA/USA)
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BBuurr--vvaarrsseellddeekkaall

AADDVVAARRSSEELL
KKoobbllee AALLDDRRII ttiill kkuurrvveenn ffoorr åå ttrreekkkkee eenn llaasstt.. DDeettttee kkaann ffoorråårrssaakkee aatt kkjjøørree--
ttøøyyeett ttiippppeerr oovveerr.. BBeerrggiinnggsskkrrookkeenn mmåå bbaarree bbrruukkeess ttiill åå bbeerrggee eett kkjjøørreettøøyy
ssoomm hhaarr ssaatttt sseegg ffaasstt..

VIKTIGE DEKALER PÅ PRODUKTET (ALLE LAND UNNTATT CANADA/USA)
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DDøørr vvaarrsseellddeekkaall

AADDVVAARRSSEELL
IIKKKKEE hhoolldd aarrmmeenn uutteennffoorr kkjjøørreettøøyyeett.. DDeett eerr ffaarree ffoorr AALLVVOORRLLIIGG
PPEERRSSOONNSSKKAADDEE..

Venstre side Høyre side

VIKTIGE DEKALER PÅ PRODUKTET (ALLE LAND UNNTATT CANADA/USA)
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SSlleeppiinngg mmeedd ppeerrmmaanneenntt nnøøyyttrraall –– OOBBSS!!--ddeekkaall

MMEERRKKNNAADD
11.. SSllåå AAVV mmoottoorreenn..
22.. AAkkttiivveerr ddeett eelleekkttrriisskkee ssyysstteemmeett..
33.. TTrryykkkk ppåå oogg hhoolldd bbrreemmsseeppeeddaalleenn..
44.. TTrryykkkk oogg hhoolldd NNØØYYTTRRAALL--kknnaappppeenn ii mmiinnsstt 55 sseekkuunnddeerr..
55.. VVeerriiffiisseerr aatt mmeellddiinnggeenn ““PPeerrmmaanneenntt nnøøyyttrraall”” vviisseess ii ddeett ddiiggiittaallee

ddiissppllaayyeett..
66.. KKjjøørreettøøyyeett kkaann sslleeppeess..
77.. PPeerrmmaanneenntt nnøøyyttrraall kkaann ddeeaakkttiivveerreess vveedd åå aakkttiivveerree ddeett eelleekkttrriisskkee ssyy--

sstteemmeett,, hhoollddee bbrreemmsseenn oogg hhoollddee NNØØYYTTRRAALL--kknnaappppeenn ii mmiinnsstt 55
sseekkuunnddeerr..

++

+ =N

2

4 5

31

N

93
80
_N
O

STOPP 5
SEK.

OBS!

VIKTIGE DEKALER PÅ PRODUKTET (ALLE LAND UNNTATT CANADA/USA)
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BBeerrgg kkjjøørreettøøyy ssoomm ssiitttteerr ffaasstt –– OOBBSS!!--ddeekkaall

MMEERRKKNNAADD
BBrruukkeess bbaarree ffoorr åå bbeerrggee eett ffaassttkkjjøørrtt kkjjøørreettøøyy.. MMåå iikkkkee bbrruukkeess ttiill åå ttrreekkkkee
eenn llaasstt..

VIKTIGE DEKALER PÅ PRODUKTET (ALLE LAND UNNTATT CANADA/USA)
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VViinnssjj--vvaarrsseellddeekkaall

ADVARSEL

AAllddrrii ffeesstt hheerr –– ddeekkaall

7763

XRC XRS

VIKTIGE DEKALER PÅ PRODUKTET (ALLE LAND UNNTATT CANADA/USA)
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KKjjøølleevvææsskkee vvaarrmm VVaarrsseellddeekkaall

AADDVVAARRSSEELL
MMåå iikkkkee ååppnneess nnåårr ddeenn eerr VVAARRMM..

VIKTIGE DEKALER PÅ PRODUKTET (ALLE LAND UNNTATT CANADA/USA)
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LLIISSTTEE OOVVEERR KKOONNTTRROOLLLLEERR FFOORR KKJJØØRRIINNGG
KKoonnttrroolllleerr fføørr dduu ssttaarrtteerr mmoottoorreenn ((nnøøkkkkeell ii AAVV))

EELLEEMMEENNTTEERR
SSOOMM SSKKAALL

UUNNDDEERRSSØØKKEESS
IINNSSPPEEKKSSJJOONN SSOOMM SSKKAALL UUTTFFØØRREESS ��

Kjølevæske Kontroller kjølevæskens nivå.

Bremsevæske Kontroller bremsevæskenivået.

Motorluftfilter Inspiser motorens luftfilter og skift hvis nødvendig.

Motorluftfilterboks
Kontroller motorluftfilterboksen og rengjør den
ved behov (når du kjører i områder med mye støv
eller sand).

Radiator(er) Kontroller at fremre og bakre radiatorer er rene.

Frontgrill Kontrollerer om frontgrillsettet er rent.

Eksosanlegg
Rengjør området rundt eksosanlegget, spesielt
hvis kjøretøyet er brukt i myr, høyeng eller dødt
løv.

Drivakselmansjet
ter Kontroller tilstanden til drivakselbelgene.

Dekk
Kontroller dekktrykket og tilstanden.
Se Tekniske spesifikasjoner og juster i henhold til
lasten.

Felger

Kontroller om det er skader eller unormal
dødgang i hjul.
Kontroller at hjulmutrene og vulstskruene er
tiltrukket.
Du finner momentspesifikasjoner under Hjul og
dekk i Vedlikeholdsprosedyrer.

Last og belastning

LLaasstt:: Hvis du transporterer bagasje, må du ta
hensyn til maksimal kapasitet for bagasjestativ
bak.
Se Tekniske spesifikasjoner.
Sørg for at den totale vekten av fører, passasjer,
bagasje og montert tilbehør ikke overskrider tillatt
total kjøretøylast.
Se Tekniske spesifikasjoner.

Chassis og
oppheng

Kontroller under kjøretøyet for smuss på
chassiset eller fjæringskomponentene (øvre og
nedre armer, hjul, støtdemper, fjærer) og rengjør
dem grundig.
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KKoonnttrroolllleerr fføørr dduu ssttaarrtteerr mmoottoorreenn ((nnøøkkkkeell ii PPÅÅ))

EELLEEMMEENNTTEERR
SSOOMM SSKKAALL

UUNNDDEERRSSØØKKEESS
IINNSSPPEEKKSSJJOONN SSOOMM SSKKAALL UUTTFFØØRREESS ��

Digitalt display

Kontroller funksjonen i indikatorlampene i det
digitale displayet (med D.E.S.S.-nøkkelen PÅ,
trykk et kort øyeblikk på MOTOR START/
STOPP-knappen).

Kontroller for meldinger på instrumentet.

Lys
Kontroller funksjon og renhet i følgende:
– Frontlys (fjernlys og nærlys)
– Baklys
– Bremselys

Seter, dører og
sikkerhetsbelter

Kontroller setejusteringen og påse at låseenheten
er korrekt aktivert før kjøring.

Kontroller om det er skader på dørene. Skift ut
dørene dersom det påvises skader.
Steng begge dører og kontroller at de er låst med
den andre låsen.

Kontroller sikkerhetsbelter for skader (inkludert
tilbaketrekkere, spenner og strammetapper).
Fest sikkerhetsbelter og sørg for at de kan åpnes
og lukkes på en sikker måte og forblir sikkert
festet og strammet mot kroppen.

Gasspedal
Trykk på gasspedalen noen ganger. Pedalen skal
kunne beveges fritt og gå tilbake til hvileposisjon
når den slippes.

Bremsepedal
Trykk bremsepedalen ned og kjenn etter at det er
fast motstand. Pedalen skal gå helt tilbake til
hvileposisjon når den slippes.

Drivstoffnivå Kontroller drivstoffnivået.

LISTE OVER KONTROLLER FOR KJØRING
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KKoonnttrroolllleerr ssoomm sskkaall ggjjøørreess eetttteerr aatt mmoottoorreenn eerr ssttaarrtteett

EELLEEMMEENNTTEERR
SSOOMM SSKKAALL

UUNNDDEERRSSØØKKEESS
IINNSSPPEEKKSSJJOONN SSOOMM SSKKAALL UUTTFFØØRREESS ��

Styring
Kontroller at styringen fungerer uten hindringer
ved å bevege rattet fra side til side.
Juster rattet til en komfortabel posisjon.
Juster styredemperen til rattet til ønsket nivå.

RF
D.E.S.S-kontakt

Kontroller at D.E.S.S-kontakten virker som den
skal, ved å trekke ut D.E.S.S-nøkkelen fra
kontakten. Motoren skal stoppe.

Girspak /
Tastaturknapper

på konsoll

Kontroll funksjonen i girspaken (R/D) og
tastaturknappene på konsollen (P, L, M, N og
Overstyr).

Bremser

Kjør langsomt noen meter forover og aktiver
deretter bremsene.
Bremsepedalen skal føles fast når den aktiveres.
Pedalen skal gå tilbake til hvileposisjonen når den
slippes.
Bremsene skal reagere korrekt i forhold til
førerens bevegelse.

Bryter for tohjuls/
firehjuls drift

Kontroller funksjonen i 2WD/4WD-velgeren.
Beveg kjøretøyet langsomt og prøv å velge/velge
bort 2WD- og 4WD-modusene.

Motorolje Kontroller motoroljenivået med varm motor.

LISTE OVER KONTROLLER FOR KJØRING
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RRAAPPPPOORRTTEERREE SSIIKKKKEERRHHEETTSSDDEEFFEEKKTTEERR
I tillegg til å varsle Bombardier Recreational Products Inc. bør du i Canada også
umiddelbart informere Transport Canada hvis du tror kjøretøyet har en defekt
som kan føre til ulykke eller til personskade eller dødsfall.

Hvis Transport Canada mottar lignende klager, kan det bli satt i gang undersø-
kelser, og hvis det blir oppdaget at en sikkerhetsdefekt finnes på en gruppe kjø-
retøy, kan det bli bestilt en kampanje for tilbakekalling og oppretting av feilen.
Transport Canada kan imidlertid ikke involvere seg i individuelle problemer mel-
lom deg, forhandleren din eller Bombardier Recreational Products Inc.

SSlliikk ttaarr dduu kkoonnttaakktt mmeedd TTrraannssppoorrtt CCaannaaddaa::

819-994-3328 (Gatineau-Ottawa-området eller internasjonalt)
Grønt nummer: 1 800-333-0510 (i Canada)

Transport Canada - ASFAD
330 Sparks Street
Ottawa, ON
K1A 0N5

hhttttppss::////wwwwww..ttcc..ggcc..ccaa//rreeccaallllss
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Denne siden er blank med
hensikt

SIKKERHETSINFORMASJON
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IINNFFOORRMMAASSJJOONN OOMM
KKJJØØRREETTØØYYEETT
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PPRRIIMMÆÆRREE BBEETTJJEENNIINNGGSSOORRGGAANNEERR
Det er viktig å vite plassering og bru-
ken av all betjening, og å utvikle og
øve på jenv og koordinert bruk av
dem.

Noen av kjøretøyets sikkerhetsdeka-
ler er ikke vist på illustrasjonene For
informasjon om kjøretøyets sikker-
hetsmerker, se viktige merker på
produktet.

RRAATTTT
Rattet befinner seg foran førersetet.

RRAATTTT -- TTYYPPEEBBIILLDDEE

Det brukes for å styre kjøretøyet til
venstre eller høyre. Drei rattet i ønsker
kjøreretning.

Hold godt tak i rattet med begge hen-
der, uten å knytte hendene og fortsett
fremover.

FFOORRSSIIKKTTIIGG
UUnnddeerr vvaannsskkeelliiggee kkjjøørreeffoorrhhoolldd eell--
lleerr vveedd kkrryyssssiinngg aavv hhiinnddrree kkaann rraatt--
tteett pplluuttsseelliigg ssllååss ttiill éénn ssiiddee,, oogg
hhåånnddeenn eelllleerr vvrriisstteenn kkaann ddaa sskkaa--
ddeess hhvviiss hheennddeennee kklleemmmmeess rruunnddtt
rraatttteett..

Den dynamiske servostyringen (DPS)
reduserer kraften som kreves for å vri
på rattet under kjøring.

Rattet inneholder også følgende
kontroller.

1. Vippe/teleskopspak
2. Venstre rattkontroll (appbryter og

fokuskontroll)
3. Venstre skifthendel
4. Høyre skifthendel
5. Høyre rattkontroll (kjøreinnstillinger og trykk

for å snakke)

SSkkiifftthheennddlleerr
Skifthendler er plassert bak rattet.

Ved å trykke inn venstre hendel tilla-
tes nedskift av gir, mens høyre hendel
gir oppskift av gir.

VVEENNSSTTRREE HHEENNDDEELL —— NNEEDDSSKKIIFFTT

HHØØYYRREE HHEENNDDEELL —— OOPPPPSSKKIIFFTT

Skifthendlene må brukes for å skifte
gir når manuell modus er valgt.
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Det valgte giret indikeres i den midtre
delen av displayet.

TTiipp--IInn--mmoodduuss
I automatisk modus vil trykk på en av
skifthendlene aktivere
Tip-In-modusen.

Trykk på høyre (oppskift) eller venstre
(nedskift) hendel vil velge det neste gi-
ret oppover eller det forrige giret.

Dette giret vil holdes inntil enten opp-
skift- eller nedskift-turtall er nådd.

For å gå ut av Tip-In-modus og gå til-
bake til automatisk modus, holdes ba-
re en av hendlene i noen sekunder.

DDeeaakkttiivveerriinngg aavv
sskkiifftteehheennddlleennee
Også i AUTO-modus kan skiftehend-
lene deaktiveres for å unngå utilsiktet
giring.

For å deaktivere skiftehendlene, trykk
og hold M-knappen inne i mer enn 5
sekunder. Et hengelåsIkon vises i
den øvre delen av det digitale
displayet.

Skiftehendlene reaktiveres igjen ved å
trykke og holde M-knappen inne i mer
enn 5 sekunder.

GGAASSSSPPEEDDAALL
Gasspedalen er pedalen lengst til
høyre.

Gasspedalen kontrollerer kjøretøyets
hastighet og akselerasjon.

Hvis du vil øke eller opprettholde ha-
stigheten, trykker du på gasspedalen
med høyre fot.

Hvis du vil redusere hastigheten, slip-
per du opp gasspedalen.

Gasspedalen er fjærbelastet og skal
gå tilbake til hvilestilling (tomgang) når
du ikke trykker på den.

BBRREEMMSSEEPPEEDDAALL
Bremsepedalen er plassert til venstre
og er bredere enn gasspedalen.

Bremsepedalens funksjon er redusere
hastigheten eller stoppe kjøretøyet.

Hvis du vil redusere kjøretøyets ha-
stighet eller stoppe kjøretøyet, trykker
du på bremsepedalen med høyre fot.

PRIMÆRE BETJENINGSORGANER
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Bremsepedalen er fjærbelastet og
skal gå tilbake til opprinnelig posisjon
(frigitt) når du ikke trykker på den.

EElleekkttrroonniisskk ggiirrssppaakk
Den elektronisk girspaken er plassert
på midtkonsollen til høyre for
førersetet.

Spaken brukes for å sette giret i RE-
VERS eller KJØR (forover).

For å skifte til REVERS:
– Trå inn bremsepedalen og skyv

spaken forover inntil det digitale di-
splayet viser RR.

– Slipp hendelen. Når du slipper
girspaken, går det tilbake til
midtposisjonen.

MMEERRKK::
Når kjøretøyet er i Revers og hvis spa-
ken skyves forover igjen og holdes i
noen sekunder, vil girkassen veksle
mellom Lavt og Høyt område. Dette
kan også gjøres ved å bruke L-knap-
pen under skifthendelen.

For å skifte til KJØR:
– Trå inn bremsepedalen og skyv

spaken bakover inntil det digitale
displayet viser DD.

– Slipp hendelen.

MMEERRKK::
Når kjøretøyet er i Kjør og hvis spaken
trekkes bakover igjen og holdes i noen
sekunder, vil girkassen veksle mellom
Lavt og Høyt område. Dette kan også
gjøres ved å bruke L-knappen under
skifthendelen.

Når D-posisjonen er valgt etter at kjø-
retøyet er startet på nytt, vil den siste
innstillingen automatisk brukes igjen
(automatisk, manuell, LAVT eller
HØYT område).

Når giret er i R eller D, kan kjøretøyet
bevege seg langsomt, eller krabbe,
uten at gasspedalen brukes. Mange
faktorer kan påvirke krabbeatferden.
Girkassens temperatur, bagasjevekt,
område (Lavt eller Høyt), terrengtype
og helning, for å nevne noen. Bruke-
ren må til enhver tid være oppmerk-
som på en mulig krabbing når
kjøretøyet er i gir.

AADDVVAARRSSEELL
AAkkttiivveerr aallllttiidd bbrreemmsseenn nnåårr dduu hhaarr
ssttooppppeett oogg vveellgg PPaarrkk ((PP)) fføørr dduu
ffoorrllaatteerr kkjjøørreettøøyyeett ffoorr åå uunnnnggåå uuttiill--
ssiikktteeddee bbeevveeggeellsseerr ii kkjjøørreettøøyyeett..

PPAARRKK--KKNNAAPPPP
Park-knappen (P) er plassert bak den
elektroniske girspaken.

Denne knappen setter girkassen i
PARK.

PRIMÆRE BETJENINGSORGANER
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Park må aktiveres hver gang kjøre-
tøyet forlates.

Det høres alltid en summer når fører-
døren åpnes uten at PARK er aktivert.

AADDVVAARRSSEELL
VVeellgg bbeessttaannddiigg PPaarrkk--ppoossiissjjoonneenn
((PP)) nnåårr kkjjøørreettøøyyeett iikkkkee eerr ii bbeevvee--
ggeellssee ffoorr åå uunnnnggåå uuttiillssiikktteeddee bbee--
vveeggeellsseerr ii kkjjøørreettøøyyeett..

Kjøretøyet vil automatisk gå tilbake til
PARK når det sperres og motoren
slås av.

NNØØYYTTRRAALLKKNNAAPPPP
Nøytral-knappen (N) er plassert bak
den elektroniske girspaken.

Denne knappen setter girkassen i
nøytral.

MMEERRKKNNAADD
DDeennnnee ppoossiissjjoonneenn mmåå AALLDDRRII bbrruu--
kkeess vveedd sslleeppiinngg aavv kkjjøørreettøøyyeett.. AAll--
vvoorrlliigg sskkaaddee ppåå oovveerrfføørriinngg oogg
ggiirrkkaassssee vviill ooppppssttåå..
FFoorr åå sslleeppee kkjjøørreettøøyyeett,, ssee AAkkttiivvee--
rriinngg aavv ppeerrmmaanneenntt nnøøyyttrraall eelllleerr
mmeekkaanniisskk nnøøyyttrraall ii SSppeessiiaallpprroossee--
ddyyrreerr ffoorr ffuullllsstteennddiigg pprroosseeddyyrree..

Nøytral velges ved å trykke på
“N”-knappen. NN-ikonet vises i det digi-
tale displayet når giret er i nøytral.

Kjøretøyet vil gå tilbake til PARK-posi-
sjon når det slås av.

Hvis det er behov for en permanent
nøytral eller en mekanisk nøytral, se
Aktivering av permanent nøytral og
mekanisk nøytral i avsnittet
Spesialprosedyrer.

KKNNAAPPPP FFOORR LLAAVVTT OOMMRRÅÅDDEE
Knappen for Lavt (L) område er plas-
sert bak den elektroniske girspaken.

Denne posisjonen velger girområdet
for lav hastighet.

Dette kjøretøyet kan veksle mellom
lavt og høyt under kjøring. Det blir et
effektavbrudd under skift fra H til L el-
ler L til H, sørg derfor for å skifte på et
sikkert sted (f. eks. en rett, flat vei)
med konstant hastighet.

Lavt område gjør at kjøretøyet beve-
ges langsomt med maksimalt dreie-
moment på alle hjulene.

MMEERRKKNNAADD
FFoorr åå uunnnnggåå sskkaaddeerr ppåå kkjjøørreettøøyyeett
eerr ddeett eenn ggoodd vvaannee åå vveellggee LLaavvtt
oommrrååddee hhvveerr ggaanngg kkjjøørreettøøyyeett ppaass--
sseerreerr oovveerr hhiinnddrriinnggeerr,, kkjjøørreerr ii oopppp--
oovveerr-- eelllleerr nneeddoovveerrbbaakkkkee,, eelllleerr
vveedd ttrraannssppoorrtt aavv ttuunngg llaasstt..

For å velge Lavt område modus, tryk-
kes “L”-knappen til LL-ikonet vises på
det digitale displayet.

PRIMÆRE BETJENINGSORGANER
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Denne knappen tillater også å veksle
mellom Lavt og Høyt område.

Det er også mulig å veksle mellom
Lavt og Høyt område ved å bruke den
elektroniske girspaken.

MMAANNUUEELLLL MMOODDUUSS--KKNNAAPPPP
Knappen for manuell modus (M) er
plassert bak den elektroniske
girspaken.

Denne knappen aktiverer eller deakti-
verer manuell skiftmodus.

Den manuelle modusen gjør at du kan
skifte gir ved å bruke hendlene på rat-
tet på forespørsel i stedet for å vente
på at kjøretøyet bestemmer.

I manuell modus vil trykk på skifthen-
delen som er plassert bak rattet, tillate
oppskift eller nedskift av gir.
– Venstre hendel = Nedskift
– Høyre hendel = Oppskift

Det er også mulig å veksle fra manuell
til automatisk modus, og omvendt,
ved å trekke og holde begge skift-
hendlene samtidig (± 1 sekund).

I AUTO-modus trykker og holder du
M-knappen inne i mer enn 5 sekunder
og deaktiverer skiftehendlene for å
unngå utilsiktet girskift. Et hengelåsi-
kon vises i det digitale displayet.

For å reaktivere funksjonen for skifte-
hendlene, trykk og hold Manuell mo-
dus-knappen inne i mer enn 5

sekunder til hengelåsikonet for-
svinner i det digitale displayet.

PRIMÆRE BETJENINGSORGANER
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AANNDDRREE KKOONNTTRROOLLLLEERR
Noen av kjøretøyets sikkerhetsdeka-
ler er ikke vist på illustrasjonene.

For informasjon om kjøretøyets sik-
kerhetsmerker, se viktige merker på
produktet.

RRFF DD..EE..SS..SS--nnøøkkkkeell oogg RRFF DD..
EE..SS..SS PPoosstt
RRFF DD..EE..SS..SS.. tteerrmmiinnaall
D.E.S.S-kontakten er plassert på den
øvre konsollen.

RRFF DD..EE..SS..SS.. NNøøkkkkeell
Ta kontakt med en Can-Am-forhand-
ler for informasjon om alle D. E. S.
S.-relaterte alternativer.

DDiiggiittaalltt kkooddeett ssiikkkkeerrhheettssssyysstteemm ((DD..
EE..SS..SS..))

Dette kjøretøyet leveres med 1 D.E.S.
S.-nøkkel.

Tenningsnøklene inneholder en elek-
tronisk krets som gir den et unikt elek-
tronisk serienummer.

D.E.S.S.-systemet leser nøkkelkode-
ne og tillater at motoren starter for
nøkler som gjenkjennes.

Dette kjøretøyet kan brukes med for-
skjellige nøkkelprogrammeringer: Ta
kontakt med forhandleren for fullsten-
dige opplysninger.

MMEERRKK::
Flere nøkler er tilgjengelige fra for-
handleren som tilbehør.

AADDVVAARRSSEELL
VVeelltt,, kkoolllliissjjoonn oogg ttaapp aavv kkoonnttrroollll
kkaann fføørree ttiill aallvvoorrlliiggee sskkaaddeerr eelllleerr
ddøødd mmeedd eeffffeekkttnnøøkkkkeelleenn eelllleerr ddeenn
nnoorrmmaallee nnøøkkkkeelleenn.. BBrruukk aavv ddeenn
nnoorrmmaallee nnøøkkkkeelleenn eerr iinnggeenn eerrssttaatt--
nniinngg ffoorr eenn ssjjååfføørr ssoomm eerr ffoorrbbee--
rreeddtt,, kkvvaalliiffiisseerrtt oogg kkjjøørreerr mmeedd
ffoorrssiikkttiigghheett..

DD..EE..SS..SS.. FFlleekkssiibbiilliitteett
D. E. S. S.-systemet i kjøretøyet kan
programmeres til å gjenkjenne opptil 8
forskjellige nøkler.

I dette tilfellet, hvis du er eier av man-
ge kjøretøy som bruker en D. E. S.
S.-nøkkel, er det mulig å bruke en hvil-
ken som helst av dem med dette
kjøretøyet.

Ta kontakt med din autoriserte Ca-
n-Am Off-Road-forhandler for å pro-
grammere de andre D. E. S.
S.-nøklene.

SSTTAARRTT//SSTTOOPPPP--KKNNAAPPPP FFOORR
MMOOTTOORR
MOTORENS START/STOPP-knapp
er plassert på den øvre konsollen til
høyre for rattet.
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Når D. E. S. S.-nøkkelen er satt inn,
trykkes og holdes MOTORENS
START/STOPP-knapp for å starte
motoren.

Trykk den samme knappen for å stop-
pe motoren,

For å starte det elektriske systemet
uten å starte motoren, se Vekke det
elektriske systemet.

FFRROONNTTLLYYSS
DDIIMMMMEERRBBRRYYTTEERR
Dimmebryteren for frontlys er plassert
på venstre side av dashbordet.

Denne bryteren brukes til å veksle
mellom nærlys eller fjernlys.

Trykk og hold den nedre knappe for å
slå av frontlysene. Trykk på samme
knappen for å slå på frontlysene igjen.

VVoolluumm —— BBrryytteerr
Volumkontrollbryteren er plassert på
midtre dashbord.

Denne bryteren anvendes til å justere
volumet opp eller ned.

OOVVEERRSSTTYYRRIINNGGSSBBRRYYTTEERR
Overstyringsbryteren er plassert på
den elektroniske skiftespaken.

Overstyringsbryteren brukes for
følgende:
– Overstyre motorturtallsbegrense-

ren i revers ved å tillate maksimalt
motormoment. Se Gå inn i
overstyringsmodus.

– Tillate kjøring av kjøretøyet i tilfelle
feil på gasspedalen. Se Gå inn i
nødmodus.

– Ved feil i girkassen vises en mel-
ding i det digitale displayet “Trykk
overstyring for å bekrefte stille-
stående”. Dette gjør at Park kan
velges. Deretter kan det elektriske
systemet slås helt av og aktiveres
igjen. I de fleste tilfeller vil denne
handlingen være nok til fjerne fei-
len. Hvis ikke, må du kontakte en

ANDRE KONTROLLER
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autorisert Can-Am
Off-Road-forhandler.

ÅÅ GGÅÅ II OOVVEERRSSTTYYRRIINNGGSSMMOODDUUSS
Når kjøretøyet er i revers, trykkes og
holdes overstyringsbryteren for å gå i
overstyringsmodus (dvs. forbikobling).

AADDVVAARRSSEELL
BBrruukk bbaarree oovveerrssttyyrriinnggssmmoodduuss hhvviiss
kkjjøørreettøøyyeett ssiitttteerr ffaasstt ii ggjjøørrmmee eelllleerr
aannnneett mmyykktt tteerrrreenngg oogg LLaavvtt oommrråå--
ddee iikkkkee eerr ttiillssttrreekkkkeelliigg ii rreevveerrss..
SSøørrgg ffoorr aatt oommrrååddeett eerr ssiikkrreett fføørr
dduu bbrruukkeerr oovveerrssttyyrriinnggssmmoodduuss.. IIkk--
kkee bbrruukk oovveerrssttyyrriinnggssmmoodduuss vveedd
rryyggggiinngg uunnddeerr nnoorrmmaallee ffoorrhhoolldd..
DDeettttee kkaann fføørree ttiill oovveerrddrreevveenn
hhaassttiigghheett..

Frigjør overstyringsbryteren for å av-
slutte denne modusen.

åå ggåå iinnnn ii nnøøddmmoodduuss
Hvis én eller begge pedalposisjonsfø-
lerne er defekte, vil gasspedalen ikke
fungere.

Avhengig av feiltypen, kan du ved å
trykke og holde inne overstyringsbry-
teren midlertidig gjenopprette respon-
sen til pedalen ELLER midlertidig øke
motorturtallet for å kunne kjøre
kjøretøyet.

Hvis overstyringsbryteren frigjøres,
blir gassen sluppet og motoren går til-
bake til tomgangshastighet.

TTAASSTTAATTUURR
Tastaturet er plassert midt på den øv-
re konsollen.

Det første klikket viser den aktuelle
innstillingen.

For å endre en innstilling klikkes igjen
inntil den ønskede modusen er nådd.

Tastaturet brukes til å navigere gjen-
nom de ulike menyene og alternative-
ne på den digitale skjermen og
berøringsskjermens display.

MMOODDEELLLLEERR UUTTEENN SSAASS--OOPPPPHHEENNGG

MMOODDEELLLLEERR MMEEDD SSAASS--OOPPPPHHEENNGG

Ikon Bruk Anvendelse

Veksle mellom de
forskjellige

kjøremodusene*

– Normal
– Sport
– Sport+
– Tilpasning 1
– Tilpasning 2

Veksle mellom de
forskjellige

differensialmodusene

– 4WD Trail
– 4WD Trail Active
– Rock (kun Xrc)

ANDRE KONTROLLER
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Aktivere eller deaktivere
den fremre

differensialsperren

– Hvis kjøretøyet er i
2WD, går det
automatisk til 4WD +
differensialsperre

– Når
differensialsperre
fjernes, vil kjøretøyet
forbli i 4WD

Veksle mellom de
forskjellige

motormodusene*

– Normal
– Sport
– Sport+

Veksle mellom 2x4 og
4x4 modus*

– 2WD
– 4WD (tidligere valgt

differensialmodus)

Veksle mellom de
forskjellige

fjæringsmodusene*

– Komfort
– Sport
– Sport+

* Se Justere kjøreegenskaper for mer informasjon.

HHOORRNNBBRRYYTTEERR ((ppåå aakkttuueellllee
mmooddeelllleerr))
Trykk på bryteren for å aktivere
hornet.

ANDRE KONTROLLER
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UUTTSSTTYYRR
Noen av kjøretøyets sikkerhetsdeka-
ler er ikke vist på illustrasjonene For
informasjon om kjøretøyets sikker-
hetsmerker, se viktige merker på
produktet.

VViippppiinngg//tteelleesskkooppeerriinngg aavv
rraatttteett

AADDVVAARRSSEELL
IIkkkkee jjuusstteerreerr rraattttppoossiissjjoonneenn mmeennss
dduu kkjjøørreerr.. DDeett kkaann mmeeddfføørree ttaapp aavv
kkoonnttrroollll..
HHvviiss ssppaakkeenn iikkkkee kkaann lløøfftteess ttiill ddeenn
ffaassttee ppoossiissjjoonneenn,, jjuusstteerreess rraatttteett
iiggjjeenn.. KKjjøørriinngg uutteenn llååsstt rraatttt eerr ffaarr--
lliigg oogg kkaann mmeeddfføørree ttaapp aavv kkoonnttrroollll..

VVIIPPPPEE//TTEELLEESSKKOOPPBBEEVVEEGGEELLSSEERR
1. Justeringsspak

1. Juster seteposisjonen.
2. Flytt justeringsspaken ned.
3. Flytt rattet til ønsket posisjon.
4. Hold rattet i denne posisjonen og

løft justeringsspaken for å låse me-
kanismen på plass.

5. Bekreft at rattet er låst skikkelig på
plass, ved å prøve å flytte det opp,
ned, forover og bakover.

PPAASSSSAASSJJEERRHHÅÅNNDDTTAAKK
Det finnes ett passasjerhåndtak på
konsollen og ett på høyre dør.

Ved å holde i håndtakene kan passa-
sjeren få hjelp til å dempe bevegelser
fra kjøretøyet og holde hender og
kroppen inne i cockpiten hvis det skjer
en velt.

AADDVVAARRSSEELL
BBrruukk aallddrrii aannddrree ddeelleerr aavv hhyytttteenn
ssoomm hhåånnddttaakk.. HHeennddeennee kkaann ttrreeff--
ffeess aavv ggjjeennssttaannddeerr uutteennffoorr ccoocckkppii--
tteenn eelllleerr kklleemmmmeess ii eenn eevveennttuueellll
vveelltt..

Juster seteposisjonen slik at du får et
solid og behagelig grep på håndtake-
ne. Se Justering av setet fremover og
bakover.

MMIIDDTTRREE
OOPPPPBBEEVVAARRIINNGGSSRROOMM
Dette rommet er plassert i midten av
konsollen.

Det er beregnet for oppbevaring av
mindre gjenstander, som er
mobiltelefon.

Dette rommet inneholder følgende:
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– Et 12-volts strømuttak
– En dobbel USB-port for å lade opp

dine enheter
– Det følger med en ekstra USB

med skruhette. Denne porten må
brukes for OPPDATERING eller
PROGRAMMERING av berørings-
skjermen. Den kan også brukes for
å lade en mobiltelefon og koble
BRPGO-appen til
berøringsskjermen.

1. Dobbel USB-port
2. 12-volts strømuttak
3. Berøringsskjerm USB-port

HHAANNSSKKEERROOMM
Kjøretøyet er utstyrt med et lukket
hanskerom beregnet på lette
gjenstander.

MMEERRKKNNAADD
DDeettttee ooppppbbeevvaarriinnggssrroommmmeett kkaann
bbllii vvaarrmmtt oomm ssoommmmeerreenn oogg ooggssåå
nnåårr kkjjøørreettøøyyeett bbrruukkeess ii llaavv hhaassttiigg--
hheett ii eenn lleennggrree ttiiddssppeerriiooddee..
LLaaggrriinngg aavv eelleekkttrroonniisskkee eennhheetteerr
ssoomm eenn mmoobbiilltteelleeffoonn aannbbeeffaalleess iikk--
kkee uunnddeerr ddiissssee ffoorrhhoollddeennee ddaa
hhøøyyee tteemmppeerraattuurreerr kkaann mmeeddfføørree
ppeerrmmaanneennttee sskkaaddeerr ppåå tteelleeffoonneenn
oogg bbaatttteerriieett..

HHaannsskkeerroommkkaappaassiitteett

Maksimal
belastning

5 kg
(11 lb)

UUSSBB--kkaabbeell
UUSSBB--ppoorrtt ttiill 1100,,2255 ttoommmmeerrss
bbeerrøørriinnggsssskkjjeerrmm
Den 10,25 tommers berøringsskjer-
mens USB-port (med skruhette) er
plassert i det midtre
oppbevaringsrommet.

1. Berøringsskjerm USB-port

FFEEIILLSSØØKKIINNGGSSVVEERRKKTTØØYY
Kjøretøyet leveres med grunnleggen-
de feilsøkingsverktøy for å bidra i
noen situasjoner.

Verktøyet er plassert i hanskerommet.

UTSTYR
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De følgende feilsøkingsverktøyene le-
veres sammen med kjøretøyet:

Clutchtrommel
dreieverktøy

Verktøy for
justering av
fjæring

Verktøysett:

2-veis
skrutrekker
(flat og stjerne
(Phillips))

Tenger

Pipenøkkel,
14/16 mm

Åpen
fastnøkkel, 15/
17 mm

Åpen
fastnøkkel, 10/
13 mm

Kombinasjons
nøkkel, 8 mm

T30
Torx-nøkkel

Trykkmåler

MMiiddttrree bbaakkssppeeiill
Dette kjøretøyet er utstyrt med et
midtspeil.

Objekter i speilet er nærmere enn de
ser ut til.

Speilet kan justeres i henhold til sjåfø-
rens ønsker.

For å justere speilet løsner du knotten
bak speilet og strammer den for å fe-
ste speilet i ønsket posisjon.

BBAAKK SSPPEEIILLEETT
1. Knott

AADDVVAARRSSEELL
IIkkkkee jjuusstteerr ssppeeiilleennee mmeennss dduu kkjjøø--
rreerr.. DDuu kkaann rriissiikkeerree åå mmiissttee
kkoonnttrroolllleenn..

FFOOTTSSTTØØTTTTEERR
Kjøretøyet er utstyrt med fotstøtter for
fører og passasjer.

Dette gjør at de kan plassere føttene
fast på kjøretøyets gulv og det blir let-
tere å holde riktig kroppsstilling under
kjøring.

UTSTYR
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Fotstøttene reduserer du faren for å
skade ben eller føtter.

Bruke alltid egnede kjøreklær og
-utstyr.

DDØØRREERR
Dette kjøretøyet er utstyrt med dører
som hjelper med å holde passasjere-
nes kropp, armer og bein på innsiden
av kjøretøyet, noe som reduserer risi-
koen for personskade.

Dørene kan også forhindre inntren-
ging av grener og andre fremmedle-
gemer i førerhuset.

AADDVVAARRSSEELL
BBrruukk aallddrrii kkjjøørreettøøyyeett hhvviiss iikkkkee
bbeeggggee ddøørreennee eerr lluukkkkeett oogg ssiikkrreett..

For å åpne en dør fra innsiden av kjø-
retøyet trekker du i stroppen for å fri-
gjøre låsen.

SSIIKKKKEERRHHEETTSSBBEELLTTEE
Dette kjøretøyet er utstyrt med sikker-
hetsbelter for å beskytte og holde fø-
reren og passasjeren inne i førerhuset
ved kollisjon, rulling eller velting.

AADDVVAARRSSEELL
HHaa aallllttiidd ssiikkkkeerrhheettssbbeelltteennee rriikkttiigg
ffeesstteett.. SSiikkkkeerrhheettssbbeelltteennee rreedduussee--
rreerr ffaarreenn ffoorr ppeerrssoonnsskkaaddee vveedd kkooll--
lliissjjoonn oogg bbiiddrraarr ttiill åå hhoollddee aarrmmeerr
oogg bbeenn iinnnnee ii fføørreerrhhuusseett ii eevveennttuu--
eellllee vveelltt eelllleerr uuhheellll..

Hvis førerens sikkerhetsbelte ikke er
festet:
– Når tenningen slås PÅ, blinker in-

dikatorlampen for sikkerhetsbeltet.
– Når motoren startes og kjøretøyet

frigis fra PARK, og girspaken flyt-
tes til “D”-posisjonen, begrenses
kjøretøyets hastighet til maksimalt
omtrent 20 km/t (12 mph) på flat
mark.

AADDVVAARRSSEELL
KKjjøørreettøøyyeett kkaann ooppppnnåå hhøøyyeerree eelllleerr
llaavveerree hhaassttiigghheett aavvhheennggiigg aavv tteerr--
rreennggeettss hheelllliinngg..

Som en påminnelse om at du må feste
sikkerhetsbeltet viser flerfunksjonsmå-
leren følgende melding: MOTORBE-
GRENSNING AKTIVERT FEST
SIKKERHETSBELTET.

AADDVVAARRSSEELL
DDeett eerr iikkkkee nnooeenn iinnddiikkaattoorrllaammppee
eelllleerr mmeellddiinngg ffoorr ppaassssaassjjeerreennss
ssiikkkkeerrhheettssbbeellttee.. FFøørreerreenn eerr aann--
ssvvaarrlliigg ffoorr ppaassssaassjjeerreenneess ssiikkkkeerr--
hheett oogg bbøørr ssøørrggee ffoorr aatt
ppaassssaassjjeerreennee ffeesstteerr
ssiikkkkeerrhheettssbbeelltteennee..

44--PPUUNNKKTTSS SSIIKKKKEERRHHEETTSSBBEELLTTEERR
AADDVVAARRSSEELL

FFeesstt ssiikkkkeerrhheettssbbeelltteennee sskkiikkkkeelliigg..
SSøørrgg ffoorr aatt ddeett eerr ggooddtt ffeesstteett oogg
ssttrraammmmeett ttiill kkrrooppppeenn.. KKoonnttrroolllleerr aatt
aatt ddee iikkkkee eerr vvrriidddd eelllleerr sskkaaddeett..

UTSTYR
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1. For å feste sikkerhetsbeltets setter
du låsetungen inn i spennen, og
trekke deretter i beltet for å forsikre
deg om at det er skikkelig festet.

2. PPåå bbeeggggee ssiiddeerr justerer du beltet
tett mot kroppen ved å trekke over-
flødig belte i fanget mot innsiden.
Spennen må være sentrert ved
hoften (så lavt som mulig).

3. For å løsne sikkerhetsbeltet holder
du beltet i fanget med én hånd og
trekker den røde stroppen utover.

4. For å løsne sikkerhetsbeltet tryk-
ker du på den røde knappen.

SSEETTEERR
JJUUSSTTEERRIINNGG AAVV
SSEETTEEPPOOSSIISSJJOONNEENN
Setene kan justeres fremover eller
bakover.

AADDVVAARRSSEELL
JJuusstteerr aallddrrii sseetteett nnåårr kkjjøørreettøøyyeett eerr
ii bbeevveeggeellssee..

1. Skyv justeringsspaken mot høyre
side.

2. Flytt setet til ønsket posisjon, slipp
deretter spaken.

3. Prøv å flytte setet frem og tilbake
for å påse at det er låst i posisjon.

DDeemmoonntteerriinngg oogg mmoonntteerriinngg aavv
sseetteeppuutteenn
1. Trekk opp baksiden av puten, fri-

gjør den fra seterammen ved å
trekke den av bakover.

UTSTYR
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2. Monteringen skjer i omvendt rek-
kefølge av demonteringen.

DDEEMMOONNTTEERRIINNGG OOGG MMOONNTTEERRIINNGG
AAVV SSEETTEETT
1. Ta av seteputen.
2. Ta bort alle fire festepunkter.

FFEESSTTEEPPUUNNKKTTEERR FFOORR SSEETTEE
1. Fremre festepunkter
2. Bakre festepunkter

3. Løsne tilbaketrekkere for sikker-
hetsbeltet og festepunkter fra
rammen.

4. Kast alle elastiske stoppemuttere.
5. Fjern setet fra kjøretøyet.
6. Før setet monteres igjen, velges

den ønskede høydejusteringen.

Den bakre høyden bestemmes av
om det finnes en hylse eller ikke.
– Installer hylsen for maksimal

høyde.
– Fjern hylsen for å plassere se-

tet i den laveste høyden.

BBAAKKRREE FFEESSTTEEPPUUNNKKTT -- TTYYPPEEBBIILLDDEE
1. Bolt for sikkerhetsbelte
2. Belte
3. Elastisk mutter
4. Hylse

Den fremre høyden bestemmes av
posisjonen for seteskinner i
støttene.

1. Seteskinne
2. Øvre posisjonshull
3. Nedre posisjonshull
4. Setestøtte

7. Monteringen skjer i omvendt rek-
kefølge av fjerning. Ta imidlertid
hensyn til følgende.

AADDVVAARRSSEELL
BBrruukk nnyyee mmuuttrree nnåårr dduu mmoonntteerreerr
ffeesstteeppuunnkktteennee ttiill sseetteett..

UTSTYR
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TTiillttrreekkkkiinnggssmmoommeenntt

Bakre
festepunkt

64,5 ± 6,5 Nm
(48 ± 5 lbf-ft)

Fremre
festepunkt

24,5 ± 3,5 Nm
(18 ± 3 lbf-ft)

Tilbaketrekke
re for

sikkerhetsbel
te og

festepunkter

64,5 ± 6,5 Nm
(48 ± 5 lbf-ft)

LLOOKKKK FFOORR
DDRRIIVVSSTTOOFFFFTTAANNKK
Lokket for drivstofftanken er plassert
fremme på høyresiden av kjøretøyet.

For å komme til denne åpnes dekslet
til lokket for drivstofftanken.

1. Deksel til lokk for drivstofftank

1. Lokk for drivstofftank

Se Drivstoff for å få informasjon om
påfylling og krav til drivstoffet.

LLAASSTTEESSTTAATTIIVV
Lastestativet er praktisk for transport
av utstyr og diverse annen last.

AADDVVAARRSSEELL
–– EEnn ppaassssaassjjeerr mmåå aallddrrii ssiittttee ppåå

llaasstteessttaattiivveett..
–– LLaasstt mmåå aallddrrii ffoorrssttyyrrrree fføørreerreennss

ssiikktt eelllleerr ppååvviirrkkee hhaannss eevvnnee ttiill
åå ssttyyrree kkjjøørreettøøyyeett ppåå kkoorrrreekktt
mmååttee..

–– KKjjøørreettøøyyeett mmåå iikkkkee
oovveerrbbeellaasstteess..

–– KKoonnttrroolllleerr aatt llaasstteenn eerr sskkiikkkkeelliigg
ffeesstteett ttiill oogg iikkkkee ssttiikkkkeerr uutteennffoorr
ssttaattiivveett..

–– DDuu mmåå aallddrrii ttrraannssppoorrtteerree bbeenn--
ssiinnbbeehhoollddeerree eelllleerr ffaarrlliiggee vvææ--
sskkeerr ppåå llaasstteessttaattiivveett..

Se alltid Dekal for kjøretøyets lasteka-
pasitet og Varseldekal for last for la-
stekapasitet og informasjon om last.

FFEESSTTEEKKRROOKKEERR
For å hjelpe til med å sikre last i laste-
boksen, er det montert fire forank-
ringskroker på gulvet inne i
lasteboksen.

Det finnes også fire LinQ™-fester for
å sikre BRP LinQ-tilbehør. De kan
monteres i mange konfigurasjoner av-
hengig av hvilket tilbehør som brukes.

UTSTYR



104

BBAAGGAASSJJEEBBOOKKSS -- HHØØYYRREE SSIIDDEE
((TTYYPPEEBBIILLDDEE))
1. LinQ-feste
2. Festekrok

BBEERRGGIINNGGSSPPUUNNKKTTEERR
Kjøretøyet er utstyrt med en fremre
bergingskrok og et bakre
bergingspunkt.

Disse bergingspunktene må bare bru-
kes for å berge et kjøretøy som sitter
fast.

MMEERRKKNNAADD
BBeerrggiinnggssppuunnkktteennee eerr bbaarree bbeerreegg--
nneett ffoorr åå bbeerrggee eett kkjjøørreettøøyy ssoomm ssiitt--
tteerr ffaasstt..
DDee sskkaall iikkkkee bbrruukkeess ttiill åå ffrraakkttee
llaasstt,, ttiill åå ffeessttee ttrriinnsseerr eelllleerr aannddrree
mmeekkaanniisskkee eennhheetteerr ssoomm kkaann oovveerr--
llaassttee ffeesstteeppuunnkktteett..
HHvviiss ddeettttee ggjjøørreess,, kkaann ddeett ffoorråårrss--
aakkee sskkaaddeerr ppåå kkjjøørreettøøyyeettss rraammmmee..

BBEERRGGIINNGGSSKKRROOKK FFOORRAANN

BBAAKKRREE BBEERRGGIINNGGSSPPUUNNKKTT

KKOOPPPPHHOOLLDDEERREE
Tre koppholdere er tilgjengelige for
din komfort.

MMEERRKK::
Ikke bruk koppholderne når du kjører
under vanskelige forhold.

Det er plassert to koppholdere på bak-
re del av den nedre konsollen.

KKOOPPPPHHOOLLDDEERREE II NNEEDDRREE KKOONNSSOOLLLL

En annen er plassert på gulvet, foran
passasjersetet.

KKOOPPPPHHOOLLDDEERR FFOORRAANN

UTSTYR
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VViinnssjj
AADDVVAARRSSEELL

SSlliikk uunnnnggåårr dduu aallvvoorrlliigg ppeerrssoonnsskkaa--
ddee eelllleerr ddøøddssffaallll,, eelllleerr sskkaaddee ppåå
vviikkttiiggee kkoommppoonneenntteerr..
–– DDuu mmåå aallddrrii bbrruukkee vviinnssjjkkaabbee--

lleenn//--rreeppeett ttiill åå hhoollddee ffaasstt eett kkjjøø--
rreettøøyy uunnddeerr ttrreekkkk aavv ttiillhheennggeerr..

–– DDuu mmåå aallddrrii kkjjøørree mmeedd vviinnssjjkkaa--
bbeelleenn//--rreeppeett ffeesstteett ttiill eenn llaasstt eell--
lleerr aannnneett kkjjøørreettøøyy..

–– VViinnssjjeenn sskkaall bbaarree bbrruukkeess ttiill åå
hhjjeellppee eett kkjjøørreettøøyy ssoomm ssiitttteerr
ffaasstt ((ssnnøø,, ssøøllee oossvv..))..

–– DDuu mmåå aallllttiidd ssjjeekkkkee vviinnssjjpprroodduu--
sseenntteennss iinnssttrruukksseerr fføørr dduu ttrreekk--
kkeerr llaasstt..

Se brukerhåndboken for vinsj som
fulgte med kjøretøyet for korrekt betje-
ning av vinsjen.

Vinsjen kan aktiveres fra innsiden av
kjøretøyet med vinsjkontrollbryteren
på den øvre konsollen.

MMEERRKKNNAADD
TTuunngg bbrruukk aatt vviinnssjjeenn oovveerr lleennggrree
ttiidd kkaann ttøømmmmee bbaatttteerriieett..

Intensiv bruk av vinsjen kan forårsake
at de innebygde kretsbrytere slås AV
en stund. I en slik situasjon, må du
vente et øyeblikk og deretter fortsette
å vinsje. Kretsbryterne slås automa-
tisk PÅ igjen så snart de har kjølt ned.

Følgende råd vil hjelpe med å reduse-
re risikoen for å tømme batteriet:
– Trekk alltid ut kabelen manuelt:

Frigjør kabelen ved hjelp av hånd-
taket og dra i krokstroppen for å
trekke den ut.

– La kjøretøyet være i gang når du
vinsjer. Ikke stans motoren øye-
blikkelig etter vinsjing, la batteriet
lades.

– Det anbefales også at du øker mo-
torens omdreininger til omtrent

3000 OPM når du vinsjer i over 30
sekunder slik at du øker kraften
som går til batteriet.

AADDVVAARRSSEELL
SSøørrgg ffoorr aatt kkjjøørreettøøyyeett ssttåårr ii NNØØYY--
TTRRAALL ((NN)) eelllleerr PPAARRKK ((PP)) fføørr dduu
øøkkeerr mmoottoorrttuurrttaalllleett..

HHeell
uunnddeerrsstteellllssbbeesskkyytttteellsseessppllaattee
Beskyttelsesplater gir ekstra
beskyttelse.

SStteeiinnbbeesskkyytttteerree
Steinbeskyttere av aluminium for ek-
stra beskyttelse av karosseriets nedre
del.

1. Steinbeskytter

UTSTYR
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AAuuddiioossyysstteemm

Lydsystemet består av fire høyttalere
og ett subwooferkabinett.

Den digitale skjermen brukes til å kon-
trollere lydsystemet.

For å bruke lydanlegget, kan du velge
en spilleliste eller annen musikkilde
fra smarttelefonen.

Du må aldri sammenkoble en smartte-
lefon eller endre spillelisten eller mu-
sikkilden på enheten når du kjører.

AADDVVAARRSSEELL
BBrruukk aavv eenn ssmmaarrtttteelleeffoonn eelllleerr ffoorr--
ssøøkk ppåå åå ssaammmmeennkkoobbllee eenn eennhheett
mmeennss dduu kkjjøørreerr kkaann ddiissttrraahheerree fføø--
rreerreenn ffrraa kkjjøørriinnggeenn aavv kkjjøørreettøøyyeett..
DDuu mmåå aallllttiidd vvæærree ooppppmmeerrkkssoomm
nnåårr dduu bbrruukkeerr kknnaappppeennee oogg vvæærree
ooppppmmeerrkkssoomm nnåårr dduu kkjjøørreerr oogg hhaa
oovveerrssiikkttiikktt oovveerr oommggiivveellsseennee ttiill
eennhhvveerr ttiidd..

UTSTYR
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44,,55”” DDIIGGIITTAALLTT DDIISSPPLLAAYY
MMuullttiiffuunnkkssjjoonnssiinnssttrruummeenntt
NNeeddrree sskkjjeerrmm

Kan vise følgende:
– RPM
– Hastighetsstatistikk
– Motortemperatur
– Batterispenning
– Innstillinger
– Meldinger

Bruk LOWER-knappen for å endre
den viste informasjonen.

1. Øvre knapp
2. Nedre knapp

VVeennssttrree ssiiddee--ddiissppllaayy

Venstre side-display inkluderer:
– Drivstoffmåler
– Ikon for setebelte
– Smart-Shox-fjæringsikon (hvis

utstyrt)

HHøøyyrree ssiiddee--ddiissppllaayy

Det høyre side-displayet inkluderer:
– Motortemperatur
– 2WD/4WD/Differensialsperre

IIkkoonn BBeesskkrriivveellssee

2X4-ikon

4X4-ikon

Differensialsper
re foran

HHoovveeddsskkjjeerrmm

Viser kjøretøyets hastighet i km/h eller
O/MIN.

GGiirrppoossiissjjoonnssvviissnniinngg

Dette displayet viser posisjonene i
girkassen:
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– P (Park)
– R (Revers)
– N (Nøytral)
– H (Høyt område)
– L (Lavt område)
– Gir 1 til 7
– – (Ugyldig område)

MMoottoorrmmoodduussddiissppllaayy

MODE-skjermen viser det valgte
moduset:
– AUTO
– NORMAL (ikke vist)
– SPORT
– SPORT+
– : Skiftehendler deaktivert i

AUTO-modus

MMoottoorrmmoo
dduuss

MMeellddiinngg vveedd
aakkttiivveerriinngg

Normal NORMAL MODE

Sport SPORTSMODUS

Sport+ SPORT+ MODUS

TTuurr--ddiissppllaayy

Dette displayet viser informasjon om
turer:
– Kumulativ kilometerteller for

kjørelengde
– Trippteller A
– Trippteller B

– Timeteller for kjøretøy
– Klokke

Bruk UPPER-knappen for å endre den
viste informasjonen.

Hold UPPER-knappen for å tilbakestil-
le tripp A/B-tellerne.

1. Øvre knapp
2. Nedre knapp

RReettnniinnggssllyyss
VVaarrsslleerr oogg vvaarrsseellllyyss

VVAARRSSEELL-- oogg iinnddiikkaattoorrllaammppeerr

ORANSJE – feil på
kjøretøyet

Blå – fjernlys

RØD – motortemperaturen
er for høy.

GRØNN – fri

RØD - bremselåsspaken er
aktivert, eller funksjonssvikt

i bremsesystemet

RØD – Batterispenningen
er for lav, eller det er et

problem med det elektriske
systemet

4,5” DIGITALT DISPLAY
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VVAARRSSEELL-- oogg iinnddiikkaattoorrllaammppeerr

RØD – Lavt oljetrykk
Vanligvis ON når motor er

OFF.

ORANSJE – lavt
drivstoffnivå

ORANSJE
sskkrruu ppåå: Funksjonssvikt i

kjøretøyets
utslippskontrollsystem
BBlliinnkk: Motorproblemer.
Nødmodus er aktivert.

Utfør service på kjøretøyet
umiddelbart.

IIkkoonneerr oogg iinnddiikkaattoorreerr

IIkkoonneerr oogg iinnddiikkaattoorreerr

Viser at
SPORT-modus er

valgt.

++ Viser at SPORT+
modus er valgt.

Når den lyser, er
setebeltet ikke

festet og kjøretøyet
er sperret

Blinker når
kjøretøyet er i

bevegelse.

IIkkoonneerr oogg iinnddiikkaattoorreerr

Når den lyser,
indikerer det at
vedlikehold er

påkrevd.

Henvend deg til din
autoriserte Can-Am
forhandler eller en
annen kompetent

person for
vedlikehold.

Når den lyser,
indikerer det at

skiftehendlene er
deaktivert.

Trykk og hold
M-knappen inne i

mer enn 5 sekunder
for å reaktivere
skiftehendlene.

IINNNNSSTTIILLLLIINNGGEERR
Knappene for navigering gjennom me-
nyer er plassert på venstre side av
LCD-displayet.

1. Øvre knapp
2. Nedre knapp

OOppppsseetttt
Bruk LOWER-knappen, velg SSEETT--
TTIINNGGSS og hold for å åpne
innstillingsmenyen.

4,5” DIGITALT DISPLAY
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VVeeddlliikkeehhoollddssttiillbbaakkeessttiilllliinngg

MMEERRKK::
Kun når vedlikeholdsymbolet vises.

Bruk LOWER-knappen, velg RREESS
MMAAIINNTT og hold den for å nullstille
vedlikehold.

FFeeiillkkooddeerr
Kun tilgjengelig når minst én kode er
aktivert.

Bruk LOWER-knappen, velg CCOODDEESS
og hold for å se aktive feilkoder.

Feilkoder rulles på nedre skjerm.

NNuullllssttiilllliinnggssttaattuuss
Bruk LOWER-knappen, velg RREESSEETT
SSTTAATT og hold for å tilbakestille.

VVaallgg aavv mmåålleeeennhheett
Denne flerfunksjonsmåleren er fabrik-
kinnstilt på britiske måleenheter, men
er mulig å endre til metriske enheter.

Bruk LOWER-knappen, velg UUNNIITTSS
og hold knappen for å endre enheter.

SSttiillllee kkllookkkkeenn
Alle følgende tiltak må utføres ved
bruk av LOWER-knappen.

1. Velg KKLLOOKKKKEE og hold knappen
for å stille klokken.

2. Trykk på knappen for å velge
klokkevisning.

3. Trykk og hold på knappen i 1
sekund.

4. Trykk på knappen for å velge 12-ti-
mers (AM/PM) eller 24-timer
klokke.

5. Trykk og hold på knappen for å be-
krefte valget.

6. Trykk på knappen for å endre timer
(timer blinker).

7. Trykk og hold på knappen for å be-
krefte timevalget.

8. Trykk på knappen for å skifte til mi-
nutter (minuttene blinker).

9. Trykk og hold på knappen for å be-
krefte minuttvalget.

VVeellggee sspprrååkk
Visningsspråket for målerne kan
endres.

Kontakt en autorisert Can-Am Of-
f-Road-forhandler for å endre språk
og konfigurere måleren slik du ønsker.

SSeetttt llyyssssttyyrrkkee
Lysstyrken på LCD displayet kan
justeres.

Bruk LOWER-knappen, velg
BBRRIIGGHHTTNNEESSSS og hold knappen inne
for å endre lysstyrke..

Bruk LOWER-knappen, juster lysstyr-
ken og trykk og hold knappen for å be-
krefte valget.

4,5” DIGITALT DISPLAY
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1100,,2255 TTOOMMMMEERRSS FFAARRGGEEBBEERRØØRRIINNGGSSDDIISSPPLLAAYY
SSttaannddaarrdd--ddiissppllaayy

Mørk modus er også tilgjengelig ved kjøring om kvelden eller natten. Se PREFE-
RANSER-APPLET (SIDE 118) PREFERANSER-APPLETEN.

NNaavviiggeerree ii ddeett ddiiggiittaallee ddiissppllaayyeett
AADDVVAARRSSEELL

AAvvlleessiinngg aavv eelllleerr ffiikklliinngg mmeedd ddeett ddiiggiittaallee ddiissppllaayyeett kkaann ddiissttrraahheerree ddeegg nnåårr
dduu kkjjøørreerr,, ssppeessiieelltt nnåårr dduu sskkaall fføøllggee mmeedd ii oommggiivveellsseennee..
FFøøllgg aallllttiidd mmeedd ppåå vveeiieenn,, oogg ppaassss ppåå aatt ddeett iikkkkee ffiinnnneess hhiinnddrriinnggeerr aavv nnooee
ssllaagg ii oommggiivveellsseennee..
UUnnddeerr kkjjøørriinngg mmåå dduu ddeessssuutteenn bbaarree kkaassttee eett bblliikkkk ppåå ddeett ddiiggiittaallee ddii--
ssppllaayyeett,, sslliikk aatt dduu hheellee ttiiddeenn kkaann fføøllggee mmeedd ppåå oommggiivveellsseennee..

Vi anbefaler deg å øve på å velge enkelte av funksjonene på infotainmentsente-
ret før du begynner å kjøre. Når du blir mer vant med dem, blir det enklere å bru-
ke dem mens du kjører.

Displayet er en berøringsskjerm, du kan navigere i de forskjellige menyene og
funksjonene mens kjøretøyet står stille.

Berøringsskjermen deaktiveres ved 5 km/t (3 mph).

Rattets multifunksjonsknapper kan også brukes til å navigere i menyene og funk-
sjonene på displayet, også når kjøretøyet beveger seg.

Trykk på AAppppvveekksslleerr-knappen på venstre styrekontroll for å rulle gjennom apple-
tene i det høyre sidedisplayet, i en rekkefølge som kan defineres under
preferansene.

MMiiddttrree ddiissppllaayy
I full visning trykker og holder du på øvre, midtre del av skjermen for å vise føl-
gende ekstra instrumenter. Bruk flere lange trykk for å rulle gjennom de ekstra
instrumentene:
– Batterispenning
– Girindikator
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– Forsterkning % (prosentandel turboforsterkning)

1

1. Berør lenge på dette området for å se andre instrumenter

I full visning trykker og holder du på nedre, midtre del av skjermen på høyre side
for å vise følgende informasjon. Bruk flere lange trykk for å rulle gjennom
elementene:
– Turavstand A
– Tur A timer
– Turavstand B
– Tur B timer

VViissnniinnggssddiissppllaayy
Endre fra fullt instrument til smal visning ved å trykke på applet-veksleren eller
dra skilleren fra høyre side av displayet.

Endre tilbake til full visning ved å trykke lenge på applet-veksleren eller dra skille-
ren tilbake til original posisjon.

10,25 TOMMERS FARGEBERØRINGSDISPLAY
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Størrelsene på venstre og høyre sidedisplayer kan ikke justeres.

VVeennssttrree ssiiddee--ddiissppllaayy

I smal visning inkluderer venstre sidedisplay:
– Instrument

• Batterispenning
• Kjøretøytimer eller kilometerteller
• Speedometer
• Valgt gir
• Trippteller

– Turteller
– Media
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MMEERRKK::
For å velge mellom Instrument eller Media trykkes Applet-menyikonet nederst til
venstre på skjermen.

I smal visning trykker du lenge på tripptelleren for å vise én av følgende type in-
formasjon. Bruk flere lange trykk for å rulle gjennom elementene.
– Turavstand A
– Tur A timer
– Turavstand B
– Tur B timer

HHøøyyrree ssiiddee--ddiissppllaayy

I smal visning inkluderer høyre sidedisplay forskjellige appleter. Se Høyre ap-
plet-meny for mer informasjon.

HHøøyyrree aapppplleett--mmeennyy
For å gå til høyre applet-meny berøres AApppplleett--mmeennyy-ikonet nederst i høyre
hjørne.

Velg med de illustrerte ikonene for å åpne den tilhørende appleten.
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TTeelleeffoonn--aapppplleett

For å få tilgang til Telefon-menyen, må en telefon og et hodesett vær paret. Se
Pare smarttelefonen via Bluetooth.
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Telefon-appleten brukes for å få tilgang til følgende:
– Tastaturet
– telefonens kontaktliste
– telefonens logg

KKaammeerraa--aapppplleett

Tillat aktivering av kjøretøyets kameraer (hvis utstyrt) for å vise områdene bak el-
ler foran kjøretøyet.

Når kamera-appleten er åpen og opp/ned-knappen brukes, kan du veksle mel-
lom fremre og bakre kameradisplay (hvis begge er tilgjengelige).

SSttaattiissttiikkkk--aapppplleett

Statistikk-appleten brukes for å få tilgang til følgende:
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– Informasjon om turavstand
– Informasjon om hvor lang tid som har gått
– Gjennomsnittshastighet

Tre sett med statistikker lagres i minnet.
– Tur A kan tilbakestilles hver for seg.
– Tur B kan tilbakestilles hver for seg.
– Gjeldende kjørestatistikk tilbakestilles når kjøretøyet startes på nytt.

KKjjøørreettøøyyiinnnnssttiilllliinnggeerr--aapppplleett

Kjøreinnstillinger-menyen brukes for følgende:
– Justering av kjøremodus-innstillinger
– Visning av kjøretøyets tilstand:

• Kjøretøyinformasjon
• Vedlikehold
• Feil (koder og beskrivelser)
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PPrreeffeerraannsseerr--aapppplleett

Preferanser-appleten brukes for følgende:
– Justering av displayets lysstyrke og utseende (LYS/MØRK/AUTO)
– Paring av Bluetooth-enheter:

• Telefon
• Hodesett for fører
• Hodesett for passasjer

– Koble kjøretøyet til et Wi-Fi-nettverk
– Åpne Lyd-menyen

• Konfigurer lydutgangen (hodesett eller høyttaler (hvis utstyrt)
• Velg lydkonfigurasjon Nivå 2–3–4 (hvis utstyrt)
• Tilgang til Fade/Balanse-konfigurasjon

– Åpne Generelle innstillinger:
• Justering av enheter (britisk/metrisk)
• Innstilling av språk
• Innstilling av dato og klokkeslett
• Aktivere lokasjon for bruk av gruppeturen
• Oppdatering av programvare via WiFi
• Innhenting av informasjon om produsentinformasjon og samsvar for
enheter
• Tilbakestille skjermen til fabrikkinnstillinger

– Definisjon av apper som skal brukes med Applet-bryterknappen under kjøring
– Definisjon av innstillinger som skal brukes med Kjøreinnstilling-knappen un-

der kjøring

Det anbefales at du sjekker etter programvareoppdateringer jevnlig.

HHuurrttiiggpprreeffeerraannsseerr
Berør følgende ikon for å åpne Hurtigpreferanse-menyen.
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Hurtigpreferanse-menyen brukes for følgende:
– Justering av displayets utseende (LYS/MØRK/AUTO)
– Låsing av skjermen (trykk og hold et sted på skjermen for å låse opp)
– Legge til en Bluetooth-enhet
– Visning av tilkoblede Bluetooth-enheter

NNaavviiggaassjjoonnss--aapppplleett

NNaavviiggaassjjoonn –– mmeedd BBRRPP GGOO!!--aappppeenn
For å bruke BRP GO!-navigasjonfunksjonene på displayet må du koble til en mo-
bilenhet via USB-tilkobling med BRP GO!-appen.

Mobilenheten må være koblet til berøringsskjermens USB-port med en USB-ka-
bel. Se USB-kabel
Appen kan lastes ned fra Apple App Store eller Google Play Store via et enkelt
søk.

Du finner mer informasjon om BRP GO!-appen på nettsiden for Can-Am
Off-Road.

NNaavviiggaassjjoonn –– mmeedd iinnnneebbyyggdd GGPPSS
Hvis ett eller flere kart lastes ned direkte på den 10,25 tommers digitale berø-
ringsskjermen (via Wi-Fi, fra Preferanse-seksjonen), kan de åpnes via alternati-
vet “BRUK INNEBYGD GPS”.

Dette gjør det mulig å bruke grunnleggende navigasjonsfunksjoner uten at det er
nødvendig å koble en telefon til displayet via USB-kabel.
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IInnnneebbyyggddee kkaarrtt,, nneeddllaassttiinngg oogg ooppppddaatteerriinnggsspprroosseeddyyrree
Ved bruk av det trådløse oppdateringsverktøyet installeres en batterilader for å
unngå at batteriet blir tomt.

Uten verktøyet må kjøretøyet gå på tomgang under nedlastingen, siden det digi-
tale displayet må være på hele tiden.

1. Bruk det trådløse oppdateringsverktøyet for å holde det digitale displayet PÅ
for å utføre oppdateringen. Koble verktøyet til diagnosekontakten i kjøretøyet.

TTrrååddlløøsstt ooppppddaatteerriinnggssvveerrkkttøøyy

((PP//NN 551155117799999977))

2. Koble displayet til et Wi-Fi-nettverk.

MMEERRKK::
5 GHz WiFi og høyere er ikke kompatibel med denne enheten, bare 2,4
GHz-nettverk kan brukes.

1. I hovedapp-menyen velges “Preferanser” og deretter “Wi-Fi” fra listen til
venstre.

2. Velg deretter “Legg til nytt nettverk”, finn nettverket du ønsker å koble til
fra listen som vises på skjermen og skriv passordet.
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Hvis det ikke er noen nettverk tilgjengelig, kan du dele smarttelefonens
mobilnettverk. Bare merk at det kan påløpe kostnader for mobildata.
10,25”-berøringsskjermenvil bare kunne kobles til et sikret nettverk.

MMEERRKK::
Hvis du bruker en Apple-telefon for å koble til et mobilt nettverk, må du først sør-
ge for at det ikke er noen spesialtegn i telefonens navn. Dette kan verifiseres ved
å gå inn i telefonens innstillinger, deretter velges “Generelt”, deretter velges
“Om” og når det vises et navn og det finnes spesialtegn (inkludert apostrofer),
må de fjernes, ellers vil displayet ikke tilkobles på riktig måte.

3. Nedlasting og installasjon av kart.

1. Når du er koblet til Wi-Fi, velger du “Kart” fra listen til venstre (du må kan-
skje rulle ned).

2. Siden Administrasjon av regionale kart viser to kolonner. Til venstre finnes
“Inkluderte regioner” som er kartene / regionene som allerede er lastet
ned i instrumentgruppen. Den høyre kolonnen har tittelen “Andre regio-
ner”, dette er regioner som er tilgjengelige for nedlasting. Du vil se at det
allerede finnes flere kart i listen med inkluderte regioner. Dette er basislag
og skal ikke fjernes.
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3. Velg knappen Legg til ny region for å åpne en liste med tilgjengelige land.
Velg landet du ønsker å undersøke fra den viste listen og velg deretter re-
gionene du ønsker å laste ned fra listen.

4. Når du har valgt dine regioner, vil du se at de vises i den andre regionko-
lonnen (bruk pilen øverst til venstre for å gå tilbake). For å starte nedlastin-
gen velges “Oppdater nedlasting” nederst på skjermen.
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5. Det vises en skjerm som indikerer at kartoppdateringen pågår.

6. Når nedlastingen er ferdig, vil regionen vises i listen med inkluderte
regioner.

4. For å oppdatere dine inkluderte regioner åpnes Administrasjon av regionale
kart og klikk på “Kontroll for oppdateringer” nederst på skjermen.

5. For å fjerne en region i listen med inkluderte regioner velges den røde sirke-
len ved siden av regionen du ønsker å fjerne, og velg deretter “Fjern” når du
bli bedt om det.
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SSppoorr kkjjøørriinnggeenn
Med kjørefunksjonen kan du holde deg til stien hvor enn du kjører ved å registre-
re hver bevegelse.

Når kjøretøyet er på og du er klar til å starte, vises automatisk ruten som en blå
markør og registrerer den mens du kjører.

Alle ruter lagres i kjøretøyets skjerm.

Du kan også velge å vise eller skjule rutene eller slette alle tidligere ruter via
kartalternativermenyen.

SSlliikk vviisseerr eelllleerr sskkjjuulleerr dduu rruutteerr

1. Trykk på KARTALTERNATIVER-ikonet ( ) på kartet.
2. Trykk på Ruter-knappen for å vise eller skjule ruter på kartet.

TRACKS

SSlliikk sslleetttteerr dduu rruutteerr
Gjeldende rute kan slettes for å starte en ny rute.

1. Trykk på KARTALTERNATIVER-ikonet ( ) på kartet.
2. Trykk på SLETT RUTE-knappen.

TRACKS

3. Det vises en melding på skjermen for å bekrefte at du vil tilbakestille ruten.
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DELETE TRACKS

TRACKS

This will delete the tracks from 
this device

GGrruuppppeekkjjøørriinngg ((kkuunn NNoorrdd--AAmmeerriikkaa))

PPoossiissjjoonnddeelliinnggssffuunnkkssjjoonn
Denne funksjonen er tilgjengelig uten telefonforbindelser eller mobilnettverk for
kjøretøy innen en rekkevidde på 1,6 km (1 mile)), avhengig av terreng.

AAkkttiivveerree eelllleerr ddeeaakkttiivveerree ddeenn ffrreemmrree ppoossiissjjoonnssddeelliinnggssffuunnkkssjjoonneenn
1. Første gang du navigerer blir du bedt om å dele din posisjon. Trykk på DEL

POSISJON-knappen.
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Posisjondeling kan også aktiveres eller deaktiveres via kjøretøysmenyen.
2. Gå til GENERELT i Preferanse-menyen i kjøretøyet.

3. Trykk på Aktiver-menyen under Sted.

4. Trykk på veksleknappen ved siden av Del GPS-posisjon for å aktivere eller
deaktivere posisjonsdelingsfunksjonen.
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MMEERRKK::
Når Del GPS-posisjon er aktivert, spør systemet automatisk etter initialer.

5. Skriv initialene dine med skjermtastaturet.

OOpppprreettttiinngg oogg aaddmmiinniissttrraassjjoonn aavv ggrruuppppee

OOpppprreettttee ggrruuppppeekkjjøørriinngg

1. Trykk på GRUPPER-ikonet ( ) på kartet.
2. Trykk på OPPRETT-knappen for å opprette en gruppe.

Systemet genererer en tilfeldig kode.

10,25 TOMMERS FARGEBERØRINGSDISPLAY



128

3. Del gruppekoden med de andre medlemmene i gruppen.

BBlliirr mmeedd ii ggrruuppppeekkjjøørriinngg

1. Trykk på GRUPPER-ikonet ( ) på kartet.

2. Trykk på BLI MED-knappen.

3. Angi den 4-sifrede koden til gruppen din og klikk BLI MED-knappen.

10,25 TOMMERS FARGEBERØRINGSDISPLAY



129

4. Skriv initialene dine med skjermtastaturet.

OOppppddaatteerree iinniittiiaalleerr

1. Trykk på KARTALTERNATIVER-ikonet ( ) på kartet.
2. Trykk på INITIALER-knappen.

3. Skriv initialene dine med skjermtastaturet.

MMEERRKK::
Fargen på stiften endres basert på tegnkombinasjonen (bokstaver/tall).

FFoorrllaattee ggrruuppppeekkjjøørriinngg

1. Trykk på GRUPPER-ikonet ( ) på kartet.
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2. Trykk på FORLAT GRUPPER-knappen for å forlate gruppekjøring.

GGrruuppppeekkjjøørriinngg--iikkoonneerr

KKoonnttrroollll--aapppplleett

Kontroll-menyen brukes for følgende:
– Kontroll av tilbehøret

MMEERRKK::
En tilbehørskontrollmodul (ACM) må installeres for å kontrollere ekstra tilbehør.

– Legge til tilbehør i Kontroll-menyen
– Slette tilbehør fra Kontroll-menyen
– Redigere SMARTKONTROLLSENTER-knapper (ekstrautstyr)
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Etter åpning av Kontroll-menyen, trykkes de 3 prikkene øverst på høyre side av
skjermen.

Velg ønsket handling.

VVeennssttrree aapppplleett--mmeennyy
For å gå til venstre applet-meny berøres APPLET-MENY-ikonet nederst i venstre
hjørne.
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Berør et ikon for å åpne den tilhørende appleten.

MMeeddiiaa

Media-appleten brukes til:
– Styring av sangvalg og volum i hjelmen eller kjøretøyets lydsystem
– Vise sanginformasjon (hvis tilgjengelig)

Når Media-appleten er i fullskjermmodus, styrer opp/ned-knappen søke/spore-
funksjonen og “OK”-knappen styrer spille/pausefunksjonen.
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Noen modeller er utstyrt med høyttalere, for øvrige modeller kan det også leve-
res høyttalersett som tilbehør.

IInnssttrruummeenntt
INSTRUMENT-menyen brukes for å gå tilbake til standardskjerm.

Du kan når som helst holde applet-veksleknappen for umiddelbart å bytte til må-
lerappleten i fullskjermmodus.

IIkkoonneerr oogg iinnddiikkaattoorreerr –– MMuullttiiffuunnkkssjjoonnsssskkjjeerrmm
IIkkoonn BBeesskkrriivveellssee

Applettmeny

Lydvolum

Bluetooth

Klokke

Hurtigpreferanser

Nettverkstilkobling for smarttelefon

Temperatur

Wi-Fi

PPaarree ssmmaarrtttteelleeffoonneenn ddiinn vviiaa BBlluueettooootthh
PPåå kkjjøørreettøøyyeett
1. Åpne Applet-menyen.
2. Fra Preferanse-menyen velges BBlluueettooootthh.

10,25 TOMMERS FARGEBERØRINGSDISPLAY



134

3. Utvid TTeelleeffoonn.
4. Velg LLeegggg ttiill eennhheett.

MMEERRKK::
Opptil to smarttelefoner kan pares med kjøretøyet. Men bare en vil være tilkoblet
om gangen.

PPÅÅ TTEELLEEFFOONNEENN
1. Aktiver Bluetooth™-funksjonen på telefonen din.

MMEERRKK::
Se telefonprodusentens brukerhåndbok for den detaljerte prosedyren.

Så snart kjøretøydisplayet finner telefonen din, vil navnet (dvs. BBRRPP__[[ssiissttee 44
ssiiffffeerr ii kkjjøørreettøøyyeettss VVIINN]) bli vist på telefonen.

2. På kjøretøydisplayet velges telefonens navn.
3. Et bekreftelsestall vil vises på telefonen og på kjøretøydisplayet. Kontroller at

disse tallene stemmer overens.
4. På telefonen berøres PPaarree.
5. Tillat at ssyynnkkrroonniisseerriinngg aavv kkoonnttaakktteerr oogg ffaavvoorriitttteerr på telefonen kan bruke

SSiissttee og KKoonnttaakktteerr i telefonappen.

Det høres et lydsignal som bekreftelse på paringen.

PPaarree eenn hhjjeellmm
For å pare en hjelm, se Pare smarttelefonen din med Bluetooth. Velg deretter
HHooddeesseetttt ffoorr fføørreerr eller HHooddeesseetttt ffoorr ppaassssaassjjeerr.

MMeellddiinnggeerr ii bbeerrøørriinnggssddiissppllaayy
Infotainmentmeldinger inkludert meldinger om tilkoblede enheter

Meldinger vil alltid vises i øvre høyre hjørne av skjermen når det er en tilgjengelig
oppdatering for berøringsskjermen.

Det anbefales på det sterkeste å alltid oppdatere, da dette forbedrer brukeropple-
velsen og legger til nye funksjoner.

10,25 TOMMERS FARGEBERØRINGSDISPLAY
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JJUUSSTTEERREE KKJJØØRREEEEGGEENNSSKKAAPPEERR
Forskjellige forhåndsdefinerte modu-
ser kan velges eller du kan lage ditt
eget oppsett for tilpasse kjøringen.

De forhåndsdefinerte modusene er:
– SPORT
– SPORT+
– TILPASNING 1
– TILPASNING 2

Følgende moduser kan modifiseres:
– Kjøremodus
– Motormodus
– 4WD-modus
– Differensialsperremodus
– DPS-assistanse
– Oppheng

SSttyyrreeddeemmppeerr
Styredemperen er utformet for å redu-
sere kast i styret som føreren føler når
han treffer en hindring eller kjører i
ujevnt terreng.

Styredemperen er plassert på høyre
side av kjøretøyet.

Denne demperen har en brukerjuster-
bar innstillingsskive som strekker seg
fra 1 (lett demping) til 3 (maksimal
demping). En lavere innstilling gir let-
tere styrekraft, og er egnet for tilfeldig
kjøring på sti. En høyere innstilling
øker dempingsmotstanden, ideelt for
forhold som kjøring på fjell.

Styredemperens stivhet kan justeres
når kjøretøyet står stille. Stivheten ju-
steres ved å dreie justeringsspaken.

1. Justeringshåndtak

En stivere innstilling vil tillate mindre
kast i styringen og kan redusere sty-
ringens returevne ved lave
hastigheter.

En mykere innstilling vil tillate mer
kast i styringen og kan forbedre styrin-
gens returevne ved lave hastigheter.

KKjjøørreemmoodduuss
Bruk denne knappen på tastatu-
ret for å velge Kjøremoduser

Kjøremodusene er en kombinasjon av
mange forhåndsbestemte
innstillingene.

MODUS Motor FJÆRING DPS 4WD

Normal Normal Komfort Maks TRAIL
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Sport Sport Sport Maks TRAIL Activ

Sport+ Sport+ Sport+ Maks TRAIL Activ

Du kan også opprette en personlig
Kjøremodus ved å velge innstillingene
som passer best til din kjørestil.

MMoottoorrmmoodduuss
Bruk denne knappen på tastatu-
ret for å velge Kjøremoduser

NORMAL-innstillingen sørger for en
komfortabel og drivstoffeffektiv kjøring
ved å begrense gassrespons og sen-
ke turtallet når girkassen skal skifte
gir. Bruk NORMAL-modus også på
humpete veier for å gå mykere
kjøreforhold.

SPORT-modus gir bedre
gassrespons.

SPORT +-modus leverer en skarpere
gassrespons uten turboforsinkelse og
opprettholder høyere turbohastighet
ved lav motorbelastning for en optimal
dynamisk respons.

MMEERRKK::
Overføringsatferden påvirkes også av
motormodusen. SPORT- og SPORT
+-modusene vil skifte ved høyere tur-
tall, skifte raskere ned og opprettholde
et lavere gir for å optimalisere aksele-
rasjon og respons.

Når du skal bytte motormodus, trykker
du på MOTORMODUS-knappen
på tastaturet for å bla gjennom tilgjen-
gelige moduser.

MODUS Innstilling

Normal

Lavt girskiftpunkt
Tomgangsturtall rundt 1500

o/min
Brukes for jevn kjøring

Sport

Høyere girskiftpunkt enn
Normalmodus

Tomgangsturtall rundt 1800
o/min

Brukes for en mer sportslig
kjøring

Sport+

Høyere girskiftpunkt uten
forsterkerforsinkelse'

Tomgangsturtall rundt 2200
o/min

Brukes for ekstrem kjøring

44WWDD--mmoodduuss
Bruk denne knappen på tastatu-
ret for å velge mellom 2x4- og
4x4-moduser.

Den sist valgte 4WD-modusen vil
aktiveres.

4WD aktiveres bare mekanisk når mo-
toren går og kan aktiveres under
kjøring.

Det er mulig å aktivere 4WD-magne-
tventil med motoren AV, men med
strøm på kjøretøyet ved å gi full gass.
Det høres en klikkelyd når magne-
tventilen aktiveres.

22WWDD
Denne modusen kan brukes ved all
normal kjøring.

Fremre differensial er frakoblet, kraft
overføres kun til bakhjulene.

44WWDD
Denne modusen kan brukes ved all
normal kjøring.

Differensialen foran vil automatisk
synkronisere forhjulene etter behov.

JUSTERE KJØREEGENSKAPER
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44WWDD RRoocckk
Bruk 4WD ROCK-modus når du kjører
i områder med mye stein og fjell for
optimalt grep og manøvreringsevne.

Differensialen foran vil forhindre at
hjulene sklir ved å forhåndsstramme
variatorene. Den venter ikke på å regi-
strere en sluring.

Basert på førerens behov (motorens
dreiemoment) vil modulen justere clut-
chene for å optimalisere veigrepet
samtidig som den opprettholder lett
manøvrerbarhet. Denne funksjonen er
aktiv opptil 20 km/t (12 MPH).

Over 20 km/t (12 MPH) overvåker den
hjulet for sluring, og synkroniserer et-
ter behov.

DDiiffffeerreennssiiaallssppeerrrreemmoodduuss
Bruk denne knappen på tastatu-
ret for å innstille forskjellige moduser.

44WWDD TTrraaiill
Denne modusen kan brukes ved all
normal kjøring.

Differensialen foran vil automatisk
synkronisere forhjulene etter behov.

44WWDD TTrraaiill AAccttiivvee
Denne modusen brukes for å bedre
grepet på drivverket foran.

Dette optimaliserer grepet når du kjø-
rer ut av en sving og/eller under hard
akselerasjon ved at den registrerer
det høye turtallet som føreren krever.

Ved bruk av denne modusen må du
justere kjørestilen da drivverket foran
vil trekke mer enn vanlig.

44WWDD FFrreemmrree
ddiiffffeerreennssiiaallssppeerrrree
Denne modusen låser den fremre
differensialen.

Den fremre differensialen holdes låst
inntil knappen trykkes igjen for å låse
opp.

Ved bruk av denne modusen må du
justere kjørestilen da drivverket foran
vil trekke mer enn vanlig.

AADDVVAARRSSEELL
DDeenn hheelltt llååssttee ppoossiissjjoonneenn ppåå ffrreemm--
rree ddiiffffeerreennssiiaall rreedduusseerreerr mmaannøøvv--
rreerriinnggsseevvnneenn ttiill kkjjøørreettøøyyeett uunnddeerr
vviissssee ffoorrhhoolldd..

DDPPSS--ffuunnkkssjjoonn
Dynamisk servostyring med tre modu-
ser (DPS) gjør det lettere for føreren å
styre. Hjelpenivået justeres automa-
tisk i henhold til kjøretøyets hastighet
og førerens krav, slik at føreren har
maksimal styrekraft ved lave hastighe-
ter der det normalt er større behov for
det. Etter hvert som hastigheten øker,
reduseres hjelpenivået mer og mer for
å gi føreren presis styring og
styrefølelse.

Det finnes tre hjelpenivåer: Minimum,
Middels og Maksimum. Disse modu-
sene brukes for å angi et hjelpenivå
som passer for hver enkelt fører. Hver
modus tilpasses automatisk og tren-
ger ikke endres under kjøring.

For modeller med styredemper kan
dempingen stilles inn manuelt til 1 (lett
demping), 2 (middels demping) og 3
(maksimal demping) basert på kjøre-
forholdene og terrengtypen. Se Styre-
demper for mer informasjon.

Kjøretøyet har følgende
DPS-moduser.

JUSTERE KJØREEGENSKAPER
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DDPPSS--MMOODDUUSS

DPS
MAKS. Maksimum servostyring

DPS
MED. Medium servostyring

DPS
MIN. Minimum servoassistanse

For å vise den aktive DPS-modusen
gjør du følgende:

1. Bruk den høyre kontrollen på rattet
for å gå til DPS-innstillinger.

RRAATTTT -- HHØØYYRREE KKOONNTTRROOLLLL
2. Kontroller meldingen på det digita-

le displayet for å bekrefte den akti-
ve DPS-modusen.

3. Trykk opp eller ned i DDPPSS-innstil-
lingene for å endre DPS-modus.

4. Kontroller det nedre displayet på
det digitale displayet for å bekrefte
den aktive DPS-modusen.

RReettnniinnggsslliinnjjeerr ffoorr jjuusstteerriinngg aavv
ffjjæærriinnggeenn
Kjøretøyets kjøreegenskaper og kom-
fort avhenger av justeringene av
fjæringen.

AADDVVAARRSSEELL
JJuusstteerriinngg aavv ffjjæærriinnggeenn kkaann ppååvviirr--
kkee kkjjøørreettøøyyeettss kkjjøørreeeeggeennsskkaappeerr..
DDuu mmåå aallllttiidd ttaa ddeegg ttiidd ttiill åå ggjjøørree
ddeegg kkjjeenntt mmeedd kkjjøørreettøøyyeettss aattffeerrdd
eetttteerr jjuusstteerriinngg aavv ffjjæærriinnggeenn..

Valg av fjæringsinnstillinger varierer
med kjøretøyets vekt, personlige øn-
sker, kjørehastighet og
terrengforholdene.

Den beste måten å justere fjæringen
på er å starte med fabrikkinnstillinge-
ne, og så tilpasse hver justering en
om gangen.

Justering foran og bak påvirker hve-
randre. Det kan for eksempel være
nødvendig å justere støtdemperne
bak på nytt etter at støtdemperne for-
an er justert.

Testkjør kjøretøyet under de samme
forholdene: løype, hastighet, last osv.
Juster og test på nytt. Fortsett meto-
disk til du er fornøyd.

Følgende retningslinjer gjelder for fi-
ninnstilling av fjæring.

JJUUSSTTEERRIINNGGSSSSTTEEDD FFOORR
SSTTØØTTDDEEMMPPEERR

TTYYPPIISSKK –– FFJJÆÆRRIINNGG FFOORRAANN
1. Kompresjonsdemping (høy og lav hastighet)
2. Forhåndsbelastning
3. Fjærovergang
4. Returdemping

JUSTERE KJØREEGENSKAPER
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TTYYPPEEBBIILLDDEE –– FFJJÆÆRRIINNGG BBAAKK
1. Kompresjonsdemping (høy og lav hastighet)
2. Forhåndsbelastning
3. Fjærovergang
4. Returdemping

OOpppphheenngg ffaabbrriikkkkiinnnnssttiilllliinnggeerr
For fremgangsmåte ved justering, se
under Justere fjæringen.

FFaabbrriikkkkiinnnnssttiilllliinnggeerr ffoorr ffjjææ--
rriinngg ffoorraann

Forhåndsbelastning av fjæren

Maverick R X rc 83 mm
(3,27 tommer)

Maverick R X rc
med

Smart-Shox
83,6 mm

(3,29 tommer)

Posisjon for overgangsring

Maverick R X rc 45,7 mm
(1,8 tommer)

Maverick R X rc
med

Smart-Shox
43,9 mm

(1,73 tommer)

Kompresjonsdemping
(LAV HASTIGHET)

Maverick R X rc 2 omdreininger

Kompresjonsdemping
(HØY HASTIGHET)

Maverick R X rc 2 omdreininger

Returdemping

Maverick R X rc Posisjon 12

FFaabbrriikkkkiinnnnssttiilllliinnggeerr ffoorr ffjjææ--
rriinngg bbaakk

Forhåndsbelastning av fjæren

Maverick R X rc 213,7 mm
(8,41 tommer)

Maverick R X rc
med

Smart-Shox
211,6 mm

(8,33 tommer)

Posisjon for overgangsring

Maverick R X rc 46,2 mm
(1,82 tommer)

Maverick R X rc
med

Smart-Shox
69,4 mm

(2,73 tommer)

Kompresjonsdemping
(LAV HASTIGHET)

Maverick R X rc 2 omdreininger

Kompresjonsdemping
(HØY HASTIGHET)

Maverick R X rc 2 omdreininger

Returdemping

Maverick R X rc Posisjon 12

JUSTERE KJØREEGENSKAPER
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JJuusstteerriinngg aavv ffjjæærriinngg

FFoorrhhåånnddssjjuusstteerriinngg aavv ffjjæærr
Forkort fjæren for å få en stivere kjø-
ring i tøffe kjøreforhold eller når du
kjører med last.

Forleng fjæren for å få en mykere kjø-
ring på jevne kjøreforhold.

AADDVVAARRSSEELL
VVeennssttrree oogg hhøøyyrree jjuusstteerriinnggsskkaamm--
mmeerr ffoorr ssttøøttddeemmppeerree ppåå oopppphheenn--
ggeett ffoorraann oogg bbaakk mmåå aallllttiidd sseetttteess ttiill
ssaammmmee ppoossiissjjoonn..
IIkkkkee jjuusstteerr bbaarree éénn ssttøøttddeemmppeerr..
UUjjeevvnn jjuusstteerriinngg kkaann fføørree ttiill ddåårrlliiggee
mmaannøøvvrreerriinnggsseeggeennsskkaappeerr oogg ttaapp
aavv ssttaabbiilliitteett,, nnooee ssoomm kkaann fføørree ttiill
eenn uullyykkkkee..

Løft opp kjøretøyet. Fjærlengden skal
måles uten belastning på hjulene.

Fjærlengden skal være den samme
på begge sider.

Juster ved å løsne låseringen og der-
etter dreie justeringsringen som øn-
sket. Bruk verktøy fra verktøysettet til
kjøretøyet.

MMEERRKK::
Fabrikkinnstillingene passer nesten
alle forhold. Ta i betraktning at økt
bakkeklaring kan påvirke håndterin-
gen av kjøretøyet.

TTYYPPIISSKK
1. Løsne øvre låsering
2. Drei justeringsringen i henhold til dette
3. Trekk til øvre låsering

JJuusstteerriinngg aavv ffjjæærroovveerrggaanngg
Overgangspunktet for dobbel kompri-
meringshastighet kan endres ved å ju-
stere overgangsringenes posisjon.
Kontakt en autorisert
Can-Am-forhandler.

TTYYPPEEBBIILLDDEE –– OOVVEERRGGAANNGGSSJJUUSSTTEERRIINNGG --
SSTTØØTTDDEEMMPPEERR BBAAKK
A. Forhåndsbelastning av fjæren
B. Posisjon for overgangsring

KKoommpprreessjjoonnssddeemmppiinngg vveedd llaavv
hhaassttiigghheett ((uuttssttyyrrssaavvhheennggiigg))
Kompresjonsdemping ved lav hastig-
het bestemmer hvordan støtdempe-
ren reagerer på en lav
fjæringshastighet (kompresjonsutslag
med lav hastighet, i de fleste tilfeller
ved kjøring i lav hastighet).

JUSTERE KJØREEGENSKAPER
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TTiillttaakk RReessuullttaatt ii ssttoorree
dduummppeerr

Økning av
kompresjons

dempingskraft
ved lav

hastighet

Stivere
kompresjons

demping (sakte
kompresjon)

Reduksjon av
kompresjons

dempingskraft
ved lav

hastighet

Mykere
kompresjons

demping (sakte
kompresjon)

Justere kompresjonsdempingen ved
lav hastighet:

1. Drei justeringsmutteren med klok-
ken til den stopper.

2. Drei justeringsmutteren mot klok-
ken det nødvendige antall
omdreininger.

KKOOMMPPRREESSJJOONNSSDDEEMMPPIINNGG FFOORR LLAAVV HHAA--
SSTTIIGGHHEETT ((BBRRUUKK EENN SSKKRRUUTTRREEKKKKEERR))
1. Justeringsskrue
2. ØØkkeerr kompresjonsdemping (stivere)
3. RReedduusseerreerr kompresjonsdemping (mykere)

KKoommpprreessjjoonnssddeemmppiinngg vveedd hhøøyy
hhaassttiigghheett ((uuttssttyyrrssaavvhheennggiigg))
Kompresjonsdemping ved høy hastig-
het bestemmer hvordan støtdempe-
ren reagerer på en høy
fjæringshastighet (raske kompresjons-
utslag, i de fleste tilfeller ved kjøring i
høy hastighet).

TTiillttaakk RReessuullttaatt ii ssmmåå
dduummppeerr

Økning av
kompresjons

dempingskraft
ved høy
hastighet

Stivere
kompresjons

demping (rask
kompresjon)

Reduksjon av
kompresjons

dempingskraft
ved høy
hastighet

Mykere
kompresjons

demping (rask
kompresjon)

For å justere kompresjonsdempingen
ved høy hastighet:

1. Drei justeringsmutteren med klok-
ken til den stopper.

2. Drei justeringsmutteren mot klok-
ken det nødvendige antall
omdreininger.

KKOOMMPPRREESSJJOONNSSDDEEMMPPIINNGG FFOORR HHØØYY HHAA--
SSTTIIGGHHEETT ((BBRRUUKK EENN 1177 MMMM FFAASSTTNNØØKKKKEELL))
1. Justeringsskrue
2. ØØkkeerr kompresjonsdemping (stivere)
3. RReedduusseerreerr kompresjonsdemping (mykere)

RReettuurrddeemmppiinngg ((uuttssttyyrrssaavvhheennggiigg))
Bruk en flat skrutrekker og juster tilba-
kedempingen som følger:

1. Drei regulatoren med klokken til
den stopper.

2. Drei regulatoren mot klokken til øn-
sket posisjon (klikk).

JUSTERE KJØREEGENSKAPER
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1. Returjustering
2. ØØkkeerr returdemping (stivere)
3. RReedduusseerreerr returdemping (mykere)

SSmmaarrtt--SShhooxx--ffjjæærriinnggssmmoodduuss
Smart-Shox-fjæringen er et elektro-
nisk styrt kompresjons- og returdem-
pingssystem integrert i hver
støtdemper.

Det kan velges mellom tre moduser
for støtdemping. Disse modusene set-
ter dempingsnivået som passer den
enkelte føreren.

Følgende Smart-Shox-moduser er for-
håndsinnstilt i kjøretøyet.

SSmmaarrtt--SShhooxx--mmoodduuss

KOMFORT

Denne modusen gir
maksimal komfort.
Fjæringen beveger seg
fritt mens du bruker
kroppsbevegelsene for
å unngå fullt utslag.
Den forbedrer også
svinging og
akselerasjon.

SPORT

Denne modusen
forbedrer håndteringen
og gir komfort ved
kjøring i rett linje.
Fjæringen minimerer
kroppsbevegelse i
svinger, under
akselerasjon og
bremsing. Samtidig gir
den optimal kalibrering
for å takle ujevne
løyper.

SPORT+

Denne modusen dreier
seg helt ut om ytelse.
Glem komfort.
Hele tiden klar til å
takle de mest ekstreme
situasjoner.

Slik velger du Smart-Shox-modus:

Bruk av tastaturet (kun X rs
SAS-modeller):

1. Trykk på fjæring-knappen på
tastaturet for å gå til
fjæringsmodus.

2. Sjekk displayet for å bekrefte
fjæringsmodus.
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3. Trykk på Fjæring-knappen igjen til
den korrekte modusen vises.

Bruk av rattkontrollene:

1. Bruk den høyre rattkontrollen for å
navigere til menyen Kjøremodu-
s-innstillinger på
berøringsskjermen.

2. Kontroller berøringsskjermen for
valgt modus.

3. Trykk på høyre rattkontroll igjen til
den korrekte modusen vises.

Bruke berøringsskjermen:

1. Berør AApppp--mmoodduuss-ikonet nederst
til høyre på skjermen.

2. Velg KKjjøørreemmoodduuss--iinnnnssttiilllliinnggeerr.
3. Rull til den ønskede

fjæringsmodusen.

JUSTERE KJØREEGENSKAPER
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DDRRIIVVSSTTOOFFFF
DDRRIIVVSSTTOOFFFFKKRRAAVV

MMEERRKKNNAADD
BBrruukk bbeessttaannddiigg nnyy bbeennssiinn.. BBeennssiinn
ookkssiiddeerreerr,, rreessuullttaatteett eerr rreedduusseerrtt
ookkttaann,, ffllyykkttiiggee ffoorrbbiinnddeellsseerr oogg pprroo--
dduukkssjjoonn aavv oolljjeerreesstteerr oogg aavvsseettnniinn--
ggeerr ssoomm kkaann sskkaaddee
ddrriivvssttooffffssyysstteemmeett..

Blanding av alkohol i drivstoffet varie-
rer med land og region. Kjøretøyet er
konstruert for å brukes med det anbe-
falte drivstoffet, men være oppmerk-
som på følgende:
– Bruk av drivstoff som inneholder

mer alkohol en prosenttallet angitt
av statlige forskrifter anbefales ik-
ke og kan føre til følgende proble-
mer i drivstoffsystemets
komponenter:
– Vanskeligheter med start og

kjøring.
– Forringelse av gummi- eller

plastdeler.
– Korrosjon av metalldeler.
– Skade på innvendige deler i

motoren.
– Kontroller ofte om det har oppstått

drivstofflekkasjer eller andre uvan-
lige tilstander i drivstoffsystemet
hvis du mistenker at alkoholen i
bensinen overskrider gjeldende of-
fentlige forskrifter.

– Alkoholholdig drivstoff tiltrekker
seg og holder på fuktighet som
kan føre til drivstoff-fasesepara-
sjon som kan føre til ytelsesproble-
mer eller skader på motoren.

AAnnbbeeffaalltt ddrriivvssttooffff
Bruk vanlig blyfri bensin med oktantall
91 AKI (R +M)/2 eller oktantall 95
RON.

Bruk blyfri bensin som inneholder
MAKSIMALT 10 % etanol.

MMEERRKKNNAADD
EEkkssppeerriimmeenntteerr aallddrrii mmeedd aannddrree
ddrriivvssttooffffeerr.. SSkkaaddeerr ppåå mmoottoorreenn eell--
lleerr ddrriivvssttooffffssyysstteemmeett kkaann ooppppssttåå
hhvviiss ddeett bbrruukkeess uuttiillssttrreekkkkeelliigg
ddrriivvssttooffff..

MMEERRKKNNAADD
IIKKKKEE bbrruukk ddrriivvssttooffff ffrraa ppuummppeerr
ssoomm eerr mmeerrkkeett EE8855..

Bruk av drivstoff som er merket E15 er
forbudt av USAs miljømyndigheter.

FFYYLLLLIINNGG AAVV DDRRIIVVSSTTOOFFFF
AADDVVAARRSSEELL

–– DDrriivvssttooffff eerr bbrreennnnbbaarrtt oogg eekk--
sspplloossiivvtt uunnddeerr vviissssee ffoorrhhoolldd..

–– BBrruukk aallddrrii eenn ååppeenn ffllaammmmee ttiill åå
kkoonnttrroolllleerree ddrriivvssttooffffnniivvååeett..

–– DDuu mmåå aallddrrii rrøøyykkee eelllleerr ttiillllaattee
ffllaammmmeerr eelllleerr ggnniisstteerr ii
nnæærrhheetteenn..

–– SSøørrgg aallllttiidd ffoorr åå aarrbbeeiiddee ppåå eett
ggooddtt vveennttiilleerrtt oommrrååddee..

–– KKjjøørreettøøyyeett mmåå ssttåå ppåå eett vvaannnn--
rreetttt uunnddeerrllaagg nnåårr ppaarrkkeerriinnggss--
bbrreemmsseenn jjuusstteerreess..

1. Plasser kjøretøyet på et jevnt
underlag.

2. Stopp motor.

AADDVVAARRSSEELL
SSttoopppp bbeessttaannddiigg mmoottoorreenn fføørr dduu
ffyylllleerr ddrriivvssttooffff..

3. Både fører og passasjer må være
ute av kjøretøyet.
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AADDVVAARRSSEELL
IIkkkkee llaa vvæærree nnooeenn vvæærree ii kkjjøørree--
ttøøyyeett mmeennss dduu ffyylllleerr ddrriivvssttooffff.. HHvviiss
ddeett ooppppssttåårr bbrraannnn eelllleerr eenn eekksspplloo--
ssjjoonn mmeennss ddrriivvssttooffff ffyylllleess,, kkuunnnnee
ddeett vvæærree aatt eevveennttuueellllee ppeerrssoonneerr
ssoomm ssiitttteerr ppåå kkjjøørreettøøyyeett iikkkkee kkllaa--
rreerr åå kkoommmmee sseegg rraasskktt nnookk uunnnnaa..

4. Åpne dekslet til lokket for
drivstofftanken.

1. Deksel til lokk for drivstofftank

5. Ta lokket til drivstofftanken sakte
av ved å dreie det mot klokken.

1. Lokk for drivstofftank

AADDVVAARRSSEELL
HHvviiss dduu lleeggggeerr mmeerrkkee ttiill ffoorrsskkjjeellll ii
ttrryykkkkeett ((dduu hhøørreerr eenn ppllyyssttrreellyydd nnåårr
dduu lløøssnneerr ttaannkkllookkkkeett)),, ffåå kkjjøørree--
ttøøyyeett kkoonnttrroolllleerrtt oogg//eelllleerr rreeppaarreerrtt
fføørr ddeett bbrruukkeess vviiddeerree..

6. Sett tuten inn i påfyllingshalsen.

7. Fyll på drivstoff sakte slik at luft
kan slipp ut av tanken og på den
måten forhindre at drivstoffet
strømmer ut igjen. Vær forsiktig så
du ikke søler.

8. Slutt å fylle når drivstoffet når bun-
nen av påfyllingshalsen. IIkkkkee ffyyllll
ffoorr mmyyee..

AADDVVAARRSSEELL
FFyyllll aallddrrii ddrriivvssttooffffttaannkkeenn hheelltt oopppp
fføørr dduu ppllaasssseerreerr kkjjøørreettøøyyeett ppåå eett
vvaarrmmtt sstteedd.. NNåårr tteemmppeerraattuurreenn
øøkkeerr,, uuttvviiddeess ddrriivvssttooffffeett oogg kkaann
fflloommmmee oovveerr..

9. Stram drivstofftanken helt med
klokken til du hører en klikkelyd.

10.Steng dekslet til lokket for
drivstofftanken.

AADDVVAARRSSEELL
BBrruukk aallddrrii ddrriivvssttooffffppuummppeeddyysseenn
ffoorr åå sstteennggee ddrriivvssttooffffllookkkkeett..
TTøørrkk bbeessttaannddiigg bboorrtt ddrriiffssttooffffssøøll ppåå
kkjjøørreettøøyyeett..

DRIVSTOFF
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IINNNNKKJJØØRRIINNGGSSPPEERRIIOODDEE
KKjjøørriinngg uunnddeerr
iinnnnkkjjøørriinnggssppeerriiooddeenn
Kjøretøyet krever en innkjøringsperio-
de på 10 driftstimer eller 300 km (200
mi).

MMoottoorr
Under innkjøringsperioden:
– Unngå vedvarende

akselerasjoner.
– Unngå langvarig høy hastighet.
– Unngå overoppheting av motoren.

Korte akselerasjoner og hastighetsva-
riasjoner med gass er imidlertid bra
ved innkjøring.

BBrreemmsseerr
AADDVVAARRSSEELL

NNyyee bbrreemmsseerr vviill iikkkkee ffuunnggeerree mmeedd
mmaakkssiimmaall eeffffeekktt fføørr ddee eerr iinnnnkkjjøørrtt..
BBrreemmsseeyytteellsseenn kkaann vvæærree rreedduu--
sseerrtt,, ssåå vvæærr eekkssttrraa ooppppmmeerrkkssoomm..
BBrruukk mmooddeerraatt bbrreemmsseekkrraafftt ii ddee 4400
ttiill 5500 fføørrssttee bbrreemmssiinnggeennee..
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GGRRUUNNNNLLEEGGGGEENNDDEE PPRROOSSEEDDYYRREERR

ADVARSEL

Når du leser denne brukerhåndboken, må du huske at:

Tegn på en potensiell fare som, hvis den ignoreres, kan resultere 
i alvorlig eller dødelig personskade.

SSTTAARRTTEE MMOOTTOORREENN
AADDVVAARRSSEELL

EEtttteerr aatt kkjjøørreettøøyyeett hhaarr ssttaarrtteett oogg
hhvviiss mmoottoorreenn iikkkkee hhaarr ddrriiffttsstteemmppee--
rraattuurr,, kkaann kkjjøørreettøøyyeett bbeevveeggee sseegg
lliitttt nnåårr ppoossiissjjoonneennee DD eelllleerr RR
vveellggeess..
FFoorr åå uunnnnggåå uuttiillssiikktteeddee bbeevveeggeell--
sseerr ii kkjjøørreettøøyyeett mmåå ddeett aallllttiidd sseett--
tteess ii PPaarrkk fføørr dduu ffoorrllaatteerr
kkjjøørreettøøyyeett mmeennss mmoottoorreenn ggåårr..

1. Sett D. E. S. S-nøkkelen i D. E. S.
S.-kontakten.

2. Trykk på bremsepedalen.
3. Trykk på motorstartknappen og

hold til motoren starter.

MMEERRKK::
Ikke trykk på gasspedalen. Hvis gass-
pedalen trykkes inn mer enn 20%, kan
ikke motoren startes.

4. Slipp motorstartknappen med en
gang motoren starter.

MMEERRKKNNAADD
HHvviiss mmoottoorreenn iikkkkee ssttaarrtteerr eetttteerr
nnooeenn ffåå sseekkuunnddeerr,, mmåå dduu iikkkkee hhooll--
ddee mmoottoorrssttaarrttkknnaappppeenn ii mmeerr eennnn
1100 sseekkuunnddeerr.. SSee ii aavvssnniitttteett oomm
FFeeiillssøøkkiinngg..

5. Vent i ca. 10 sekunder for å la mo-
toroljen strømme gjennom moto-
ren og turboen før du kjører.

AAKKTTIIVVEERREE DDEETT
EELLEEKKTTRRIISSKKEE SSYYSSTTEEMMEETT
1. Trykk på og slipp START-knappen

i mindre enn et halvt sekund for å
slå det elektriske systemet PÅ:
– I 20 sekunder, uutteenn å gi strøm

til noe av utstyret, hvis D.E.S.
S.-nøkkelen IIKKKKEE er plassert
på D.E.S.S.-kontakten.

– I 10 minutter, med strøm til ut-
styret, hvis D.E.S.S.-nøkkelen
er plassert på D.E.S.S.-kontak-
ten. Det elektriske systemet
slår seg av etter 20 sekunder
hvis D.E.S.S.-nøkkelen fjernes.

MMEERRKKNNAADD
HHvviiss ddeett eelleekkttrriisskkee ssyysstteemmeett aakkttii--
vveerreess ggjjeennttaattttee ggaannggeerr eelllleerr ddeett
eelleekkttrriisskkee uuttssttyyrreett bbrruukkeess,, llaaddeess
bbaatttteerriieett uutt oogg dduu vviill iikkkkee kkuunnnnee
ssttaarrttee mmoottoorreenn..

VVEEKKKKIINNGG AAVV
BBEERRØØRRIINNGGSSSSKKJJEERRMMEENN
((TTiillbbeehhøørrmmoodduuss))
Tilbehørmodus er en funksjon som
gjør det mulig å holde berøringsskjer-
men aktiv når strømmen er på i
kjøretøyet.

Denne funksjon kan brukes sammen
med kjøretøyets lydsystem (tilbehør
tilgjengelig separat).

For å aktivere den slås kjøretøyet av,
men sørg for at DESS -nøkkelen er på
plass før kjøretøyet slås helt av.

Når kjøretøyet slås helt av mens
DESS nøkkelen er på plass, vil det
komme en varsling på
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berøringsskjermen etter en kort forsin-
kelse (omtrent 4 sekunder).

Meldingen varsler deg om å bruke be-
røringsskjermen for å holde den
aktivert.

Berøringsskjermen vil deretter være
PÅ i en time etter den siste handlin-
gen på berøringsskjermen eller til bat-
terinivået faller til 11,8 V.

Du kan når som helst lukke berørings-
skjermen manuelt med strømknappen
på statuslinjen og svare på
spørsmålet.

BBRRUUKKEE GGIIRRSSPPAAKKEENN
1. Aktiver bremsene (kjøretøyet må

være helt stoppet).
2. Trekk girspaken bakover for å vel-

ge DD-posisjonen (Kjør) eller skyv
girspaken forover for å velge RR-po-
sisjonen (Revers).

3. Slipp bremsene.

MMEERRKKNNAADD
SSttoopppp aallllttiidd kkjjøørreettøøyyeett hheelltt oogg sseetttt
ppåå bbrreemmsseennee fføørr dduu sskkiifftteerr ggiirr..
HHvviiss ddeettttee iikkkkee ggjjøørreess,, kkaann ddeett
sskkaaddee ggiirrkkaasssseenn..

VVAALLGG AAVV RRIIKKTTIIGG OOMMRRÅÅDDEE
((LLAAVV EELLLLEERR HHØØYY))
HHøøyytt oommrrååddee

Høy er standard kjøreområde.

LLaavvtt oommrrååddee
Lavt område skal brukes etter behov
når:
– Trekking eller berging
– Skyving
– Sleping av last
– Bruksområder for 4x4-drift
– Gjørmehull
– Vannhull
– Krysse hindringer
– Klive opp på tilhenger
– Bakkeklatring

SSTTOOPPPPEE MMOOTTOORREENN OOGG
PPAARRKKEERREE KKJJØØRREETTØØYYEETT

AADDVVAARRSSEELL
UUnnnnggåå åå ppaarrkkeerree ii bbrraattttee sskkrråånniinn--
ggeerr ddaa kkjjøørreettøøyyeett kkaann bbeeggyynnnnee åå
rruullllee..

AADDVVAARRSSEELL
SSeetttt aallllttiidd ggiirrssppaakkeenn ii PPAARRKK nnåårr
kkjjøørreettøøyyeett ssttåårr ii rroo eelllleerr eerr ppaarrkkeerrtt,,
ffoorr åå hhiinnddrree aatt ddeenn bbeeggyynnnneerr åå
rruullllee..

AADDVVAARRSSEELL
UUnnnnggåå åå ppaarrkkeerree ppåå sstteeddeerr ddeerr
vvaarrmmee ddeelleerr kkaann ssttaarrttee bbrraannnn..

1. Sett alltid kjøretøyet i PARK når du
stopper eller parkerer.

Dette er ekstra viktig når du parke-
rer på underlag som heller. I krafti-
ge hellinger eller dersom
kjøretøyet har last, må hjulene
blokkeres med steiner eller
klosser.

2. Velg så flatt terreng som mulig når
du skal parkere.

3. Slipp gasspedalen og bruk brem-
sene for å stoppe kjøretøyet helt.

4. Trykk på PARK-knappen.
5. Trykk på start/stopp-knappen for å

stoppe motoren.

GRUNNLEGGENDE PROSEDYRER
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6. Fjern D. E. S. S-nøkkelen fra
kontakten.

7. Blokker hjulene med steiner eller
klosser hvis du må parkere i bratte
skråninger eller hvis kjøretøyet
frakter bagasje.

8. Før du stopper motoren og parke-
rer kjøretøyet etter en intens kjø-
ring, må du la kjøretøyet gå på
tomgang i 1 til 2 minutter slik at tur-
bosystemet kan avkjøles.

GRUNNLEGGENDE PROSEDYRER
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SSPPEESSIIEELLLLEE PPRROOSSEEDDYYRREERR
AAKKTTIIVVEERRIINNGG AAVV
PPEERRMMAANNEENNTT NNØØYYTTRRAALL
eelllleerr MMEEKKAANNIISSKK NNØØYYTTRRAALL
PERMANENT nøytral og MEKANISK
nøytral er annerledes enn NORMAL
nøytral (N-knappen).

NORMAL nøytral:

Funksjonen velges ved å trykke på
“N”-knappen.

Kjøretøyet vil gå tilbake til
PARK-posisjon når motoren slås
av.

NN-ikonet vises i det digitale
displayet når giret er i nøytral.

PERMANENT nøytral:

Denne nøytral velges ved å trykke
på “N”-knappen nær girspaken i
minst 5 sekunder.

Meldingen “Permanent nøytral” vil
vises i det digitale displayet.

Kjøretøyet forblir i nøytral etter at
motoren er slått av.

Permanent nøytral må brukes ved
sleping av kjøretøyet.

MEKANISK nøytral:

Denne nøytral settes opp manuelt
ved å bruke følgende prosedyre.

Mekanisk nøytral må brukes når du
opplever et tomt batteri uten
mulighet til å aktivere det elektriske
systemet ved å bruke startkabler
eller ved å montere en batterilader
(se Flatt batteri) eller når det
oppstår et problem med
girskiftutløseren.

AAkkttiivveerriinngg aavv ppeerrmmaanneenntt nnøøyyttrraall
1. Trykk og hold NØYTRAL-knappen

i minst 5 sekunder.
2. Meldingen “Permanent nøytral” vil

vises i det digitale displayet.

3. Slå AV motoren.

AAkkttiivveerriinngg aavv mmeekkaanniisskk nnøøyyttrraall
1. Velg det flateste området som mu-

lig nær kjøretøyet.
2. Be noen om å trykke og holde

bremsepedalen under hele
prosedyren.

Hvis ikke mulig, blokkeres hjulene
for å unngå noen uventede beve-
gelser i kjøretøyet ved å bruke
steiner, treklosser eller andre pas-
sende gjenstander.

3. Fjern giraktiveringskontakten.

4. Ta av de to skruene som holder
giraktiveringen.

5. Fjern giraktiveringen.
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6. Sett inn aktiveringsverktøyet for
nøytral (plassert i hanskerommet) i
stedet for giraktiveringen.

CClluuttcchhttrroommmmeell
ddrreeiieevveerrkkttøøyy

((PP//NN 552299000000115588))

7. Drei verktøyet mot venstre på kjø-
retøyet inntil det stopper.

MMEERRKKNNAADD
SSøørrgg ffoorr aatt dduu fføøllggeerr iinnssttrruukkssjjoonneenn
ssoomm eerr aannggiitttt ppåå vveerrkkttøøyyeett..

8. Start dreiingen den andre veien
med omtrent sju og en kvart
omdreining.

Under dette trinnet må det legges
merke til når det høres et lite “klikk”
når den nøytrale posisjonen nås.

9. Skyv vekk fra kjøretøyet og kon-
troller om kjøretøyet kan flyttes
ved å slippe bremsen eller prøve å
riste bilen.

Hvis ja, fortsettes prosedyren.

Hvis nei, gjentas prosedyren.
10.Fjern clutchtrommel dreieverktøy.
11.Monter den igjen og tilpass hullet i

verktøyhåndtaket til gjengehullet i
øvre utløser.

12.Fest verktøyet på plass ved å bru-
ke en av de tidligere fjernede
skruene.

13.Dra til en autorisert Can-Am Of-
f-Road-forhandler så snart som
mulig.

HHAALLTTEE HHJJEEMM--MMOODDUUSS
Halte hjem-modus aktiveres automa-
tisk for å begrense motoreffekten,
men tillate å fortsette kjøreturen ved
funksjonsfeil i komponenter eller un-
der bestemte forhold.

Denne modusen er ofte forårsaket at
overoppheting i motor, tilstander med
lavt motoroljenivå, lav batterispenning
eller andre elektriske eller
føler-funksjonsfeil.

Når Halte hjem-modus er aktivert, slås
“Kontroller motor”-ikonet PÅ og
meldingen “HALTE HJEM-MODUS”
vises i det digitale displayet.

Ved NØDMODUS er turtallet begren-
set, og dermed også kjøretøyets
hastighet.

Hvis kjøretøyet har vært i HALTE
HJEM-modus, må kjøretøyet trans-
porteres til en autorisert Can-Am Of-
f-Road-forhandler så snart som mulig.

Hvis du bruker kjøretøyet i HALTE
HJEM, må du unngå brå manøvrer og
umiddelbart kjøre til nærmeste Ca-
n-Am Off-Road-forhandler for å få
vedlikeholdt kjøretøyet før du kjører
igjen.

MMOOTTOORREENN
OOVVEERROOPPPPHHEETTEESS EETTTTEERR
KKJJØØRRIINNGG II DDYYPPTT VVAANNNN
EELLLLEERR GGJJØØRRMMEE
Hvis motoren overopphetes etter å ha
kjørt i dypt vann eller gjørme, må du
gjøre følgende:

1. Stopp motoren så raskt som mulig.
2. Sjekk at kjøleviftene foran ikke er

blokkert eller skadet.
3. Sjekk kjøleviftesikringene etterspå.

Hvis en sikring er røket, må du
skifte den ut med en sikring med
samme verdi.

SPESIELLE PROSEDYRER
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MMEERRKKNNAADD
BBrruukk aallddrrii ssiikkrriinnggeerr mmeedd hhøøyyeerree
kkaappaassiitteett ddaa ddeettttee kkaann ffoorråårrssaakkee
aallvvoorrlliigg sskkaaddee..

FFLLAATTTT BBAATTTTEERRII
Hvis batteriet er flatt eller leverer for li-
te strøm til å starte motoren, kan den
startes med startkabler til et eksternt
batteri.

AADDVVAARRSSEELL
KKooppllee ttiill ssttaarrttkkaabblleennee ssoomm ssppeessiiffii--
sseerrtt ii pprroosseeddyyrreenn ffoorr ssttaarrtt mmeedd
ssttaarrttkkaabblleerr..

1. Parker kjøretøyet med startkabler
nær fronten av ditt kjøretøy.

2. Åpne dekselet på sikringsboksen
foran som er plassert midt på
dashbordet.

3. Ta av det positive terminaldekselet
og rengjør korrosjon fra batteripo-
lene før du kobler til startkablene.

4. Begynn med å koble en ende av
den RØDE startkabelen til den po-
sitive (+) terminalen på det utlade-
de batteriet.

5. Koble deretter den andre enden av
den RØDE startkabelen til den po-
sitive (+) terminalen på hjelpekjø-
retøyets batteri.

6. Koble en ende av den SVARTE
startkabelen til den negative (-) ter-
minalen på det utladede batteriet.

7. Koble den andre enden av den
SVARTE startkabelen til den nega-
tive (-) terminalen på hjelpekjøre-
tøyets batteri.

8. Start hjelpekjøretøyet og la det gå
på tomgang.

9. Start kjøretøyet ditt på vanlig måte.
Hvis motoren ikke starter, ventes
et par minutter for du gjentar forsø-
ket for å beskytte startmotoren og
hjelpebatteriet.

MMEERRKK::
Hvis den fortsatt ikke starter, kan det
være et problem med startsystemet.
Få kjøretøyet transportert (se avsnittet
Transport av kjøretøyet) og reparert
av en autorisert Can-Am
Off-Road-forhandler.

10.Når kjøretøyet har startet, skal
begge kjøretøyene gå på tomgang

SPESIELLE PROSEDYRER
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et par minutter før du kobler fra
startkablene.

11.Fjern startkabler i motsatt rekkeføl-
ge av tilkoplingen.

MMEERRKK::
Hvis motoren stopper like etter at den
har blitt startet eller når startkablene
kobles fra, kan det være et problem
med ladesystemet. Få kjøretøyet
transportert (se avsnittet Transport av
kjøretøyet) og reparert av en autori-
sert Can-Am Off-Road-forhandler.

12.Få ladet opp batteriet helt opp med
en batterilader (se Vedlikeholds-
prosedyrer) eller hos en kvalifisert
servicestasjon så snart som mulig.

Etter å ha ladet opp batteriet, må
du alltid få kjøretøyet kontrollert av
en autorisert Can-Am
Off-Road-forhandler.

VVEELLTTEETT KKJJØØRREETTØØYY
Brå manøvere, skarpe svinger, kjøring
sideveis i bratt terreng eller uhell kan
føre til at kjøretøyet velter.

Skulle kjøretøyet velte, er det nødven-
dig å få det transportert til en autori-
sert Can-Am Off-road-forhandler for
inspeksjon snarest mulig. DDUU MMÅÅ
AALLDDRRII SSTTAARRTTEE MMOOTTOORREENN!!

Ting som skal sjekkes, inkludert, men
ikke begrenset til:
– Alle væskenivåer
– Luftfilterboksen og luftfilteret for

forurensing
– Sikkerhetsbeltene inkludert stram-

mere, spenner og skyvetapper
– Buret og festepunktene
– Styresystem
– Opphenget og festepunktene.

KKJJØØRREETTØØYY UUNNDDEERR VVAANNNN
Hvis kjøretøyet har vært under vann,
må den transporteres til en autorisert
Can-Am Off-Road-forhandler så snart
som mulig.

MMEERRKKNNAADD
IIkkkkee ssttaarrtt mmoottoorreenn hhvviiss kkjjøørreettøøyyeett
hhaarr vvæærrtt uunnddeerr vvaannnn,, ddaa ddeett kkaann
fføørree ttiill aallvvoorrlliiggee mmaatteerriieellllee sskkaaddeerr
hhvviiss rriikkttiigg ssttaarrttpprroosseeddyyrree iikkkkee
fføøllggeess..

SPESIELLE PROSEDYRER
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TTRRAANNSSPPOORRTT AAVV KKJJØØRREETTØØYYEETT
Når du kontakter en taue- eller transporttjeneste, pass på å spørre om de har en
flatvogn, lasterampe eller hydraulisk rampe for å løfte kjøretøyet på en trygg må-
te, og festestropper. Kontroller at kjøretøyet fraktes på riktig måte som spesifisert
i denne seksjonen.

MMEERRKKNNAADD
IIkkkkee sslleepp ddeettttee kkjjøørreettøøyyeett uutteenn åå aakkttiivveerree PPEERRMMAANNEENNTT nnøøyyttrraall eelllleerr MMEE--
KKAANNIISSKK nnøøyyttrraall –– sslleeppiinngg kkaann ggii aallvvoorrlliiggee sskkaaddeerr ppåå kkjjøørreettøøyyeettss
ddrriivvssyysstteemm..

MMEERRKKNNAADD
IIkkkkee bbrruukk kkjjeettttiinngg ttiill åå ffeessttee kkjjøørreettøøyyeett –– ddeenn kkaann sskkaaddee oovveerrffllaatteeffiinniisshheenn
eelllleerr ppllaassttkkoommppoonneenntteennee..

AADDVVAARRSSEELL
SSlliikk uunnnnggåårr dduu aallvvoorrlliigg ppeerrssoonnsskkaaddee eelllleerr ddøøddssffaallll,, eelllleerr sskkaaddee ppåå vviikkttiiggee
kkoommppoonneenntteerr..
–– DDuu mmåå aallddrrii bbrruukkee vviinnssjjkkaabbeelleenn//--rreeppeett ttiill åå hhoollddee ffaasstt eett kkjjøørreettøøyy uunnddeerr

ttrreekkkk aavv ttiillhheennggeerr..
–– DDuu mmåå aallddrrii kkjjøørree mmeedd vviinnssjjkkaabbeelleenn//--rreeppeett ffeesstteett ttiill eenn llaasstt eelllleerr aannnneett

kkjjøørreettøøyy..
–– VViinnssjjeenn sskkaall bbaarree bbrruukkeess ttiill åå hhjjeellppee eett kkjjøørreettøøyy ssoomm ssiitttteerr ffaasstt ((ssnnøø,,

ssøøllee oossvv..))..
–– DDuu mmåå aallllttiidd ssjjeekkkkee vviinnssjjpprroodduusseenntteennss iinnssttrruukksseerr fføørr dduu ttrreekkkkeerr llaasstt..

AADDVVAARRSSEELL
SSøørrgg ffoorr aatt aalltt ttiillbbeehhøørr,, bbaaggaassjjee oogg lløøssee ggjjeennssttaannddeerr iinnnnee ii kkjjøørreettøøyyeett eerr
oorrddeennttlliigg ssiikkrreett,, eelllleerr ffjjeerrnn ddiissssee ffoorr åå ffoorrhhiinnddrree aatt ddee ffaalllleerr ppåå vveeiieenn oogg fføø--
rreerr ttiill ffaarrlliiggee ssiittuuaassjjoonneerr ffoorr eetttteerrfføøllggeennddee kkjjøørreettøøyy..

AADDVVAARRSSEELL
TTrraannssppoorrtt aallllttiidd kkjjøørreettøøyyeett vveennddtt ffrreemmoovveerr ffoorr åå uunnnnggåå åå sskkaaddee vviinnddrruutteenn
eelllleerr aannddrree kkoommppoonneenntteerr.. DDeelleerr kkaann lløøssnnee uunnddeerr ttrraannssppoorrtt..

AADDVVAARRSSEELL
FFøørr dduu pprrøøvveerr åå mmoonntteerree kkjjøørreettøøyy ppåå eenn ppllaattttffoorrmm eelllleerr ttiillhheennggeerr,, mmåå dduu
ssøørrggee ffoorr aatt dduu rreessppeekktteerreerr fføøllggeennddee ssiikkkkeerrhheettssttiillttaakk..
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SSiikkkkeerrhheettssffoorrhhoollddssrreegglleerr

Transportutstyr
Transportutstyret (plattform eller tilhenger eller
flatt-bed) må være av passende dimensjoner
og kapasitet til å sikre og støtte kjøretøyet på en
sikker måte.

Transportkjøretøy
Ikke overstig kjøretøyets kapasitet og
spesifikasjoner. Kontroller at tilhengeren eller
plattformen er ordentlig festet til kjøretøyets
hengerfeste.

Sikt Forsikre deg om at du har god sikt under hele
manøvreren.

Terreng
Kjøretøyet og tilhengeren må stå på en jevn
overflate. Bruk hjulkiler på tilhenger og kjøretøy
for å unngå bevegelse.

Ramper
Bruk ramper med riktig klassifisering og sikre
ramper til tilhenger eller plattform. Unngå bratte
ramper.

Tilskuere Sørg alltid for at tilskuere ikke er nær kjøretøyet
eller transportutstyret mens det klatrer opp.

Tilbehør og bagasje
Sørg for at tilbehør, last og løse objekter i
kjøretøyet er ordentlig sikret, eller fjern disse for
å forhindre at de faller på veien og fører til
farlige situasjoner for etterfølgende kjøretøy.

BBrruukkee kkjjøørreettøøyyeettss eeggeenn kkrraafftt
ttiill åå kkllaattrree oopppp ppåå
ttrraannssppoorrttuuttssttyyrr
NNåårr kkjjøørreettøøyyeett kkaann kkllaattrree oopppp ffoorr
eeggeenn kkrraafftt,, ffoorrttsseetttt ssoomm fføøllggeerr;;

1. Bruk verneutstyr.
2. Fest sikkerhetsbeltet.
3. Bruk Lavt område og 4WD-modus.
4. Forbli sittende hele tiden ved

kjøring.
5. Sørg for riktig justering på skinner

eller plattform.
6. Start fra tilstrekkelig avstand fra til-

hengeren for å justere kjøretøyet i
en rett linje med rampene. Forsøk
aldri å svinge mens du kommer
nærmere rampen. Bakhjulene er
kanskje ikke på linje når du

kommer til rampen, og kjøretøyet
kan falle av.

7. Kjør forsiktig forhjulene opp på
rampen for å bekrefte
innretningen.

8. Kjør kjøretøyet tilbake, verifiser at
ramper fortsatt er sikre, og fortsett
deretter med riktig hastighet.

9. Kjør kjøretøyet forsiktig opp på
plattform eller tilhenger. Bruk til-
strekkelig hastighet til å klatre uten
å spinne eller brått akselerere.
Unngå akselerasjon mens du er på
rampene for å hindre bevegelse av
rampene.

10.Hvis tilhengeren peker nedover
mot front, kan du bare la kjøretøyet
rulle inn uten akselerasjon.

11.Når kjøretøyet er på plass, aktive-
res Park og motoren stoppes.

TRANSPORT AV KJØRETØYET
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AADDVVAARRSSEELL
NNåårr kkjjøørreettøøyyeett iikkkkee kkaann bbeevveeggee
sseegg ffoorr eeggeenn kkrraafftt,, eelllleerr ii ttiillffeellllee
oovveerrsskkyyttiinngg eerr eenn rriissiikkoo,, eelllleerr hhvviiss
eenn ffaarrlliigg ttiillssttaanndd ffoorrhhiinnddrreerr oopppp--
kkjjøørriinngg ffoorr eeggeenn kkrraafftt,, ffoorrttsseetttt mmeedd
eenn vviinnssjj..

BBrruukkee eenn vviinnssjj ffoorr åå ttrreekkkkee
kkjjøørreettøøyy oopppp ppåå
ttrraannssppoorrttuuttssttyyrr
NNåårr kkjjøørreettøøyyeett iikkkkee kkaann kkllaattrree oopppp
ffoorr eeggeenn kkrraafftt,, ffoorrttsseetttt ssoomm fføøllggeerr;;

AADDVVAARRSSEELL
FFåå hhjjeellpp aavv eenn aassssiisstteenntt.. EEnn ppeerr--
ssoonn bbøørr vvæærree ppåå kkjjøørreettøøyyeett ffoorr åå
ffåå ttiillggaanngg ttiill ssttyyrriinngg,, bbrreemmsseerr oogg
vviinnssjjbbrryytteerr,, mmeennss ddeenn aannddrree ppeerr--
ssoonneenn ssttyyrreerr mmiilljjøøeett oogg ssiikkkkeerrhhee--
tteenn ttiill mmaannøøvveerreenn..

AADDVVAARRSSEELL
FFoorrssiikkrree ddeegg oomm aatt vviinnssjjkkrrookkeenn
kkaann ffeesstteess ssiikkkkeerrtt ttiill eett rriikkttiigg ffoorr--
aannkkrriinnggssppuunnkktt.. BBrruukk rriikkttiigg rriiggggiinngg..

MMEERRKK::
Hvis kjøretøyet kan startes trygt, la
motoren gå på tomgang under vin-
sjing for å unngå at batteriet tømmes.

1. Velg et av følgende alternativer:

1. Start motoren og velg NØY-
TRAL (N).

2. Hvis motoren ikke kan startes,
brukes PERMANENT nøytral.

3. Hvis det elektriske systemet ik-
ke får tilført strøm (eller for-
sterkning) eller hvis
girutløseren er defekt, bukes
MEKANISK nøytral.

2. Hvis kjøretøyet er utstyrt med
vinsj, bruker du denne til å trekke
den opp på plattformen.

3. Hvis kjøretøyet ikke er utstyrt med
vinsj:

1. Fest en stropp til fremre
bergingskrok.

2. Fest stroppen til vinsjkabelen
på kjøretøyet som sleper.

3. Last kjøretøyet opp eller inn på
kjøretøyet som sleper.

4. Når det er lastet opp, settes giret i
PARK og kjøretøyet festes på sik-
ker måte.

SSiikkrree kkjjøørreettøøyyeett ffoorr ttrraannssppoorrtt
AADDVVAARRSSEELL

SSlliikk uunnnnggåårr dduu aallvvoorrlliigg ppeerrssoonnsskkaa--
ddee eelllleerr ddøøddssffaallll,, eelllleerr sskkaaddee ppåå
vviikkttiiggee kkoommppoonneenntteerr..
–– DDuu mmåå aallddrrii bbrruukkee vviinnssjjkkaabbee--

lleenn//--rreeppeett ttiill åå hhoollddee ffaasstt eett kkjjøø--
rreettøøyy uunnddeerr ttrreekkkk aavv ttiillhheennggeerr..

–– DDuu mmåå aallddrrii kkjjøørree mmeedd vviinnssjjkkaa--
bbeelleenn//--rreeppeett ffeesstteett ttiill eenn llaasstt eell--
lleerr aannnneett kkjjøørreettøøyy..

–– VViinnssjjeenn sskkaall bbaarree bbrruukkeess ttiill åå
hhjjeellppee eett kkjjøørreettøøyy ssoomm ssiitttteerr
ffaasstt ((ssnnøø,, ssøøllee oossvv..))..

–– DDuu mmåå aallllttiidd ssjjeekkkkee vviinnssjjpprroodduu--
sseenntteennss iinnssttrruukksseerr fføørr dduu ttrreekk--
kkeerr llaasstt..

1. Sørg for at PARK er valgt (hvis
mulig).

2. Ta D. E. S. S-nøkkelen fra D. E. S.
S-kontakten.

3. Sikre kjøretøyet ved å bruke UT-
V-dekkstropper slik at kjøretøyets
oppheng kan beveges fritt under
transporten.

Hvis ikke mulig, sikres bakre del
av kjøretøyet på begge sider med
en stropp rundt bærearmen så
nær hjulet som mulig.

TRANSPORT AV KJØRETØYET
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1. Bakakselarm

Sikre fronten på kjøretøyet på beg-
ge sider med en stropp gjennom
trekanten i nedre opphengsarm så
nær hjulet som mulig.

4. Kontroller at både for- og bakhjul
er godt festet til hengeren.

HHvvoorrddaann ffåå kkjjøørreettøøyy aavv
ttiillhheennggeerr

AADDVVAARRSSEELL
KKjjøørreettøøyyeett kkaann hhaa ffllyytttteett ppåå sseegg
uunnddeerr ttrraannssppoorrtt.. KKoonnttrroolllleerr aatt kkjjøø--
rreettøøyyeett eerr rriikkttiigg iinnnnssttiilltt mmeedd rraamm--
ppeeeennee fføørr dduu ffoorrttsseetttteerr..

AADDVVAARRSSEELL
SSiikktteett vviill bbllii sstteerrkktt rreedduusseerrtt nnåårr dduu
rryyggggeerr nneedd aavv ttrraaiilleerreenn.. FFåå hhjjeellpp
aavv eenn aassssiisstteenntt ffoorr åå ssiikkrree rriikkttiigg
iinnnnssttiilllliinngg oogg ttrryyggtt mmiilljjøø..

TRANSPORT AV KJØRETØYET
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LLØØFFTTEE OOGG SSTTØØTTTTEE OOPPPP KKJJØØRREETTØØYYEETT
FFrroonntteenn ppåå kkjjøørreettøøyyeett
1. Plasser kjøretøyet på et jevnt un-

derlag som ikke er glatt.
2. Blokker bakhjulene korrekt for å

unngå at kjøretøyet beveger seg
utilsiktet

3. Monter en hydraulisk jekk under
fremre del av differensialstøtte.

1

1. Løfteområde foran

4. Løft fronten på kjøretøyet og plas-
ser et jekkstativ på hver side av
rammen som vist nedenfor.

MMEERRKKNNAADD
SSøørrgg aallllttiidd ffoorr åå ttiillppaassssee jjeekkkkssttaattii--
vveett ttiill rrøørrrraammmmeenn uunnddeerr
bbeesskkyytttteellsseessppllaatteenn..

1

11

PPLLAASSSSEERRIINNGGEERR FFOORR FFRREEMMRREE
JJEEKKKKSSTTAATTIIVV
1. Posisjoner foran for å plassere jekkstativene

5. Senk ned den hydrauliske jekken,
og forsikre deg om at kjøretøyet
støttes sikkert på begge
jekkstativene.

BBaakk ppåå kkjjøørreettøøyyeett
1. Plasser kjøretøyet på et jevnt un-

derlag som ikke er glatt.
2. Blokker forhjulene korrekt for å

unngå at kjøretøyet beveger seg
utilsiktet

3. Monter en hydraulisk jekk under
den bakre platen og bruk en tre-
kloss. Treklossen må være lang
nok til å støtte begge løftepunkter.

MMEERRKKNNAADD
MMoonntteerr aallddrrii eenn hhyyddrraauulliisskk jjeekkkk ddii--
rreekkttee uunnddeerr ddeenn mmiiddttrree ddeelleenn aavv
ddeenn bbaakkrree ppllaatteenn uutteenn åå bbrruukkee eenn
ttrreekklloossss..
DDeenn mmiiddttrree ddeelleenn aavv ddeenn bbaakkrree
ppllaatteenn kkaann bbøøyyee sseegg hhvviiss jjeekkkkeenn
iikkkkee eerr kkoorrrreekktt ppllaasssseerrtt.. DDeett vviill
ooppppssttåå ppeerrmmaanneennttee sskkaaddeerr ppåå
rraammmmeenn..
HHvviiss ddeett iikkkkee bbrruukkeess ttrreekklloossss,, mmåå
ddeett mmoonntteerreess 22 jjeekkkkeerr ffoorr åå lløøffttee
kkjjøørreettøøyyeett ppåå kkoorrrreekktt mmååttee..

11

2

PPLLAASSSSEERRIINNGG AAVV HHYYDDRRAAUULLIISSKK JJEEKKKK BBAAKK
1. Bakre løftepunkter
2. Trekloss

4. Løft baksiden av kjøretøyet og
plasser et jekkstativ på hver side
av rammen som vist nedenfor:

MMEERRKKNNAADD
SSøørrgg aallllttiidd ffoorr åå ttiillppaassssee jjeekkkkssttaattii--
vveett ttiill rrøørrrraammmmeenn uunnddeerr
bbeesskkyytttteellsseessppllaatteenn..
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11

1

PPLLAASSSSEERRIINNGGEERR FFOORR BBAAKKRREE
JJEEKKKKSSTTAATTIIVV
1. Posisjoner for bakre jekkstativ

5. Senk kjøretøyet og kontroller at
kjøretøyet støttes sikkert på alle
støttebukkene.

LØFTE OG STØTTE OPP KJØRETØYET
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VVEEDDLLIIKKEEHHOOLLDD
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VVEEDDLLIIKKEEHHOOLLDDSSPPLLAANN
Vedlikehold er svært viktig for å opprettholde kjøretøyets trygge driftstilstand.
Service på kjøretøyet må utføres i henhold til vedlikeholdsplanen.

Riktig vedlikehold er eierens ansvar. Et garantikrav kan avvises hvis eieren eller
operatøren blant annet har forårsaket problemet på grunn av feil vedlikehold eller
bruk.

Utfør periodiske kontroller, og følg vedlikeholdsplanen. VVeeddlliikkeehhoollddssppllaanneenn ffrrii--
ttaarr iikkkkee ffrraa bbeehhoovveett ffoorr kkoonnttrroollll fføørr kkjjøørriinngg.

AADDVVAARRSSEELL
ÅÅ iikkkkee vveeddlliikkeehhoollddee kkjjøørreettøøyyeett sskkiikkkkeelliigg ii hheennhhoolldd ttiill vveeddlliikkeehhoollddssppllaann oogg
pprroosseeddyyrreerr kkaann ggjjøørree ddeett uuttrryyggtt åå bbrruukkee..

EEPPAA--ffoorrsskkrriifftteerr –– kkjjøørreettøøyy ii CCaannaaddaa oogg UUSSAA
EEtt vveerrkksstteedd eelllleerr eenn ppeerrssoonn ssoomm vveellggeess aavv eeiieerreenn kkaann uuttfføørree vveeddlliikkeehhoolldd,,
uuttsskkiiffttiinnggeerr eelllleerr rreeppaarraassjjoonneerr på kontrollenheter og systemer. Disse instruk-
sjonene krever ikke komponenter eller service fra BRP eller autoriserte Can-Am
Off-Road-forhandlere.

Selv om en autorisert Can-Am Off-Road-forhandler har en grundig teknisk kunn-
skap og verktøy for å betjene kjøretøyet, er den utslippsrelaterte garantien ikke
betinget av bruk av en autorisert Can-Am Off-Road-forhandler eller noe annet
etablissement som BRP har et kommersielt forhold til.

Riktig vedlikehold er eierens ansvar. Et garantikrav kan avvises hvis eieren eller
operatøren blant annet har forårsaket problemet på grunn av feil vedlikehold eller
bruk.

For utslippsrelaterte garantikrav, begrenser BRP diagnose og reparasjon av ut-
slippsrelaterte deler til autoriserte Can-Am Off-Road-forhandlere. Hvis du vil ha
mer informasjon, se US EPA utslippsrelatert garanti i avsnittet Garanti.
Du må følge instruksjonene for krav til drivstoff i drivstoffdelen av denne håndbo-
ken. Selv om bensin som inneholder mer enn ti volumprosent etanol er tilgjenge-
lig, har US EPA utstedt et forbud mot bruk av bensin som inneholder mer enn 10
vol% etanol for dette kjøretøyet. Bruk av bensin med mer enn 10 volumprosent
etanol i denne motoren kan skade utslippskontrollsystemet.

VVeeiilleeddnniinngg ffoorr vveeddlliikkeehhoolldd aavv lluuffttffiilltteerr
Vedlikehold av luftfilteret må justeres etter kjøreforholdene.

Vedlikehold av luftfilter må utføres oftere ved kjøring på snø, tørr sand, smuss,
grus eller lignende forhold hvor det er mye støv eller spredning av partikler.

Kjøring i gruppe under slike forhold øker ytterligere behovet for vedlikehold og ut-
skifting av filter.

MMEERRKK::
Tilbehørsfiltere og forfilter er tilgjengelig for slike forhold. Ta kontakt med en auto-
risert Can-Am Off-Road-forhandler for mer informasjon.
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BBrruukk mmeedd hhaarrdd bbeellaassttnniinngg
Hvis kjøretøyet brukes under følgende forhold, henvises til avsnittet Hard belast-
ning i vedlikeholdsplanen.
– Kjøring i sanddyner.
– Kjøring i høy hastighet over lenger tid.
– Gjentatt transport av last med mer enn 75 % av maksimal kapasitet.

– Økning av arbeidslast ved bruk av drivsystemet påvirker levetiden for dif-
ferensialene, girkasse/overføring og motorolje. Dette reduserer levetiden
for interne komponenter hvis de ikke byttes oftere.

EEkkssttrraa kkaallddee ffoorrhhoolldd
En motor som ofte brukes i omgivelser med -25 °C (-13 °F) og kaldere, krever in-
tensivering av service- og vedlikeholdsplanen.

Alle forbrenningsmotorer som brukes med så lave utetemperaturer, samler opp
en økt mengde kondens ved alle oppstarter/oppvarminger.

Da motoren ikke når driftstemperaturer før det er gått lengre tid, begynner oljen å
bli sterkt utblandet med vann og gassrester (mer vanninnhold).

Motoren må oppnå driftstemperatur for å kunne fordampe kondensen fra oljen.

Hvis den daglige bruken (arbeids- eller fritidskjøresykluser) ligner det som nev-
nes nedenfor, anbefaler BRP på det sterkeste å skifte olje minst en gang i
måneden.

Parametere for intensivering av service- og vedlikeholdsplanen:
– Motoren når ikke korrekt driftstemperatur under normal daglig bruk.
– Flere starter og stopper uten at den når normal driftstemperatur
– Korte tomgangsperioder
– Kjøresykluser med lave turtall over kortere distanser uten at den når normal

driftstemperatur.

MMEERRKK::
BRP anbefaler på det sterkeste montering av en blokkvarmer for å hjelpe til med
å varme opp væskene, dette bidrar også til forlenget levetid for oljen.

BBrruukk ii ddyypp ggjjøørrmmee // vvaannnn
Denne brukstypen krever hyppigere vedlikehold og inspeksjoner for å sikre at
smussen ikke har kommet inn i mekaniske komponenter.

Hvis du kjører i gjørme eller vann, må du sørge for å utføre følgende liste Vedli-
kehold etter bruk i omgivelser med dyp gjørme / vann.

VVeeddlliikkeehhoolldd eetttteerr bbrruukk ii oommggiivveellsseerr mmeedd ddyypp ggjjøørrmmee // vvaannnn
– Skyll kjøretøyet og dets komponenter med ferskvann.
– Inspiser og rengjør motorens luftfilter og motorluftfilterhuset.
– Rengjør radiatorer og ladeluftkjøler.

VEDLIKEHOLDSPLAN
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– Kontroller visuelt om vann har eventuelt samlet seg opp i luftslangene (ben-
sintank, girkasse, differensial foran og bakre driv). Hvis det finnes vann, brin-
ges kjøretøyet til din nærmeste, autoriserte Can-Am Off-road-forhandler for
inspeksjon og service av hovedkomponentene relatert til ventilene.

– Rengjør støtdemperne foran og bak for å unngå skade på forseglingen fra
støv eller skitt.

– Rengjør drivakselmansjetter og mellomakselstag eller mansjetter.

VVeeddlliikkeehhoollddssppllaann
Pass på at skikkelig vedlikehold utføres ved anbefalte intervall som angitt i
tabellene.

Vedlikeholdsintervallene i tabellen er basert på 3 faktorer:
– Kalendertid
– Kjøretøytimer
– Kilometertelleravlesning.

Ta hensyn til det som inntreffer først når du skal bestemme
vedlikeholdsterskelen.

Kjørevanene dine bestemmer faktorene du må følge. Eksempel:
– De som bruker kjøretøyet annenhver helg for løypekjøring med venner vil

mest sannsynlig følge kkiilloommeetteerraavvlleessnniinnggeenn for å bestemme
vedlikeholdsintervallet.

– De som bruker kjøretøyet sjelden i løpet av året eller bare ved noen få anled-
ninger (jakt, camping) vil mest sannsynlig følge kkaalleennddeerrttiiddeenn for å bestem-
me vedlikeholdsintervallet.

– De som bruker kjøretøyet daglig/ukentlig i lange perioder for eksempel til jord-
bruk/arbeid, vil mest sannsynlig følge kkjjøørreettøøyyttiimmeerr for å bestemme
vedlikeholdsintervallet.

VVIIKKTTIIGG::: Følgende tabeller viser riktig vedlikeholdstiltak i de første 3 årene.
For påfølgende år skal det samme mønsteret benyttes vekselvis.

OOvveerrssiikktt oovveerr rreeggeellmmeessssiigg vveeddlliikkeehhoolldd
Kalenderår Kjøretøytimer Kilometerteller Vanlig bruk

1 100 3000 km
(1900 miles) A

2 200 6000 km
(3700 miles) A / B

3 300 9000 km
(5600 miles) A

VEDLIKEHOLDSPLAN
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OOvveerrssiikktt oovveerr vveeddlliikkeehhoolldd ffoorr kkrreevveennddee bbrruukk
Kalenderår Kjøretøytimer Kilometerteller Krevende bruk

og dyp søle/vann

0,5 50 1500 km
(900 miles) A+

1 100 3000 km
(1900 miles) A+ / A

1,5 150 4500 km
(2800 miles) A+

2 200 6000 km
(3700 miles) A+ / A / B

2,5 250 7500 km
(4700 miles) A+

3 300 9000 km
(5600 miles) A+ / A

VEDLIKEHOLDSPLAN
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VVAANNLLIIGG BBRRUUKK AA BB
AA == JJuusstteerr
CC == RReennggjjøørr
II == UUnnddeerrssøøkk
LL == SSmmøørr
RR == SSkkiifftt uutt
TT == EEtttteerrttrreekkkk

HHvveerrtt åårr
eelllleerr

110000 ttiimmeerr
eelllleerr

33000000 kkmm
((11990000 mmii))

HHvveerrtt 22.. åårr
eelllleerr

220000 ttiimmeerr
eelllleerr

66000000 kkmm
((33770000 mmii))

Luft- og drivstofftilførsel

Motorluftfilter II,, CC eller RR
Luftleveringskomponenter og -funksjon
(luftboks, gasspjeldhus, kanaler, klemmer)* II,, CC

Drivstoffkomponenter og funksjoner
(drivstofflokk, drivstofftank, slanger, klemmer,
lekkasjer)*

II

Drivstoffpumpetrykk II
Karosseri og ramme
Fester for hytte TT
Sikkerhetsbeltestrammere, spenner og
skyvetapper II,, CC

Motor og kjøling
Motorolje og -filter RR
Motorkjølekomponenter
(kjølevæskekonsentrat, kjølevæskenivå,
slangetilstand, klemmer, lekkasje)*

II,, CC,, AA

Kjølevæske
RR

Hvert 5. år eller hver 12 000 km (7500
mi)

Tennplugger
(uansett kalendertid) RR

Radiatorer CC
Motorpakninger og -tetninger II
Eksos og utslipp
Pustefilter for drivstofftank (unntatt
EVAP-modeller) RR

Beholder forfilter (EVAP-modeller) RR
Eksoskomponenter (pakninger, piper,
lyddempers tilstand, lekkasjer)* II

Klemringer eksosrør II
Gnistbeskyttelse på eksospotte CC

VEDLIKEHOLDSPLAN
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VVAANNLLIIGG BBRRUUKK AA BB
AA == JJuusstteerr
CC == RReennggjjøørr
II == UUnnddeerrssøøkk
LL == SSmmøørr
RR == SSkkiifftt uutt
TT == EEtttteerrttrreekkkk

HHvveerrtt åårr
eelllleerr

110000 ttiimmeerr
eelllleerr

33000000 kkmm
((11990000 mmii))

HHvveerrtt 22.. åårr
eelllleerr

220000 ttiimmeerr
eelllleerr

66000000 kkmm
((33770000 mmii))

Rusk rundt eksosrør og lyddemper CC
Bremse
Bremsekomponenter og funksjon
(bremseklosser, bremseskiver, kalipere,
bremserør, hovedsylinder)*

II,, CC,, LL

Bremsevæske RR
Hvert 2. år

Drev

Girolje og -filter
Skift ut etter de første 3000 km (1900

mi) og etter 6000 km (3700 mi) og
deretter etter planen

Girolje og -filter II,, AA RR
Differensialolje foran II,, AA RR

Olje på sluttutveksling
Skift ut etter de første 3000 km (1900

mi) og etter 6000 km (3700 mi) og
deretter etter planen

Olje på sluttutveksling II,, AA RR
Koble fra oljeenhet RR
Drivkomponenter (drivaksel (mansjetter,
koblinger, tetninger), mellomaksel U-kobling,
hjullager)*

II

Dekk (slitasje og trykk) II,, AA
Dekkvulstskruer (hvis utstyrt) TT
Hjulmutrer TT
Bakhjulskrapere og steindeflektorer II,, CC

Elektrisk
Batterikoblinger og tilstand II,, CC
Betjening av kontrollbrytere og lys II
Elektroniske moduler (feilkoder og gjeldende
programvareoppdateringer) II

Styring
Styrekomponenter og funksjon (tannstang og
pinjong, styrestamme, parallellstag)* II
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VVAANNLLIIGG BBRRUUKK AA BB
AA == JJuusstteerr
CC == RReennggjjøørr
II == UUnnddeerrssøøkk
LL == SSmmøørr
RR == SSkkiifftt uutt
TT == EEtttteerrttrreekkkk

HHvveerrtt åårr
eelllleerr

110000 ttiimmeerr
eelllleerr

33000000 kkmm
((11990000 mmii))

HHvveerrtt 22.. åårr
eelllleerr

220000 ttiimmeerr
eelllleerr

66000000 kkmm
((33770000 mmii))

Oppheng
Fjæringskomponenter og funksjon
(støtdemper, sfærisk lagere, kuleledd,
bærearmer, ledd og klemmer for
stabilisatorstag)*

II,, CC,, LL,, TT

Forhjulsopphengsbolter
TT

Hver 1500 km
(900 miles)

Smøring av hylser for stabilisatorstag
LL

Anbefalt hver
1000 km (620

miles)
*Snakk med nærmeste Can-Am Off-road-forhandler hvis du vil ha en omfattende liste
med vedlikeholdstiltak.
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KKRREEVVEENNDDEE BBRRUUKK AA++ AA BB
AA == JJuusstteerr
CC == RReennggjjøørr
II == UUnnddeerrssøøkk
LL == SSmmøørr
RR == SSkkiifftt uutt
TT == EEtttteerrttrreekkkk

HHvveerrtt 66..
mmåånneedd

eelllleerr
5500 ttiimmeerr

eelllleerr
11550000 kkmm

((990000 mmiilleess))

HHvveerrtt åårr
eelllleerr

110000 ttiimmeerr
eelllleerr

33000000 kkmm
((11990000 mmii))

HHvveerrtt 22.. åårr
eelllleerr

220000 ttiimmeerr
eelllleerr

66000000 kkmm
((33770000 mmii))

Luft- og drivstofftilførsel

Motorluftfilter II,, CC eller RR
Luftleveringskomponenter og
-funksjon (luftboks,
gasspjeldhus, kanaler,
klemmer)*

II,, CC

Drivstoffkomponenter og
funksjoner (drivstofflokk,
drivstofftank, slanger, klemmer,
lekkasjer)*

II

Drivstoffpumpetrykk II
Karosseri og ramme
Fester for hytte TT
Sikkerhetsbeltestrammere,
spenner og skyvetapper II,, CC

Motor og kjøling
Motorolje og -filter RR
Motorkjølekomponenter
(kjølevæskekonsentrat,
kjølevæskenivå, slangetilstand,
klemmer, lekkasje)*

II,, CC,, AA

Kjølevæske RR
Hvert 5. år eller hver 12 000 km (7500 mi)

Tennplugger
(uansett kalendertid) RR

Radiatorer CC
Motorpakninger og -tetninger II
Eksos og utslipp
Pustefilter for drivstofftank
(unntatt EVAP-modeller) RR

Beholder forfilter
(EVAP-modeller) RR

VEDLIKEHOLDSPLAN
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KKRREEVVEENNDDEE BBRRUUKK AA++ AA BB
AA == JJuusstteerr
CC == RReennggjjøørr
II == UUnnddeerrssøøkk
LL == SSmmøørr
RR == SSkkiifftt uutt
TT == EEtttteerrttrreekkkk

HHvveerrtt 66..
mmåånneedd

eelllleerr
5500 ttiimmeerr

eelllleerr
11550000 kkmm

((990000 mmiilleess))

HHvveerrtt åårr
eelllleerr

110000 ttiimmeerr
eelllleerr

33000000 kkmm
((11990000 mmii))

HHvveerrtt 22.. åårr
eelllleerr

220000 ttiimmeerr
eelllleerr

66000000 kkmm
((33770000 mmii))

Eksoskomponenter (pakninger,
piper, lyddempers tilstand,
lekkasjer)*

II

Klemringer eksosrør II
Gnistbeskyttelse på eksospotte CC
Rusk rundt eksosrør og
lyddemper CC

Bremse
Bremsekomponenter og
funksjon (bremseklosser,
bremseskiver, kalipere,
bremserør, hovedsylinder)*

II,, CC CC,, LL

Bremsevæske RR
Hvert 2. år

Drev

Girolje og -filter Skift ut etter de første 1500 km (900 miles) og etter
3000 km (1900 miles) og deretter etter planen

Girolje og -filter II,, AA RR
Differensialolje foran II,, AA RR

Olje på sluttutveksling Skift ut etter de første 1500 km (900 miles) og etter
3000 km (1900 miles) og deretter etter planen

Olje på sluttutveksling II,, AA RR
Koble fra oljeenhet RR
Drivkomponenter (drivaksel
(mansjetter, koblinger,
tetninger), mellomaksel
U-kobling, hjullager)*

II

Dekk (slitasje og trykk) II,, AA
Dekkvulstskruer (hvis utstyrt) TT
Hjulmutrer TT
Bakhjulskrapere og
steindeflektorer II,, CC

Elektrisk
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KKRREEVVEENNDDEE BBRRUUKK AA++ AA BB
AA == JJuusstteerr
CC == RReennggjjøørr
II == UUnnddeerrssøøkk
LL == SSmmøørr
RR == SSkkiifftt uutt
TT == EEtttteerrttrreekkkk

HHvveerrtt 66..
mmåånneedd

eelllleerr
5500 ttiimmeerr

eelllleerr
11550000 kkmm

((990000 mmiilleess))

HHvveerrtt åårr
eelllleerr

110000 ttiimmeerr
eelllleerr

33000000 kkmm
((11990000 mmii))

HHvveerrtt 22.. åårr
eelllleerr

220000 ttiimmeerr
eelllleerr

66000000 kkmm
((33770000 mmii))

Batterikoblinger og tilstand II,, CC
Betjening av kontrollbrytere og
lys II

Elektroniske moduler (feilkoder
og gjeldende
programvareoppdateringer)

II

Styring
Styrekomponenter og funksjon
(tannstang og pinjong,
styrestamme, parallellstag)*

II

Oppheng
Fjæringskomponenter og
funksjon (støtdemper, sfærisk
lagere, kuleledd, bærearmer,
ledd og klemmer for
stabilisatorstag)*

II,, CC,, LL,, TT

Forhjulsopphengsbolter
TT

Hver 1500 km
(900 miles)

Smøring av hylser for
stabilisatorstag

LL
Anbefalt hver
1000 km (620

miles)
*Snakk med nærmeste Can-Am Off-road-forhandler hvis du vil ha en omfattende liste
med vedlikeholdstiltak.
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DDookkuummeennttaassjjoonn aavv vveeddlliikkeehhoolldd
Send fotokopi av vedlikeholdsdokumenter til BRP hvis nødvendig.

FFøørr lleevveerriinngg

Serienummer Signatur/trykk:

Miles/km kjørt:

Timer:

Dato:

Forhandlernr.:

Notater:

Se kjøretøyets servicemelding før levering for detaljerte installasjonsprosedyrer

FFØØRRSSTTEE kkoonnttrroollll

Miles/km kjørt: Signatur/trykk:

Timer:

Dato:

Forhandlernr.:

Notater:

Se avsnittet Vedlikeholdsinformasjon i denne brukerhåndboken for informasjon om
vedlikeholdsplan.

VEDLIKEHOLDSPLAN
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SSeerrvviiccee

Miles/km kjørt: Signatur/trykk:

Timer:

Dato:

Forhandlernr.:

Notater:

Se avsnittet Vedlikeholdsinformasjon i denne brukerhåndboken for informasjon om
vedlikeholdsplan.

SSeerrvviiccee

Miles/km kjørt: Signatur/trykk:

Timer:

Dato:

Forhandlernr.:

Notater:

Se avsnittet Vedlikeholdsinformasjon i denne brukerhåndboken for informasjon om
vedlikeholdsplan.

SSeerrvviiccee

Miles/km kjørt: Signatur/trykk:

Timer:

Dato:

Forhandlernr.:

Notater:

Se avsnittet Vedlikeholdsinformasjon i denne brukerhåndboken for informasjon om
vedlikeholdsplan.

VEDLIKEHOLDSPLAN
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SSeerrvviiccee

Miles/km kjørt: Signatur/trykk:

Timer:

Dato:

Forhandlernr.:

Notater:

Se avsnittet Vedlikeholdsinformasjon i denne brukerhåndboken for informasjon om
vedlikeholdsplan.

SSeerrvviiccee

Miles/km kjørt: Signatur/trykk:

Timer:

Dato:

Forhandlernr.:

Notater:

Se avsnittet Vedlikeholdsinformasjon i denne brukerhåndboken for informasjon om
vedlikeholdsplan.

SSeerrvviiccee

Miles/km kjørt: Signatur/trykk:

Timer:

Dato:

Forhandlernr.:

Notater:

Se avsnittet Vedlikeholdsinformasjon i denne brukerhåndboken for informasjon om
vedlikeholdsplan.
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SSeerrvviiccee

Miles/km kjørt: Signatur/trykk:

Timer:

Dato:

Forhandlernr.:

Notater:

Se avsnittet Vedlikeholdsinformasjon i denne brukerhåndboken for informasjon om
vedlikeholdsplan.

SSeerrvviiccee

Miles/km kjørt: Signatur/trykk:

Timer:

Dato:

Forhandlernr.:

Notater:

Se avsnittet Vedlikeholdsinformasjon i denne brukerhåndboken for informasjon om
vedlikeholdsplan.

SSeerrvviiccee

Miles/km kjørt: Signatur/trykk:

Timer:

Dato:

Forhandlernr.:

Notater:

Se avsnittet Vedlikeholdsinformasjon i denne brukerhåndboken for informasjon om
vedlikeholdsplan.
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SSeerrvviiccee

Miles/km kjørt: Signatur/trykk:

Timer:

Dato:

Forhandlernr.:

Notater:

Se avsnittet Vedlikeholdsinformasjon i denne brukerhåndboken for informasjon om
vedlikeholdsplan.

SSeerrvviiccee

Miles/km kjørt: Signatur/trykk:

Timer:

Dato:

Forhandlernr.:

Notater:

Se avsnittet Vedlikeholdsinformasjon i denne brukerhåndboken for informasjon om
vedlikeholdsplan.

SSeerrvviiccee

Miles/km kjørt: Signatur/trykk:

Timer:

Dato:

Forhandlernr.:

Notater:

Se avsnittet Vedlikeholdsinformasjon i denne brukerhåndboken for informasjon om
vedlikeholdsplan.
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VVEEDDLLIIKKEEHHOOLLDDSSPPRROOSSEEDDYYRREERR
Denne seksjonen inkluderer instruk-
sjoner for grunnleggende
vedlikeholdsprosedyrer.

På grunn av kompleksiteten ved visse
vedlikeholdsprosedyrer, er det nød-
vendig med gode mekaniske ferdighe-
ter. Hvis du ikke føler deg komfortabel
med disse prosedyrene, ikke nøl med
å kontakte en autorisert Can-Am of-
froad-forhandler, verksted eller en
person du selv velger.

AADDVVAARRSSEELL
MMeedd mmiinnddrree aannnneett eerr ooppppggiitttt,, ttaa DD..
EE..SS..SS--nnøøkkkkeelleenn bboorrtt ffrraa DD..EE..SS..
SS--kkoonnttaakktteenn fføørr ddeett uuttfføørreess vveeddllii--
kkeehhoolldd oogg ffjjeerrnn nnøøkkkkeelleenn..

AADDVVAARRSSEELL
HHvviiss ddeett bblliirr nnøøddvveennddiigg åå ttaa bboorrtt
eenn ssppeerrrreeaannoorrddnniinngg ((ffoorr eekksseemmppeell
llååsseettaapppp,, sseellvvllååsseennddee ffeesstteerr
oossvv..)),, mmåå dduu aallllttiidd bbyyttttee uutt mmeedd eenn
nnyy..

MMOOTTOORRLLUUFFTTFFIILLTTEERR
MMEERRKKNNAADD

IIkkkkee eennddrree lluuffttiinnnnttaakkssssyysstteemmeett
HHvviiss dduu iikkkkee ttaarr hheennssyynn ttiill ddeettttee,,
kkaann mmoottoorreennss yytteellssee rreedduusseerreess oogg
ddeenn kkaann ooggssåå sskkaaddeess.. MMoottoorreenn eerr
kkaalliibbrreerrtt ttiill åå ffuunnggeerree ssppeessiieelltt mmeedd
ddiissssee kkoommppoonneenntteennee..

VVeeiilleeddnniinngg ffoorr bbyyttttee aavv
mmoottoorrlluuffttffiilltteerr
Hyppigheten av luftfilterinspeksjon og
skifting bør justeres i henhold til kjøre-
forholdene, da dette er kritisk for å si-
kre best mulig motorytelse og -levetid.

Frekvensen for inspeksjon og utskif-
ting av motorluftfilteret må økes under
følgende vanskelige kjøreforhold:
– kjøring på tørr sand
– kjøring på overflater dekket av tørr

smuss

– kjøring på tørre grusveier eller lig-
nende forhold.

– Kjøring i områder med høy kon-
sentrasjon av frø eller dyrkede
hamser.

– Kjøring under vanskelige
snøforhold

MMEERRKKNNAADD
NNåårr dduu kkjjøørreerr ii oommrrååddeerr mmeedd mmyyee
ssttøøvv eelllleerr ssaanndd,, mmåå lluuffttbbookksseenn
rreennggjjøørreess fføørr hhvveerr ttuurr..

MMEERRKK::
Kjøring i gruppe, under slike forhold
øker behovet for vedlikehold av
luftfilteret.

DDeemmoonntteerriinngg aavv mmoottoorrlluuffttffiilltteerr
1. Fra venstre bakhjulsbrønn åpnes

de fire festeklipsene på
luftfilterdekslet.

FFEESSTTEEKKLLIIPPSS -- TTYYPPEEBBIILLDDEE
2. Fjern luftfilterelementet fra huset.
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RReennggjjøørriinngg aavv mmoottoorrlluuffttffiilltteerr
1. Kontroller filteret for tegn på lekka-

sjer. En stripe med støv på den re-
ne siden av filteret er et
avslørende tegn. Skift ut filteret
hvis du oppdager skader. Fjern
luftlekkasjer før du installerer et
nytt filter.

2. Rengjør motorluftfilteret ved å ban-
ke ut større støvmengder fra filte-
relementet. Det fjerner støv og
smuss fra papirfilteret.

MMEERRKKNNAADD
VVii aannbbeeffaalleerr ddeegg iikkkkee åå bbrruukkee ttrryykk--
kklluufftt ppåå ppaappiirreelleemmeenntteett.. DDeett kkaann
sskkaaddee ppaappiirrffiibbrreennee oogg rreedduusseerreerr
ffiillttrreerriinnggsseevvnneenn nnåårr ddeett bbrruukkeess
uunnddeerr ssttøøvveettee ffoorrhhoolldd.. HHvviiss mmoottoorr--
lluuffttffiilltteerreett eerr ffoorr sskkiitttteenntt oogg iikkkkee
kkaann rreennggjjøørreess sskkiikkkkeelliigg mmeedd ddeenn
aannbbeeffaallttee pprroosseeddyyrreenn,, mmåå ddeett bbyytt--
tteess uutt..

3. Bruk en ren, fuktig klut for å tørke
begge forseglingsoverflater og inn-
siden av utgangsrøret. Sørg for at
forseglingsområdet på utgangsrø-
ret er uskadet.

4. Kontroller at luftfilterhuset er rent.

RReennggjjøørriinngg aavv mmoottoorreennss
lluuffttffiilltteerrhhuuss
1. Kontroller at luftfilterhuset er rent.

MMEERRKKNNAADD
HHvviiss ddeett hhaarr ssaammlleett sseegg ssaanndd eelllleerr
aannddrree ppaarrttiikklleerr ii lluuffttffiilltteerrhhuusseett,,
rreennggjjøørr dduu ddeett mmeedd eenn ssttøøvvssuuggeerr..

MMoonntteerree mmoottoorrlluuffttffiilltteerr
1. Monter det nye motoroljefilterele-

mentet i huset.

2. Pass på at elementet er skikkelig
montert.

3. Plasser luftfilterdekselet på huset
og fest det med de fire
festeklipsene.

FFEESSTTEEKKLLIIPPSS -- TTYYPPEEBBIILLDDEE

FFRROONNTTGGRRIILLLL
DDeemmoonntteerriinngg aavv ffrroonnttggrriilllleenn
Frontgrillen er plassert i fronten.

1. Trykk ned den øvre delen av
grillen.

2. Trekk grillen forsiktig forover for å
frigjøre de fire tappene med fjær-
klipsene fra fronten.

VEDLIKEHOLDSPROSEDYRER
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MMoonntteerriinngg aavv ffrroonnttggrriilllleenn
1. Press grillen forsiktig inn i fronten

slik at de fire tappene griper inn i
fjærklipsene.

2. Pass på at grillen er skikkelig
festet.

FFOORRFFIILLTTEERR FFOORR SSYYSSTTEEMM
FFOORR GGAASSSSUUTTSSLLIIPPPP ((hhvviiss
uuttssttyyrrtt))
SSkkiiffttee ffoorrffiilltteerr ffoorr ssyysstteemm ffoorr
ggaassssuuttsslliipppp
Forfilteret er plassert under høyre
skjerm bak.

1. Fjern Oetiker-klemmen som sikrer
inntaks- og utløpsslangene til
forfilteret.

2. Koble fra slangene fra forfilteret
3. Fjern begge festeskruer.

4. Ta bort forfilteret.
5. Sikre det nye forfilteret på

rammen.

Tiltrekkingsmoment

Skruer for
forfilter

2,5 ± 0,5 Nm
(22 ± 4 lbf-in)

6. Koble inntaks- og utløpsslangene
til forfilteret.

7. Fest slangene med nye
Oetiker-klemmer.

MMOOTTOORROOLLJJEE
AAnnbbeeffaalltt mmoottoorroolljjee

MMEERRKKNNAADD
IIkkkkee ffyyllll mmoottoorroolljjee ii ggiirrkkaasssseenn.. GGiirr--
kkaasssseenn kkrreevveerr DDCCTT--oolljjee oogg ggiirroolljjee..

Rotax®-motorer ble utviklet og god-
kjent med bruk av XPS®-olje. BRP an-
befaler at du alltid bruker XPS-olje
eller tilsvarende. Det kan hende at
skader som skyldes bruk av olje som
ikke egner seg for motoren, ikke dek-
kes av den begrensede garantien fra
BRP.

VEDLIKEHOLDSPROSEDYRER
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XXPPSS aannbbeeffaalltt mmoottoorroolljjee

Generelt
formål 5W40 syntetisk olje

Kald
tempera

tur
0W40 syntetisk olje

Varm
tempera

tur
10W50 syntetisk olje

Hvis den anbefalte XPS-motoroljen ik-
ke er tilgjengelig:
– Bruk en 4-takts syntetisk SAE mo-

torolje som overholder eller over-
går følgende
smøremiddelspesifikasjoner

– Kontroller alltid sertifiseringen på
API-dekalen på oljebeholderen for
å være sikker på at den inneholder
olje som overholder de angitte
standardene.
– AAPPII--kkllaassssiiffiisseerriinngg SSNN oogg JJAA--

SSOO MMAA22

KKoonnttrroollll aavv mmoottoorroolljjeenniivvåå

MMEERRKKNNAADD
KKjjøørriinngg aavv mmoottoorreenn mmeedd ffeeiill oolljjeennii--
vvåå kkaann fføørree ttiill aallvvoorrlliiggee sskkaaddeerr ppåå
mmoottoorreenn..

Motoroljenivået må kontrolleres ved
normal driftstemperatur, enten etter
kjøring eller etter å ha latt motoren gå
på tomgang i minst 10 minutter.

MMEERRKK::
Motoren har normal driftstemperatur
når temperaturindikatoren på høyre si-
dedisplay viser 5 stolper.

1. Plasser kjøretøyet på en flat
overflate.

2. Skift gir til PARK.
3. Start motoren, og la den gå på

tomgang i minst 20 sekunder.
4. Stopp motoren.

MMEERRKKNNAADD
KKoonnttrroollll aavv mmoottoorreennss oolljjeenniivvåå mmåå
uuttfføørreess iinnnneenn 11 mmiinnuutttt eetttteerr aatt mmoo--
ttoorreenn eerr ssttooppppeett..

5. Skru ut peilepinnen gjennom høyre
hjulbrønn bak. Ta den ut og tørk av
den.

6. Sett tilbake peilepinnen og skru
den helt inn.

7. Fjern peilepinnen på nytt og kon-
troller oljenivået. Det skal være på
eller nær det øverste merket
(MAX).

1. MAX
2. MIN
3. Bruksområde

8. Hvis det må tilføres olje, plasseres
en trakt i røret for peilepinnen.

9. For å unngå overfylling fylles en li-
ten mengde anbefalt motorolje, og
deretter kontrolleres oljenivået på
nytt. Se Anbefalt motorolje.

VEDLIKEHOLDSPROSEDYRER
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Oljemengde mellom MIN- og
MAX-merkene

600 ml
(20,3 fl oz (US))

10.Gjenta trinnene ovenfor til oljeni-
vået når det øvre merket (MAX) på
peilepinnen.

MMEERRKKNNAADD
IIkkkkee ffyyllll ffoorr mmyyee..

11.Sett på plass peilepinnen og stram
den skikkelig.

12.Tørk av eventuellt oljesøl.

SSkkiiffttee ggiirrkkaasssseeoolljjee
Motorolje og filter må skiftes samtidig,
mens motoren er varm.

FFOORRSSIIKKTTIIGG
MMoottoorroolljjeenn kkaann vvæærree ssvvæærrtt vvaarrmm..
LLaa ddeenn aavvkkjjøølleess ttiillssttrreekkkkeelliigg fføørr dduu
bbeeggyynnnneerr..

1. Plasser kjøretøyet på et flatt
underlag.

2. Sett kjøretøyet i PARK.
3. Start motoren og la den gå på tom-

gang i minst 2 minutter.
4. Stopp motoren.
5. Ta ut peilepinnen.
6. Rengjør området omkring

tappepluggene.

1. Magnetdeksel, magnetisk tappeplugg
2. Oljetankdeksel, magnetisk tappeplugg

7. Sett en trakt mellom tappehullene
og beskyttelsesplaten for å unngå
søl.

TTrraakktt

((PP//NN 552299000000115555))

8. Plasser en oppsamlingsbeholder
under begge tappepluggene på
motoren.

9. Skru ut begge magnetiske tappe-
plugger. Kast pakningsringer og
O-ring.

1. Oljetankdeksel, magnetisk tappeplugg
2. O-ring
3. Magnetdeksel, magnetisk tappeplugg
4. Tetningsring
5. O-ring

10.La oljen få tid til å renne helt ut fra
veivhuset.

11.Rengjør de magnetiske tappeplug-
gene for metallspon og rester. Hvis
det finnes partikler på dem, kan
det tyde på innvendige
motorskader.

12.Monter nye pakningsringer og
O-ringer på de magnetiske
tappepluggene.

MMEERRKKNNAADD
BBrruukk aallddrrii ppaakknniinnggssrriinnggeerr eelllleerr
OO--rriinnggeerr oomm iiggjjeenn..
SSkkiifftt ddeemm aallllttiidd uutt mmeedd NNYYEE..
EEnn mmaanngglleennddee eelllleerr sskkaaddeett OO--rriinngg
vviill mmeeddfføørree ttaapp aavv oolljjeettrryykkkk oogg
mmuulliiggee mmoottoorrsskkaaddeerr..
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13.Bytt oljefilteret. Se Bytte ut
motoroljefilteret.

14.Sett inn og trekk til de magneti-
ske tappepluggene i henhold til
spesifikasjonene.

TTiillttrreekkkkiinnggssmmoommeenntt

Magnetiske
tappeplugger

30 ± 3 Nm
(22 ± 2 lbf-ft)

15.Fyll motoren med anbefalt motor-
olje. Se Anbefalt motorolje

MMoottoorroolljjeekkaappaassiitteett

Skifting av
motorolje og
motoroljefilter

2,8 l
(2,96 qt

(liq.,US))

16.Etter påfylling startes motoren og
oljenivået kontrolleres, se Verifise-
re oljenivået.

17.Tørk av eventuellt oljesøl.
18.Kast brukt olje og filter i henhold til

lokale miljøforskrifter.

MMOOTTOORROOLLJJEEFFIILLTTEERR
PPllaasssseerriinngg aavv mmoottoorroolljjeeffiilltteerreett
Oljefilteret er plassert på høyre side
av motoren.

UUttsskkiiffttiinngg aavv mmoottoorroolljjeeffiilltteerr
1. Rengjør området ved oljefilteret.

2. Ta av oljefilterdekslet. Kast
O-ringen.

3. Fjern og kast oljefilteret.
4. Kontroller og rengjør inntaks- og

utløpsområdet ved oljefilteret for
smuss og annen forurensning.

1. Område for oljeinnløp fra oljetrykkpumpen
2. Område for oljeutløp til motorens

smøresystem
3. Oljefilterhus

5. Fukt en NNYY O-ring med motorolje
og før den inn på oljefilterdekselet.

6. Installer et NNYYTTTT motoroljefilter i
oljefilterdekselet.

7. Påfør motorolje på tetningen på
den åpne enden av oljefilteret.

PPÅÅFFØØRR MMOOTTOORROOLLJJEE HHEERR
8. Monter det nye filteret i huset.
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MMEERRKKNNAADD
MMoottoorroolljjeeffiilltteerr oogg ggiirroolljjeeffiilltteerr eerr llii--
kkee,, ddee mmåå iikkkkee ffoorrvveekksslleess..
MMoottoorroolljjeeffiilltteerreett hhaarr eenn lluukkkkeett eenn--
ddee,, mmeennss ggiirroolljjeeffiilltteerreett eerr ååppeenntt ii
bbeeggggee eennddeerr oogg oorrddeett ggiirrkkaassssee eerr
ooggssåå mmeerrkkeett ppåå ddeett..

Motoroljefilter Oljefilter i
girkassen

1. Lukket
ende

1. Åpnet
ende

(avlast
ningsventil)

2. Girkasse
indikasjon

9. Stram til skruene på oljefilterdeks-
let i henhold til spesifikasjonen.

MMEERRKKNNAADD
VVæærr nnøøyyee sslliikk aatt dduu uunnnnggåårr aatt
OO--rriinnggeenn kkoommmmeerr ii kklleemm nnåårr ffiillttee--
rreett oogg ddeekksseelleett iinnssttaalllleerreess..

TTiillttrreekkkkiinnggssmmoommeenntt

Skruer til
oljefilterdekse

let
9 ± 1 Nm

(80 ± 9 lbf-in)

10.Tørk av eventuelt oljesøl på
motoren.

11.Kast det brukte oljefilteret i hen-
hold til lokale miljøforskrifter.

RRAADDIIAATTOORR FFOORRAANN
IInnssppeekkssjjoonn oogg rreennggjjøørriinngg aavv ffrreemmrree
rraaddiiaattoorr
1. Fjern frontgrillen, se Fjerne

frontgrillen.

FFOORRSSIIKKTTIIGG
VVeenntt ttiill rraaddiiaattoorreenn eerr aavvkkjjøølltt fføørr dduu
ffoorrttsseetttteerr..

2. Kontroller om det er lekkasjer eller
skader på radiatorslangene. Skift
om nødvendig ut.

NNEEDDRREE SSLLAANNGGEE TTIILL RRAADDIIAATTOORREENN
1. Radiator
2. Slangeklemme
3. Nedre slange til radiatoren

ØØVVRREE SSLLAANNGGEE TTIILL RRAADDIIAATTOORREENN
1. Slangeklemme
2. Øvre slange til radiatoren

3. Inspiser radiatorribbene. De må
være fri for fremmedlegemer som
kan redusere kjølingen.

4. Bruk en hageslange til å rengjøre
ribbene.
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MMEERRKKNNAADD
VVæærr ffoorrssiikkttiigg sslliikk aatt rraaddiiaattoorrrriibbbbee--
nnee iikkkkee sskkaaddeess uunnddeerr rreennggjjøørriinn--
ggeenn.. BBrruukk eenn llaavvttrryykkkkss--vvaannnnssttrråållee..
BBrruukk aallddrrii HHØØYYTTRRYYKKKKSSSSPPYYLLEERR..
IIkkkkee bbrruukk vveerrkkttøøyy ssoomm kkaann sskkaaddee
rriibbbbeennee..

5. Monter frontgrillen igjen. Se Mon-
tere frontgrillen.

LLAADDEELLUUFFTTKKJJØØLLEERR OOGG
RRAADDIIAATTOORR BBAAKK
IInnssppeekkssjjoonn oogg rreennggjjøørriinngg aavv
llaaddeelluuffttkkjjøølleerr // bbaakkrree rraaddiiaattoorr
1. Kontroller om det er lekkasjer eller

skader på radiatorslangene. Skift
om nødvendig ut.

FFOORRSSIIKKTTIIGG
VVeenntt ttiill rraaddiiaattoorreenn eerr aavvkkjjøølltt fføørr dduu
ffoorrttsseetttteerr..

NNEEDDRREE RRAADDIIAATTOORRSSLLAANNGGEE -- VVEENNSSTTRREE
BBAAKKHHJJUULLSSBBRRØØNNNN

ØØVVRREE RRAADDIIAATTOORRSSLLAANNGGEE -- HHØØYYRREE
BBAAKKHHJJUULLSSBBRRØØNNNN
2. Fjern plastnaglen på toppen av luf-

tinntaksgrillen bak setene.

3. Hekt av og fjern luftinntaksgrillen.
4. Inspiser ladeluftkjølerribbene og

radiatorribbene. De må være fri for
fremmedlegemer som kan reduse-
re kjølingen.

5. Bruk en hageslange for å rengjøre
ladeluftkjøleren og de bakre
radiatorribbene.

MMEERRKKNNAADD
VVæærr ffoorrssiikkttiigg sslliikk aatt llaaddeelluuffttkkjjøølleerr--
rriibbbbeennee oogg rraaddiiaattoorrrriibbbbeennee iikkkkee
sskkaaddeess uunnddeerr rreennggjjøørriinnggeenn.. BBrruukk
eenn llaavvttrryykkkkss--vvaannnnssttrråållee.. BBrruukk aallddrrii
HHØØYYTTRRYYKKKKSSSSPPYYLLEERR.. IIkkkkee bbrruukk
vveerrkkttøøyy ssoomm kkaann sskkaaddee rriibbbbeennee..
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1. Intercooler
2. Bakre radiator

MMOOTTOORRKKJJØØLLEEVVÆÆSSKKEE
AAnnbbeeffaalltt mmoottoorrkkjjøølleevvææsskkee

XXPPSS aannbbeeffaalltt kkjjøølleevvææsskkee

Ferdigblandet kjølevæske med
lengre levetid

HHvviiss XXPPSS iikkkkee eerr ttiillggjjeennggeelliigg

Destillert vann og
frostvæskeløsning (50 % destillert

vann, 50 % frostvæske)

MMEERRKKNNAADD
BBrruukk aallllttiidd eettyylleennggllyykkoollbbaasseerrtt
ffrroossttvvææsskkee ssoomm iinnnneehhoollddeerr kkoorrrroo--
ssjjoonnsshhiinnddrreennddee mmiiddlleerr ssppeessiieelltt
bbeerreeggnneett ffoorr ffoorrbbrreennnniinnggssmmoottoorreerr
aavv aalluummiinniiuumm..

KKoonnttrroollll aavv mmoottoorreennss
kkjjøølleevvææsskkeenniivvåå

AADDVVAARRSSEELL
KKoonnttrroolllleerr nniivvååeett ppåå kkjjøølleevvææsskkeenn
mmeennss mmoottoorreenn eerr kkaalldd..

1. Plasser kjøretøyet på en flat
overflate.

2. For å fjerne servicedekselet pres-
ses låsen ned og dekselet vippes
bakover.

FFJJEERRNNIINNGG AAVV SSEERRVVIICCEEDDEEKKSSEELLEETT
1. Trykklås
2. Vipp bakover

3. Kontroller at kjølevæskenivået er
ved MAX-streken på siden av
beholderen.

4. Fyll på kjølevæske i beholderen
hvis det er nødvendig. Se Påfylling
og lufting av kjølesystemet

SSkkiiffttee uutt kkjjøølleevvææsskkee

AAvvlluuffttiinngg aavv kkjjøølleessyysstteemmeett

AADDVVAARRSSEELL
FFoorr åå uunnnnggåå ffoorrbbrreennnniinnggeerr mmåå dduu
iikkkkee ttaa aavv ttrryykkkkllookkkkeett eelllleerr lløøssnnee
ddrreenneerriinnggsspplluuggggeenn ffoorr kkjjøølleevvææ--
sskkeenn nnåårr mmoottoorreenn eerr vvaarrmm..

1. Løft bilens bakre del til bakhjulene
er løftet fra bakken.

2. Plasser en oppsamlingsbeholder
under nedre radiatorslange.
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1. Radiator
2. Oetiker-klemme
3. Nedre slange til radiatoren

3. Plasser en stor slangeklemme på
ned nedre radiatorslangen.

4. Fjern Oetiker-klemmen og koble
slangen langsomt fra radiatoren.

5. Ta av kjølevæskebeholderens
trykkdeksel.

6. Vent til kjølevæsken har sluttet å
renne ut.

7. Fjern slangeklemmen for å drene-
re resten av kjølevæsken fra
systemet.

8. Monter radiatorslangen ved bruk
av en ny Oetiker-klemme.

9. Fyll kjølesystemet med kjølevæ-
ske, se fremgangsmåten Påfylling
og avlufting av kjølesystem.

FFyyllllee oogg lluuffttee kkjjøølleessyysstteemmeett
1. Ta av trykklokket.

2. Fyll kjølevæske til nivået når
MAX-linjen på kjølevæskebeholde-
ren. Se Anbefalt motorkjølevæske.
Bruk en oljetrakt for å unngå søl.
IIkkkkee ffyyllll ffoorr mmyyee..

3. Sett på trykklokket.
4. La motoren gå på tomgang med

trykklokket ppåå til kjøleviften foran
går rundt to ganger.

5. Trå inn gasspedalen fem (5) gan-
ger og kjør motoren rundt 4000 o/
min i 1-2 sekunder.

6. Stopp motoren og og la den
avkjøles.

AADDVVAARRSSEELL
FFoorr åå uunnnnggåå ffoorrbbrreennnniinnggeerr mmåå dduu
iikkkkee ttaa aavv ttrryykkkkllookkkkeett eelllleerr lløøssnnee
ddrreenneerriinnggsspplluuggggeenn ffoorr kkjjøølleevvææ--
sskkeenn nnåårr mmoottoorreenn eerr vvaarrmm..

7. Fyll på mer kjølevæske hvis det er
nødvendig.

8. Kontroller kjølevæskenivået etter
neste kjøretur i henhold til denne
prosedyren. Fyll på kjølevæske
hvis det er nødvendig. Se Kontrol-
lere motorens kjølevæskenivå.
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EEKKSSOOSSSSYYSSTTEEMM
RReennggjjøørree oommrrååddeett rruunnddtt
eekkssoossssyysstteemmeett

AADDVVAARRSSEELL
OOppppssaammlleett rruusskk kkaann fføørree ttiill kkjjøørree--
ttøøyybbrraannnn nnåårr eekkssoossssyysstteemmeett eerr
vvaarrmmtt oogg rruusskkeett eerr ttøørrtt..
II nnooeenn ttiillffeelllleerr kkaann ddeettttee rreessuulltteerree ii
aallvvoorrlliigg sskkaaddee ppåå eeiieennddoomm,, ppeerr--
ssoonnsskkaaddeerr eelllleerr ttiill oogg mmeedd
ddøøddssffaallll..
RReennggjjøørr oommrrååddeett rruunnddtt eekkssoossssyy--
sstteemmeett ooffttee oogg rreeggeellmmeessssiigg nnåårr dduu
kkjjøørreerr ii mmyyrr,, ssøøllee,, hhøøyy eelllleerr ddøøddtt
lløøvv..
II aannddrree ssiittuuaassjjoonneerr kkaann dduu rreennggjjøø--
rree ii hheennhhoolldd ttiill kkrraavveennee ii
vveeddlliikkeehhoollddssppllaanneenn..
SSjjeekkkk ooggssåå aallllee eekkssoossvvaarrmmeesskkjjoolldd
ffoorr sskkaaddeerr rreeggeellmmeessssiigg oogg sskkiifftt uutt
nnåårr ddeett eerr nnøøddvveennddiigg..

FFOORRSSIIKKTTIIGG
UUttfføørr aallddrrii ddeennnnee pprroosseeddyyrreenn rreetttt
eetttteerr aatt mmoottoorreenn hhaarr ggååtttt,, ffoorrddii eekk--
ssoossssyysstteemmeett ddaa eerr mmeeggeett vvaarrmmtt..

1. Bak kjøretøyet skal du rengjør om-
rådet rundt eksospotten.

2. Rengjør områdene rundt eksosrø-
ret og eksosmanifolden.

AADDVVAARRSSEELL
RReennggjjøørr ooggssåå uunnddeerr
vvaarrmmeesskkjjoollddeennee..

1. Bakre eksosrør

RReennggjjøørr llyyddddeemmppeerreennss
ggnniissttssttooppppeerr
Lyddemperens gniststopper må regel-
messig renses for akkumulert karbon.

FFOORRSSIIKKTTIIGG
UUttfføørr aallddrrii ddeennnnee ooppeerraassjjoonneenn rreetttt
eetttteerr aatt mmoottoorreenn hhaarr ggååtttt,, ddaa eekk--
ssoossaannlleeggggeett ddaa eerr mmeeggeett vvaarrmmtt..

1. Fjern skruene som fester eksosdy-
sen til støttene. Fjern deretter
eksosdysen.

EEKKSSOOSSDDYYSSEESSKKRRUUEERR -- HHØØYYRREE SSIIDDEE
((TTYYPPEEBBIILLDDEE))
2. Trekk gniststopperen fra

eksosutslippsrøret.
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1. Gnistfanger
2. Utløpsrør

MMEERRKKNNAADD
BBrruukk eenn mmyykk mmeettaalllliisskk bbøørrssttee,, oogg
vvæærr ffoorrssiikkttiigg sslliikk aatt dduu iikkkkee sskkaaddeerr
ggnniissttffaannggeerrnneettttiinnggeenn..

3. Fjern karbonrester fra gniststoppe-
ren med en børste.

4. Inspiser gniststopperens gitter for
eventuelle skader. Skift hvis
nødvendig.

5. Inspiser innsiden av eksosutslipps-
røret. Rengjør smuss hvis det er
nødvendig.

6. Plasser gniststopperen tilbake in-
ne i utslippsrøret.

7. Påfør en dråpe gjengelås på
skruegjengene på eksosdysen.

LLooccttiittee 224433 ((bbllåå))

8. Plasser eksosdysen på støttene
og trekk til skruene i henhold til
spesifikasjonene.

TTiillttrreekkkkiinnggssmmoommeenntt

Skruer for
eksosdyse

24.5 ± 3.5 Nm
(18 ± 2.5 lbf-in)

GGIIRRKKAASSSSEE DDCCTT--OOLLJJEE
AAnnbbeeffaalltt DDCCTT--ggiirrkkaasssseeoolljjee

MMEERRKKNNAADD
MMeerrkk aatt ggiirrkkaasssseennss ddoobbllee cclluuttcchhoo--
vveerrfføørriinnggssssyysstteemm ((DDCCTT)) eerr eett ssyy--
sstteemm mmeedd hhøøyy yytteellssee,, hhøøyytt
vveeddlliikkeehhoolldd ssoomm kkrreevveerr oolljjee mmeedd
hhøøyy kkvvaalliitteett oogg yytteellssee ffoorr åå ffuunnggee--
rree ssiikkkkeerrtt,, kkoorrrreekktt oogg ffoorr åå oopppprreetttt--
hhoollddee ssiinn ffoorrvveenntteeddee lleevveettiidd..
DDCCTT--ggiirrkkaasssseenn bbllee uuttvviikklleett oogg
ggooddkkjjeenntt mmeedd bbrruukk aavv XXPPSS
DDCCTT--oolljjee..
SSkkaaddeerr ssoomm sskkyyllddeess bbrruukk aavv oolljjee
ssoomm iikkkkee ttiillffrreeddssssttiilllleerr eelllleerr oovveerr--
sskkrriiddeerr XXPPSS DDCCTT oolljjeessppeessiiffiikkaassjjoo--
nneennee,, ddeekkkkeess iikkkkee aavv ddeenn
bbeeggrreennsseeddee ggaarraannttiieenn ffrraa BBRRPP..
IIkkkkee bbrruukk aannddrree oolljjeettyyppeerr ttiill
eetttteerrffyylllliinngg..

XXPPSS--aannbbeeffaalltt DDCCTT--ggiirrkkaasssseeoolljjee

XPS helsyntetisk DCT-olje

HHvviiss XXPPSS--pprroodduukktteett iikkkkee eerr
ttiillggjjeennggeelliigg

Kontakt en autorisert Can-Am
Off-Road-forhandler

VVeerriiffiisseerriinngg aavv DDCCTT--ggiirroolljjeenniivvååeett
1. Plasser kjøretøyet på et flatt

underlag.

MMEERRKKNNAADD
FFoorr åå ooppppnnåå ggoodd aavvlleessiinngg aavv nniivvåå
mmåå kkjjøørreettøøyyeett vvæærree hhoorriissoonnttaalltt ii
bbeeggggee rreettnniinnggeerr ((ssiiddeelleennggss oogg ii
lleennggddeerreettnniinnggeenn))..
EEnn vviinnkklleett kkjjøørreettøøyyttiillppaassnniinngg vviill
mmeeddfføørree ffeeiill aavvlleessiinngg aavv DDCCTT--oolljjee--
nniivvåå ii ggiirrkkaasssseenn oogg kkaann ppååvviirrkkee
ggiirrkkaasssseennss aattffeerrdd..
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KKJJØØRREETTØØYY PPÅÅ JJEEVVNNTT UUNNDDEERRLLAAGG
2. Velg PARK-posisjonen.
3. Start motoren, og la den gå på

tomgang i minst 2 minutt.
4. Stopp motoren og vent 3 minutter.
5. Rengjør området rundt

DCT-giroljenivåpluggen.

HHØØYYRREE BBAAKKHHJJUULLSSBBRRØØNNNN
6. Fjern oljenivåpluggen og O-ringen.

1. Oljenivåplugg
2. O-ring

7. Kontroller oljenivået. Det skal være
ved toppen på den ytterste gjen-
gen i oljenivåhullet.

OOLLJJEENNIIVVÅÅ
8. Fyll en sprøyte med anbefalt olje

for å justere oljenivået. Se Anbefalt
DCT-olje for girkasse.

9. Fyll olje gjennom hullet inntil den
er på korrekt nivå.

10.Sett på plass oljenivåpluggen med
O-ringen, og trekk til i henhold til
spesifikasjonene.

MMEERRKKNNAADD
SSkkiifftt uutt OO--rriinnggeenn hhvviiss ddeenn eerr sspprrøø
eelllleerr sskkaaddeett..

Tiltrekkingsmoment

DCT-oljenivå
plugg på
girkasse

5 ± 0,6 Nm
(44 ± 5 lbf-in)

11.Tørk av eventuellt oljesøl.

SSkkiiffttee DDCCTT--ggiirroolljjee oogg ffiilltteerr
1. Kjør kjøretøyet i noen minutter for

å varme DCT-oljen.
2. Plasser kjøretøyet på et flatt

underlag.

MMEERRKKNNAADD
FFoorr åå ooppppnnåå ggoodd aavvlleessiinngg aavv nniivvåå
mmåå kkjjøørreettøøyyeett vvæærree hhoorriissoonnttaalltt ii
bbeeggggee rreettnniinnggeerr ((ssiiddeelleennggss oogg ii
lleennggddeerreettnniinnggeenn))..
EEnn vviinnkklleett kkjjøørreettøøyyttiillppaassnniinngg vviill
mmeeddfføørree ffeeiill aavvlleessiinngg aavv DDCCTT--oolljjee--
nniivvåå ii ggiirrkkaasssseenn oogg kkaann ppååvviirrkkee
ggiirrkkaasssseennss aattffeerrdd..
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3. Sett giret i PARKERING og stopp
motoren.

4. Rengjør området rundt begge tap-
peplugger fra undersiden av
kjøretøyet.

TTAAPPPPEEPPLLUUGGGGÅÅPPNNIINNGGEERR
5. Plasser en oppsamlingsbeholder

under tappepluggene på
girkassen.

6. Fjern begge magnetiske tappe-
plugger. Kast pakningsringer og
O-ring.

7. Rengjør de magnetiske tappeplug-
gene for metallspon og rester.

MMEERRKKNNAADD
SSmmåå mmeettaallllssppoonn eerr aakksseeppttaabbeelltt..

8. Fjern skruene som holder hydrau-
likkventilen på beskyttelsesdekse-
let oljefilteret. Fjern deretter
dekselet.

HHØØYYRREE BBAAKKHHJJUULLSSBBRRØØNNNN
9. Rengjør området rundt

oljefilterdekslet.
10.Klipp festestripsen og trekk ut

temperaturfølerkontakten.

1. Oljefilterdeksel
2. Festestrips
3. Temperaturfølerkontakt

11.Fjern filterdekselet og kast
O-ringen.

1. Skruer til oljefilterdekselet
2. Oljefilterdeksel
3. O-ring (kast den)
4. Oljefilter

12.Kontroller og rengjør områdene
rundt oljefilterets inntak og utløp.

1. Oljefilterhus
2. Oljeinntaksåpning fra lamellpumpe
3. Oljeutløpsåpning
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13.Fjern oljetappepluggen fra dekse-
let på den hydrauliske ventilen.
Kast tetningsringen.

1. Oljetappeplugg
2. Pakningsring (kast)

14.La oljen få tid til å renne helt ut fra
hydraulikkhuset.

15.Sett på plass tappepluggen for hy-
draulikkhuset med en ny tetnings-
ring, og trekk til i henhold til
spesifikasjonene.

TTiillttrreekkkkiinnggssmmoommeenntt

Tappeplugg
for

hydraulikkhus
15 ± 2 Nm

(133 ± 18 lbf-in)

16.Påfør et tynt lag DCT-olje på tet-
ningen for det nye oljefilteret i
girkassen.

MMEERRKKNNAADD
MMoottoorroolljjeeffiilltteerr oogg ggiirroolljjeeffiilltteerr eerr llii--
kkee.. IIkkkkee ffoorrvveekkssllee ddiissssee..
MMoottoorroolljjeeffiilltteerreett hhaarr eenn lluukkkkeett eenn--
ddee,, mmeennss ggiirroolljjeeffiilltteerreett eerr ååppeenntt ii
bbeeggggee eennddeerr.. GGiirroolljjeeffiilltteerreett eerr
mmeerrkkeett mmeedd ““KKUUNN GGIIRRKKAASSSSEE””..

Motoroljefilter Oljefilter i
girkassen

1. Lukket
ende

1. Åpen ende
(avlast

ningsventil)
2. Indikator

“KUN
GIRKAS

SE”
17.Monter det nye oljefilteret i huset.
18.Påfør DCT-olje på en ny O-ring og

før den inn på oljefilterdekslet.
19.Monter filterdekselet og stram

skruen i henhold til
spesifikasjonene.

TTiillttrreekkkkiinnggssmmoommeenntt

Skruer for
filterdeksel

11 ± 1 Nm
(97 ± 9 lbf-in)

20.Koble til temperaturføleren og fest
ledningen til kontakthuset med
festestrips.

1. Oljefilterdeksel
2. Festestrips
3. Temperaturfølerkontakt

21.Monter en ny O-ring og paknings-
ringer på tappepluggene til
girkassen.
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MMEERRKKNNAADD
EEnn mmaanngglleennddee eelllleerr sskkaaddeett OO--rriinngg
kkaann mmeeddfføørree lleekkkkaassjjee ii ggiirrkkaasssseenn
oogg mmeeddfføøllggeennddee ttaapp aavv
DDCCTT--oolljjeettrryykkkk..

22.Monter begge tappeplugger på gir-
kassen og stram i henhold til
spesifikasjonen.

TTiillttrreekkkkiinnggssmmoommeenntt

Tappeplugger
for girkassen

30 ± 3 Nm
(22 ± 2 lbf-ft)

23.Fjern påfyllingspluggen i girkassen
fra venstre side av motoren og
kast pakningsringen.

24.Fyll en sprøyte med anbefalt
DTC-olje, se Anbefalt
DCT-girkasseolje.

Girkasse DCT-olje, mengde

Minimum
krevd mengde

4,2 l
(4,4 qt

(liq.,US))

25.Fyll på olje gjennom
påfyllingsplugghullet.

26.Sett på plass oljepåfyllingspluggen
med en ny pakningsring, og trekk
til i henhold til spesifikasjonene.

TTiillttrreekkkkiinnggssmmoommeenntt

DCT-oljepåfyl
lingsplugg på

girkasse
30 ± 3 Nm

(22 ± 2 lbf-ft)

27.Tørk av eventuellt oljesøl.
28.Start motoren, og la den gå på

tomgang i minst 2 minutt.
29.Stopp motoren og vent 3 minutter.
30.Kontroller DCT-oljenivået, se Veri-

fisering av girkassens
DCT-oljenivå.

31.Juster nivået om nødvendig.
32.Monter beskyttelsesdekselet på fil-

teret i hydraulikkventilen.

TTiillttrreekkkkiinnggssmmoommeenntt

Skruer på
beskyttelses

deksel på
filter i

hydraulikkven
til

11 ± 1 Nm
(97 ± 9 lbf-in)

33.Kast brukt olje og filter i henhold til
lokale miljøforskrifter.

KKOOBBLLEE FFRRAA EENNHHEETT
AAnnbbeeffaalltt oolljjee ffoorr ffrraakkoobblliinnggsseennhheett

MMEERRKKNNAADD
IIkkkkee ffyyllll ffrraakkoobblliinnggsseennhheetteenn mmeedd
aannddrree oolljjeettyyppeerr eennnn ddeenn
aannbbeeffaallttee..

XXPPSS--aannbbeeffaalltt oolljjee ffoorr
ffrraakkoobblliinnggsseennhheett

5W40 syntetisk olje

Hvis den anbefalte XPS-motoroljen ik-
ke er tilgjengelig:
– Bruk en 4-takts syntetisk SAE mo-

torolje som overholder eller over-
går følgende
smøremiddelspesifikasjoner

– Kontroller alltid sertifiseringen på
API-dekalen på oljebeholderen for
å være sikker på at den inneholder
olje som overholder de angitte
standardene.
– AAPPII--kkllaassssiiffiisseerriinngg SSNN oogg JJAA--

SSOO MMAA22
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SSkkiiffttee oolljjee ii ffrraakkoobblliinnggsseennhheett
1. Plasser kjøretøyet på en flat

overflate.
2. Sett giret i PARKERING og stopp

motoren.
3. Rengjør området rundt

oljetappepluggen.

BBEESSKKYYTTTTEELLSSEESSPPLLAATTEENN FFJJEERRNNEETT FFOORR
VVIISSNNIINNGGSSFFOORRMMÅÅLL
4. Plasser en oppsamlingsbeholder

under tappepluggen på
frakoblingsenheten.

5. Fjern oljetappepluggen. Tapp av
all oljen.

6. Inspiser tappepluggens O-ring for
skader. Skift om nødvendig ut.

7. Sett inn avtappingspluggen, og
stram i henhold til spesifikasjonen.

Tiltrekkingsmoment

Oljetappe
plugg for

frakoblingsen
het

2,5 ± 0,5 Nm
(22 ± 4 lbf-in)

8. Fjern oljepåfyllingspluggen.

9. Bruk en sprøyte og fyll med anbe-
falt olje. Se Anbefalt olje for
frakoblingsenhet.

Oljemengde for
frakoblingsenhet

65 ml
(2,2 fl oz (US))

10. Inspiser påfyllingspluggens O-ring
for skader. Skift om nødvendig ut.

11.Sett inn påfyllingspluggen, og
stram i henhold til spesifikasjonen.

Tiltrekkingsmoment

Oljepåfyllings
plugg for

frakoblingsen
het

16,5 ± 2,5 Nm
(146 ± 22 lbf-in)

DDIIFFFFEERREENNSSIIAALL FFOORRAANN
AAnnbbeeffaalltt oolljjee ffoorr ddiiffffeerreennssiiaall ffoorraann
XPS-oljen er spesielt utviklet og testet
for å tilfredsstille kravene til smøring
av denne differensialen. BRP anbefa-
ler sterkt å bruke sin XPS-olje.

MMEERRKKNNAADD
IIkkkkee bbrruukk aannddrree oolljjeettyyppeerr ttiill
eetttteerrffyylllliinngg..

AAnnbbeeffaalltt XXPPSS--oolljjee ffoorr ffrreemmrree
ddiiffffeerreennssiiaall

75W90 syntetisk girolje

AAlltteerrnnaattiivv hhvviiss XXPPSS--pprroodduukktt iikkkkee
eerr ttiillggjjeennggeelliigg

75W90 (API GL-5) syntetisk girolje

KKoonnttrroollll aavv oolljjeenniivvåå ii ffrreemmrree
ddiiffffeerreennssiiaall
1. Parker kjøretøyet på et jevnt

underlag.
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2. Sett giret i PARKERING og stopp
motoren.

3. Rengjør området rundt oljenivå-
pluggen for fremre differensial.

4. Fjern pluggen og O-ringen.

1. Oljenivåplugg
2. O-ring

5. Kontroller oljenivået. Det skal være
ved toppen på den ytterste gjen-
gen i oljenivåhullet.

6. Fyll en sprøyte med anbefalt olje
for fremre differensial for å justere
oljenivået. Se Anbefalt olje for
fremre differensial.

7. Fyll olje gjennom hullet inntil den
er på korrekt nivå.

8. Inspiser oljenivåpluggens O-ring.
Skift ut om nødvendig.

9. Sett på plass oljenivåpluggen med
O-ringen, og trekk til i henhold til
spesifikasjonene.

TTiillttrreekkkkiinnggssmmoommeenntt

Oljenivåplugg
for fremre
differensial

16,5 ± 2,5 Nm
(146 ± 22 lbf-in)

10.Tørk av eventuellt oljesøl.

SSkkiiffttee oolljjee ii ffrreemmrree ddiiffffeerreennssiiaall
1. Plasser kjøretøyet på en flat

overflate.
2. Sett giret i PARKERING og stopp

motoren.
3. Rengjør området rundt

oljenivåpluggen.

4. Fjern oljenivåpluggen og O-ringen.

1. Oljenivåplugg
2. O-ring
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5. Rengjør området rundt tappeplug-
gen fra undersiden av kjøretøyet.

1. Tilgangshull
2. Beskyttelsesplate
3. Tappeplugg

6. Plasser en oppsamlingsbeholder
under differensialen foran.

7. Du får tilgang til dreneringspluggen
igjennom hullet i understellsbe-
skyttelsesplaten. Fjern deretter
tappepluggen og O-ringen.

8. Inspiser tappepluggens O-ring.
Skift ut om nødvendig.

9. Når all olje er tappet fra fremre dif-
ferensial, monteres tappepluggen
med O-ringen. Stram til
spesifikasjonen.

TTiillttrreekkkkiinnggssmmoommeenntt

Tappeplugg
for fremre
differensial

2,5 ± 0,5 Nm
(22 ± 4 lbf-in)

10.Fyll den fremre differensialen med
anbefalt olje gjennom oljenivåhul-
let. Se Anbefalt olje for fremre
differensial.

11.Sørg for at oljenivået når toppen
på den ytterste gjengen i
oljenivåhullet.

12. Inspiser oljenivåpluggens O-ring.
Skift ut om nødvendig.

13.Sett på oljenivåpluggen med O-rin-
gen. Stram til spesifikasjonen.

TTiillttrreekkkkiinnggssmmoommeenntt

Oljenivåplugg
for fremre
differensial

16,5 ± 2,5 Nm
(146 ± 22 lbf-in)

14.Tørk av eventuellt oljesøl.

SSLLUUTTTTOOVVEERRFFØØRRIINNGG BBAAKK
AAnnbbeeffaalltt oolljjee ppåå sslluuttttoovveerrfføørriinnggeenn
XPS-oljen er spesielt utviklet og testet
for å tilfredsstille kravene til smøring
av dette sluttdrevet.

BRP anbefaler sterkt å bruke sin
XPS-olje.

MMEERRKKNNAADD
IIkkkkee bbrruukk aannddrree oolljjeettyyppeerr ttiill
eetttteerrffyylllliinngg..

XXPPSS aannbbeeffaalltt oolljjee ppåå
sslluuttttoovveerrfføørriinnggeenn

75W140 syntetisk girolje

HHvviiss XXPPSS--pprroodduukktteennee iikkkkee eerr
ttiillggjjeennggeelliiggee

Bruk en 75W140 syntetisk girolje
som er i overensstemmelse med

API GL-5 spesifikasjon.

KKoonnttrroollll aavv oolljjeenniivvåå ii
sslluuttttoovveerrfføørriinnggeenn bbaakk
1. Parker kjøretøyet på et jevnt

underlag.
2. Sett giret i PARKERING og stopp

motoren.
3. Rengjør området rundt oljenivå-

pluggen for bakre sluttdrev fra ven-
stre side.
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4. Fjern det bakre sluttdrevets oljeni-
våplugg og O-ringen.

5. Kontroller oljenivået. Oljen skal
være på nivå med nederste kant
av hullet.

6. Fyll en sprøyte med anbefalt olje
for å justere oljenivået. Se Anbefalt
olje for sluttdrev.

7. Fyll en liten mengde med olje gjen-
nom oljenivåhullet til oljenivået når
bunnen av hullet.

8. Inspiser oljenivåpluggens O-ring.
Skift ut om nødvendig.

9. Sett på plass oljenivåpluggen med
O-ringen, og trekk til i henhold til
spesifikasjonene.

Tiltrekkingsmoment

Oljenivåplugg
for bakre
sluttdrev

5± 0,6 Nm
(44 ± 5 lbf-in)

SSkkiiffttee oolljjee ppåå sslluuttttoovveerrfføørriinnggeenn bbaakk
1. Parker kjøretøyet på et jevnt

underlag.
2. Sett giret i PARKERING og stopp

motoren.
3. Rengjør området rundt oljenivå-

pluggen for bakre sluttdrev fra ven-
stre side.

4. Rengjør området rundt den mag-
netiske tappepluggen gjennom be-
skyttelsesplaten fra undersiden av
kjøretøyet.

5. Plasser en oppsamlingsbeholder
under den magnetiske
tappepluggen.

6. Fjern den magnetiske tappeplug-
gen og kast tetningsringen.

MMEERRKK::
La oljen renne helt ut av sluttdrevet.

7. Fjern sluttdrevets oljenivåplugg og
O-ringen.

8. Rengjør den magnetiske tappe-
pluggen for metallspon og rester.

MMEERRKK::
Små metallspon er akseptabelt.

9. Sett på plass den magnetiske tap-
pepluggen med en ny tetningsring,
og trekk til i henhold til
spesifikasjonene.
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MMEERRKKNNAADD
BBrruukk aallddrrii eenn tteettnniinnggssrriinngg mmeerr eennnn
éénn ggaanngg.. SSkkiifftt aallllttiidd uutt mmeedd nnyyee..

MMEERRKK::
La oljen renne helt ut av sluttdrevet før
pluggen monteres.

Tiltrekkingsmoment

Tappeplugg
på bakre
sluttdrev

30 ± 3 Nm
(22 ± 2 lbf-ft)

10.Fyll en sprøyte med anbefalt olje.
Se Anbefalt olje for sluttdrev.

11.Fyll olje gjennom hullet inntil den
er på nivå med nederste kant av
hullet.

12. Inspiser oljenivåpluggens O-ring.
Skift ut om nødvendig.

13.Sett på plass oljenivåpluggen med
O-ringen, og trekk til i henhold til
spesifikasjonene.

Tiltrekkingsmoment

Oljenivåplugg
for bakre
sluttdrev

5± 0,6 Nm
(44 ± 5 lbf-in)

BBAATTTTEERRII
BBaatttteerriivveeddlliikkeehhoolldd

MMEERRKKNNAADD
LLaadd aallddrrii eett bbaatttteerrii mmeennss ddeett eerr
mmoonntteerrtt ii kkjjøørreettøøyyeett..

Disse kjøretøyene er utstyrt med et
VRLA-batteri (ventilregulert blysyre-
batteri). Dette er et vedlikeholdsfritt
batteri, og det er ikke nødvendig å et-
terfylle vann for å justere
elektrolyttnivået.

MMEERRKKNNAADD
DDeenn ffoorrsseegglleeddee ttooppppeenn ppåå bbaattttee--
rriieett mmåå iikkkkee ttaass aavv..

TTiillggaanngg ttiill bbaatttteerriieett
Få tilgang til batteriet gjennom servi-
cepanelet bak førersetet. Se Demon-
tering og montering av et sete.

1. Servicepanel
2. Batteri

FFjjeerrnnee bbaatttteerriieett
1. Fjern sekskant-hodeskruen og lå-

seskivene som fester den svarte
kabelen til den negative (-) termi-
nalen på batteriet. Koble deretter
fra kabelen.

MMEERRKKNNAADD
FFøøllgg aallllttiidd ddeennnnee rreekkkkeefføøllggeenn ffoorr
ddeemmoonntteerriinngg.. KKoobbllee aallllttiidd ffrraa ddeenn
SSVVAARRTTEE ((--)) kkaabbeelleenn fføørrsstt..

2. Fjern de to sekskant-hodeskruene
og flate skivene som fester batteri-
holderen til bunnen av
batterirommet.
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1. Fjern skruer
2. Trekk oppover
3. Fjern lokk

3. Trekk oppover i holderen og fjern
det.

4. Fjern hetten på den positive
terminalen.

5. Fjern sekskant-hodeskruen og lå-
seskivene som fester den røde ka-
belen til den positive (+)
terminalen på batteriet. Koble der-
etter fra kabelen.

6. Fjern batteriet.

RReennggjjøørree bbaatttteerriieett
Rengjør batteriet, batterihuset og bat-
teripolene med en blanding av bake-
pulver og vann.

Fjern eventuell korrosjon fra termina-
lene og polene til batteriet med en
hard stålbørste. Batterihuset bør ren-
gjøres med en myk børste og en
bakepulverløsning.

MMoonntteerree bbaatttteerriieett
1. Plasser batteriet i batterirommet.

2. Koble den RØDE kabelen til den
positive (+) terminalen på batteriet
med en sekskantskrue og låseski-
ver. Stram til spesifikasjonen.

MMEERRKKNNAADD
FFøøllgg aallllttiidd ddeennnnee rreekkkkeefføøllggeenn ffoorr
mmoonntteerriinngg.. KKoobbllee aallllttiidd ttiill RRØØDD ((++))
kkaabbeell fføørrsstt..

TTiillttrreekkkkiinnggssmmoommeenntt

Positiv
terminalskrue

5,0 ± 0,5 Nm
(44 ± 4 lbf-in)

3. Plasser beskyttelseshetten over
den positive terminalen.

4. Plasser batteriholderen på batte-
riet. Sørg for at den øvre delen av
holderen er korrekt festet i sporet.

1. Plasser hetten på den positive terminalen
2. Sett holder i spor
3. Monter skruer og skiver

5. Monter de to festeskruene og flate
skivene for batteriholderen. Stram
til spesifikasjonen.
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TTiillttrreekkkkiinnggssmmoommeenntt

Festeskruer
for

batteriholder
5 ± 1 Nm

(44 ± 4 lbf-in)

6. Koble den SVARTE kabelen til den
negative (-) terminalen på batteriet
med en sekskantskrue og låseski-
ver. Stram til spesifikasjonen.

TTiillttrreekkkkiinnggssmmoommeenntt

Negativ
terminalskrue

5,0 ± 0,5 Nm
(44 ± 4 lbf-in)

7. Monter setet korrekt.

SSIIKKRRIINNGGEERR
BByyttttiinngg aavv eenn ssiikkrriinngg
Hvis en sikring er røket, må du bytte
den med en sikring med samme
ampereverdi.

MMEERRKKNNAADD
BBrruukk aallddrrii ssiikkrriinnggeerr mmeedd hhøøyyeerree
kkaappaassiitteett ddaa ddeettttee kkaann ffoorråårrssaakkee
aallvvoorrlliigg sskkaaddee..

1. Fjern O-ringene som er montert på
begge låser for å åpne
sikringsboksen.

2. Press begge tapper mot dekselet
og trekk det oppover.

PPllaasssseerriinnggeerr aavv ssiikkrriinnggssbbookkss oogg
ssiikkrriinnggsshhoollddeerr
SSiikkrriinnggssbbookkss ffoorraann
Sikringsboksen foran befinner seg un-
der det fremre sikringsboksdekselet
midt på dashbordet.

DDEEKKSSEELL PPÅÅ SSIIKKRRIINNGGSSBBOOKKSS FFOORRAANN

SSIIKKRRIINNGGSSBBOOKKSS FFOORRAANN

SSiikkrriinnggsshhoollddeerree
Sikringsholderne befinner seg også
under det fremre sikringsboksdekselet
ved siden av sikringsboksen.
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SSmmeelltteekkoonnttaakktteerr
Det er to smeltekontakter på kjøre-
tøyet. En av dem er plassert i nærhe-
ten av den fremre sikringsboksen.

Den andre er plassert under
midtkonsollen.

Hvis en smeltekontakt går, kan du ta
kontakt med en Can-Am
Off-Road-forhandler.

BBaakkrree ssiikkrriinnggssbbookksseerr

1. Bakre skillevegg
2. Sikringsboks for motoren
3. Sikringsboks for kjøretøyet

BBeesskkrriivveellsseerr aavv ssiikkrriinnggssbbookkss oogg
ssiikkrriinnggsshhoollddeerr
SSiikkrriinnggssbbookkss ffoorraann

SSiikkrriinnggssbbookkss ffoorraann

NNrr.. BBEESSKKRRIIVVEELLSSEE KKAAPPAASSII
TTEETT

F7 Føler og bryter
lys 10 A

F11 Frontlys 10 A

F12 DC1–DC3 10 A

F14 ACC-pol 20 A

F16 Baklys 10 A

F22 BCM SAS (hvis
montert) 20 A

F23 BCM Smart Lock 20 A

F38 PWR AMP SPK 40 A

F39 PWP AMP SUB 50 A

F10
0 PWP ACM1 20 A

F10
2 Vindusvisker 15 A

F10
3 Støtfangerlys 15 A
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SSiikkrriinnggssbbookkss ffoorraann

NNrr.. BBEESSKKRRIIVVEELLSSEE KKAAPPAASSII
TTEETT

F10
4

Panser- og
speillys 15 A

F10
5 Taklys 30 A

R3 Tilbehørsrelè —

R4 Frontlyktrelé —

R8 BRK-relé —

R10
0 Taklysrelé —

R10
2 Vindusviskerrelé —

SSiikkrriinnggsshhoollddeerree

SSiikkrriinnggsshhoollddeerree

NNrr.. BBEESSKKRRIIVVEELLSSEE KKAAPPAASSII
TTEETT

F2 DPS 40 A

F29
10,25 tommers
fargeberørings

skjerm (hvis
utstyrt)

20 A

BBaakkrree ssiikkrriinnggssbbookkss -- KKjjøørreettøøyy

BBaakkrree ssiikkrriinnggssbbookkss -- KKjjøørreettøøyy

NNrr.. BBEESSKKRRIIVVEELLSSEE KKAAPPAASSII
TTEETT

F4 Speedometer-re
lè 10 A

F5 Coil/SS1–SS2 10 A

F6 ECM 10 A

F8 Nøkkelbryter/
klokke 10 A

BBaakkrree ssiikkrriinnggssbbookkss -- KKjjøørreettøøyy

NNrr.. BBEESSKKRRIIVVEELLSSEE KKAAPPAASSII
TTEETT

F9 Motorvifte 1 15 A

F17 Motorturbo
ladeluftkjøler 25 A

F18 EVAP Lambda 10 A

F28 Drivstoffpumpe 10 A

F33 Motorvifte 2 15 A

F34 Hovedrelé lampe 25 A

F35
Injektor -

Hastighetsføler -
Oksygenføler

10 A

R1 Motorvifte-relé —

R2 Hovedrele —

R10
Motorturbo

ladeluftkjøler
vifterelè 1

—

BBaakkrree ssiikkrriinnggssbbookkss -- MMoottoorr

BBaakkrree ssiikkrriinnggssbbookkss -- MMoottoorr

NNrr.. BBEESSKKRRIIVVEELLSSEE KKAAPPAASSII
TTEETT

F27 Girkasse ACT 25 A

F30 Girkasse vifte 1 15 A

F31 Girkasse vifte 2 15 A

F32 Ladeluftkjøler
vifte 2 25 A

F10
1 PWR ACM2 25 A

F10
8 Chase-lys 5 A

F10
9 Partikkelvifte 7,5 A
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BBaakkrree ssiikkrriinnggssbbookkss -- MMoottoorr

NNrr.. BBEESSKKRRIIVVEELLSSEE KKAAPPAASSII
TTEETT

F11
0 Hjelmvifte 15 A

R5 Girkassevifte-re
lè —

R10
_2

Motorturbo
ladeluftkjøler

vifterelè 2
—

SSmmeelltteekkoonnttaakktteerr
SSmmeelltteekkoonnttaakktteerr

NNrr.. BBEESSKKRRIIVVEELLSSEE KKAAPPAASSII
TTEETT

FL-1 Sikringslink 1 14 AWG

FL-2 Sikringslink 2 14 AWG

LLYYSS
SSkkiiffttee llyyssppæærree
Det er ikke nødvendig å skifte pære
på dette kjøretøyet.

Det er utstyrt med LED-lys. Denne
teknologien har vist seg å være svært
pålitelig.

I tilfelle et lys ikke virker, må du få det
kontrollert av en autorisert Can-Am
Off-Road-forhandler, et verksted eller
person etter eget valg.

JJuusstteerriinngg aavv ffrroonnttllyysseennee
1. Drei justeringsskruene for å justere

frontlysenes høyde etter behov.
Skruen for stråleretning er plassert
under frontlysmodulen.

MMEERRKK::
Juster venstre og høyre frontlys jevnt.

TTEENNNNPPLLUUGGGGEERR
TTeennnnpplluuggggttiillggaanngg
For å få tilgang til tennpluggene må la-
deluftkjøleren fjernes.

1. Koble fra de to viftekontakten til la-
deluftkjøleren. Fjern deretter vifte-
ledningen fra plastkrokene.

HHØØYYRREE BBAAKKHHJJUULLSSBBRRØØNNNN
1. Viftekontakter
2. Vifteledninger
3. Plastkroker

2. Løsne slangeklemmene på ven-
stre og høyre ladeluftkjølerslanger.
Koble deretter fra slangene fra
ladeluftkjøleren.
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VVEENNSSTTRREE BBAAKKHHJJUULLSSBBRRØØNNNN
1. Slangeklemme
2. Venstre ladeluftkjølerslange
3. Intercooler

HHØØYYRREE BBAAKKHHJJUULLSSBBRRØØNNNN
1. Slangeklemme
2. Høyre ladeluftkjølerslange
3. Intercooler

3. Fjern fire plastplugger, to bak hvert
sete.

4. Fjern de fire skruene, to bak hvert
sete, som holder ladeluftkjølerstøt-
ten på den bakre sentrale delen.

5. Fjern plastnaglen på toppen av
luftinntaksgrillen.

6. Trekk forover for å fjerne
luftinntaksgrillen.

7. Fjern plastnaglen og skruene som
sikrer luftinntaksenheten til baga-
sjestativet. Fjern deretter
luftinntaksenheten.
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1. Luftinntaksenhet
2. Plastfester
3. Skruer

8. Fjern skruene og flate skiver fra
bagasjestativet. Fjern deretter
bagasjestativet.

9. Fjern skruene som holder de aku-
stiske ledeplatene på ladeluftkjø-
lerstøtten og chassiset. Fjern
deretter ledeplaten på hver side av
ladeluftkjøleren.

AAKKUUSSTTIISSKK LLEEDDEEPPLLAATTEE -- VVEENNSSTTRREE --
TTYYPPEEBBIILLDDEE
10.Fjern bolten og den flate skiven

som fester kjølevæskebeholderen

til ladeluftkjølerstøtten. Flytt den
deretter til siden.

11.På venstre side løsnes luftfilterinn-
taksslangen fra ledeplaten på
siden.

12.Fjern skruene fra ladeluftkjøler-
støtten. Fjern deretter
ladeluftkjøleren.

Tennpluggene er nå tilgjengelige.

Når de ovennevnte komponentene
monteres igjen, må det tas hensyn til
følgende:
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SSttrraammmmiinnggssmmoommeenntteerr

Klemmer for
ladeluftkjøler

slanger
6 ± 0,5 Nm

(53 ± 4 lbf-in)

Skruer for
luftinntaksenhet

2,5 ± 0,5 Nm
(22 ± 4 lbf-in)

Skruer for
bagasjestativ

3,5 ± 0,5 Nm
(31 ± 4 lbf-in)

Skruer for
akustisk

ledeplate (inn i
chassis)

8 ± 1 Nm
(71 ± 9 lbf-in)

Skruer for
akustisk

ledeplate (inn i
ladeluftkjøler

støtte)

5,5 ± 0,5 Nm
(49 ± 4 lbf-in)

Skrue for
kjølevæskebe

holder
4,5 ± 0,5 Nm
(40 ± 4 lbf-in)

Klemme for
luftinntaksslan

ge
6 ± 0,5 Nm

(53 ± 4 lbf-in)

Skruer for
ladeluftkjøler

støtte
8 ± 1 Nm

(71 ± 9 lbf-in)

FFjjeerrnniinngg aavv tteennnnpplluuggggeerr
1. Kople fra tennspole-kontakten.
2. Ta ut skruen for tennspolen.

3. Ta av tenningsspolene med pak-
ninger fra tennpluggen ved å dreie
spolen fra side til side mens du
trekker opp.

MMEERRKKNNAADD
IIkkkkee øøvv ttrryykkkk ppåå tteennnniinnggssssppoolleenn
mmeedd nnooee ssllaaggss vveerrkkttøøyy..

4. Bruk lite moment på tennpluggen
hvis du bruker en
tennpluggnøkkel.

1. Godkjent pluggnøkkel
2. Feil pluggnøkkel

5. Rengjør tennplugghullet med
trykkluft.

6. Ta ut tennpluggen.
7. Bruk tennspolen som en trekker

for å trekke ut tennpluggen fra
hullet.
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IInnssooppeekkssjjoonn aavv tteennnnpplluuggggeenn
1. Bruk bladføler og kontroller elek-

trodeavstanden i henhold til
spesifikasjon.

TTeennnnpplluugggg

Produsent og
type

NGK
SILMAR9F7

Elektrodeav
stand

0,6- 0,7 mm
(0,024 - 0,028

tommer)

MMEERRKKNNAADD
SSkkiifftt tteennnnpplluuggggeenn hhvviiss ddeenn iikkkkee
oovveerrhhoollddeerr ssppeessiiffiikkaassjjoonneenn..

FFeeiillssøøkkiinngg ffoorr ttiillssmmuusssseett tteennnnpplluugggg
1. Tilsmussing av tennpluggen kan

føre til uregelmessig kjøring eller
feiltenning av motoren, redusert
motorhastighet pga. feiltenning, re-
dusert ytelse og økt
drivstofforbruk.

2. Mulige årsaker kan være: bruk av
feil eller dårlig drivstoff, defekt ten-
ningssystem, feil tenningspluggap,
tap av kompresjon, eller smøreolje
i forbrenningskammeret.

3. En tilsmusset tennplugg har enten
våte eller tørre svarte karbonre-
ster. Slike belegg danner en kon-
duktiv forbindelse mellom den
midtre elektroden og
jordingselektroden.

TTeennnnpplluuggggaannaallyysseerr

TTYYPPIISSKK
1. Overopphetet (lysegrå, hvit)
2. Normal (lysebrun, brun)
3. Skitten (svart, våt eller tørr, mørke rester,

grå, smeltet belegg)

Pluggsiden viser tilstanden til moto-
ren, driftsforhold, kjøremetode og driv-
stoffblanding. Tennpluggen bør derfor
inspiseres med fastsatte mellomrom
og pluggsiden undersøkes (dvs. delen
av pluggen som stikker inn i
forbrenningskammeret).

IInnssttaalllleerree tteennnnpplluugggg
1. Før du monterer må du sørge for

at kontaktflaten på topplokket og
tennpluggen er fri for smuss.

2. Skru inn tennpluggen for hånd i
topplokket, og trekk til med en mo-
mentnøkkel og en passende hylse.

TTiillttrreekkkkiinnggssmmoommeenntt

Tennplugg 14 ± 1 Nm
(124 ± 9 lbf∙ in)

3. Monter tenningsspolen på
tennpluggen.

TTiillttrreekkkkiinnggssmmoommeenntt

Tennings
coilskrue

9 ± 1 Nm
(80 ± 9 lbf∙ in)

DDRRIIVVAAKKSSEELLMMAANNSSJJEETTTTEERR
IInnssppeekkssjjoonn aavv ddrriivvaakksseellmmaannssjjeetttteenn
1. Foreta en visuell inspeksjon av til-

standen til drivakselbelgene.
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2. Se etter sprekker, rifter eller andre
skader på mansjettene.

3. Skift ut ødelagte mansjetter etter
behov.

HHJJUULLLLAAGGEERR
IInnssppiisseerree hhjjuullllaaggeerr
1. Løft opp og støtt under kjøretøyet.
2. Trykk og dra i hjulets overkant for

å se om det er slark.

3. Oppsøk en autorisert Can-Am Of-
f-Road-forhandler, et verksted eller
person etter eget valg hvis det er
stor slark.

FFEELLGGEERR OOGG DDEEKKKK
DDeemmoonntteerriinngg aavv hhjjuull
1. Løsne mutrene, og løft deretter

opp og støtt under kjøretøyet.
2. Ta av mutrene, og ta deretter av

hjulet.

MMoonntteerriinngg aavv hhjjuull
1. Sørg for at hjulboltene er fri for

smuss eller metallspon.

AADDVVAARRSSEELL
IIkkkkee bbrruukk nnooeenn ttyyppee ssmmøørreemmiiddddeell
ppåå bboolltteennee eelllleerr mmuutttteerrggjjeennggeennee
fføørr ssttrraammmmiinngg..

2. Løft hjulet inn på boltene.
3. Monter hjulboltmuttere og stram

for hånd til den sitter fast.

MMEERRKKNNAADD
BBrruukk aallllttiidd aannbbeeffaallttee hhjjuullmmuuttrreerr ffoorr
ddeenn aakkttuueellllee ffeellggttyyppeenn.. BBrruukk aavv
aannddrree ttyyppeerr hhjjuullmmuuttrree kkaann sskkaaddee
ffeellggeenn eelllleerr bboolltteennee..

4. Trekk til med angitt tiltrekkingsmo-
ment i angitt rekkefølge.

TTiillttrreekkkkiinnggssmmoommeenntt

Hjulmutrer 120 ± 5 Nm
(88,5 ± 4 lbf-ft)

DDeekkkkttrryykkkk

AADDVVAARRSSEELL
DDeekkkkeenneess lluuffttttrryykkkk hhaarr ssttoorr iinnnn--
vviirrkknniinngg ppåå kkjjøørreettøøyyeettss mmaannøøvvrree--
rriinnggsseeggeennsskkaappeerr oogg ssttaabbiilliitteett..
UUttiillssttrreekkkkeelliigg ttrryykkkkeett kkaann fføørree ttiill
ddeekkkk åå sslliippppee uutt lluufftteenn oogg rrootteerree
ppåå hhjjuulleett..
VVeedd ffoorr hhøøyytt ttrryykkkk kkaann ddeekkkkeett
ppuunnkktteerree.. FFøøllgg aallllttiidd aannbbeeffaalltt
ddeekkkkttrryykkkk..
BBrruukk AALLDDRRII hhjjuullttrryykkkk ssoomm eerr uunn--
ddeerr mmiinniimmuumm.. DDeett kkaann fføørree ttiill aatt
ddeekkkkeett lløøssnneerr ffrraa ffeellggeenn..

Kontroller dekktrykket når dekkene er
kkaallddee, før du bruker kjøretøyet. Dekk-
trykket varierer med temperatur og
høyde over havet. Kontroller trykket
på nytt hvis noen av disse forholdene
endres.
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Du finner riktig dekktrykk på dekalen
Dekktrykk og maksimal belastning.

MMEERRKK::
Selv om dekkene er utformet for ter-
rengkjøring, kan punktering kan inn-
treffe. Det anbefales derfor å ta med
en dekkmåler, dekkpumpe og repara-
sjonssett ved kjøring.

KKoonnttrroolllleerree ddeekkkk
DDeekkkksskkaaddee
Kontroller alle dekk og se etter:
– Kutt, revner og sprekker i dekkene.
– Utbulinger eller ujevnheter på

dekksiden eller i mønsteret.
– Stifter eller fremmedlegemer på

dekksiden eller i mønsteret.
– Luftlekkasjer (vislelyd) fra en felg

som sitter skjevt, eller feil på
luftventilen.

Hvis du oppdager noe av det ovenfor,
må du få dekket reparert eller skiftet ut
så snart som mulig hos en autorisert
Can-Am On-Road-forhandler.

DDeekkkkmmøønnsstteerrsslliittaassjjee
Sjekk minimum mønsterdybde. Kon-
troller på tre forskjellige steder i
dekkmønsteret:
– Ytterkanten
– I midten
– Innerkanten.

Det er normalt med ujevn slitasje på
dekkene avhengig av hvordan kjøre-
tøyet kjøres og veiforholdene..

Skift ut dekkene hvis minimum er
nådd eller nær ved å bli nådd.

BByyttttee ddeekkkk
Dekkbytte skal utføres av en autorisert
Can-Am Off-road-forhandler, repara-
sjonsverksted eller en annen kompe-
tent person.

AADDVVAARRSSEELL
BByytttt ddeekkkkeennee bbaarree mmeedd ssaammmmee ttyy--
ppee oogg ssttøørrrreellssee ssoomm
oorriiggiinnaallddeekkkkeennee..
FFoorr ddeekkkkmmøønnssttrree ssoomm eerr rreettnniinnggss--
bbeesstteemmtt mmåå dduu ppaassssee ppåå aatt ddeekkkkee--
nnee sseetttteess ppåå mmeedd rriikkttiigg
rroottaassjjoonnssrreettnniinngg..
DDeekkkkeennee mmåå bbyytttteess,, aavv eenn ppeerrssoonn
mmeedd eerrffaarriinngg,, ii hheennhhoolldd ttiill ssttaann--
ddaarrddeerr oogg vveerrkkttøøyy ssoomm bbrruukkeess aavv
ddeekkkklleevveerraannddøørreerr..

MMoonntteerriinngg aavv ddeekkkk ppåå
ddeekkkkvvuullssttffeellggeerr
1. Monter dekket på hjulet:

1. På motsatt side av vulsten på-
føres dekkmonteringssmøre-
olje både på den indre vulsten
av dekk og på hjul for å sørge
for at det sitter riktig når dekket
pumpes opp. Monter vulsten
på dekket over felgen.

2. Plasser dekkets ytre dekkvulst
på skulderen av dekkvulstens
indre ring, og sentrer dekket.

MMEERRKKNNAADD
FFoorrsskkjjeelllleenn mmeelllloomm ddeett mmiinnssttee ggaa--
ppeett oogg ddeett ssttøørrssttee ggaappeett bbøørr iikkkkee
oovveerrssttiiggee 33 mmmm ((11//88 iinn))..

1. Dekket ytre dekkvulst
2. Skulderen til dekkvulstlåsets indre ring
2. Sett inn alle dekkvulstlåsskruer.

Skru først til alle skruer for hånd
for å unngå å skade gjenger og
skru skjevt.
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3. Trekk til dekkvulstlåsskruene i
henhold til spesifikasjoner og riktig
tiltrekkingsrekkefølge:

MMEERRKK::
For å sikre jevnt trykk på vulstlåsklem-
meringen, må du trekke til skruene
nnooeenn ffåå oommddrreeiinniinnggeerr oomm ggaannggeenn.

TTiillttrreekkkkiinnggssmmoommeenntt

Felglåsskruer
(FØRSTE
DREIEMO

MENT)

4 ± 1 Nm
(35 ± 9 lbf-in)

TTYYPPIISSKK –– SSTTRRAAMMMMEESSEEKKVVEENNSS

TTiillttrreekkkkiinnggssmmoommeenntt

Felglåsskruer
(ANDRE

DREIEMO
MENT)

14 ± 1 Nm
(124 ± 9 lbf-in)

TTYYPPIISSKK –– SSTTRRAAMMMMEESSEEKKVVEENNSS
4. Nå sjekker du om dekket fremde-

les er sentrert på hjulet. Plasser på
nytt hvis det er nødvendig.

5. Trekk til felglåsskruene en ttrreeddjjee
gang i angitt rekkefølge:

TTiillttrreekkkkiinnggssmmoommeenntt

Felglåsskruer
(TREDJE
DREIEMO

MENT)

29 ± 1 Nm
(21 ± 1 lbf-ft)

TTYYPPIISSKK –– SSTTRRAAMMMMEESSEEKKVVEENNSS

MMEERRKK::
Klemmeringen til felglåsen skal være i
kontakt med felglåsens indre ring.
Klemmeringen til felglåsen kan bøyes
litt slik at den passer til dekket. DETTE
ER NORMALT.

6. Verifiser gapet mellom dekket og
felglåsens klemring. Avstanden
skal være jevn rundt hele ringen.

MMEERRKKNNAADD
FFoorrsskkjjeelllleenn mmeelllloomm ddeett mmiinnssttee ggaa--
ppeett oogg ddeett ssttøørrssttee ggaappeett bbøørr iikkkkee
oovveerrssttiiggee 33 mmmm ((11//88 iinn))..
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1. Dekk
2. Kant på klemmering til felglås

A. Lik åpning rundt hele vulstlåsklemmeringen

7. Hvis åpningen ikke er akseptabel,
fortsett som følger:

1. Løsne alle skruene.
2. Kontroller dekkets plassering

på felgen, og endre om nød-
vendig plasseringen.

3. Utfør tiltrekkingsrekkefølgen på
nytt som tidligere angitt.

8. Trekk til felglåsskruer en ssiissttee
gang i angitt rekkefølge:

TTiillttrreekkkkiinnggssmmoommeenntt

Felglåsskruer
(SISTE

DREIEMO
MENT)

29 ± 1 Nm
(21 ± 1 lbf-ft)

TTYYPPIISSKK –– SSIISSTTEE SSTTRRAAMMMMEESSEEKKVVEENNSS
9. Pump opp dekket slik at den indre

vulsten på dekket glir på plass på
felgen. Bruk alltid sikre arbeidsruti-
ner, for eksempel ved å bruke et
dekksikringsbur.

AADDVVAARRSSEELL
DDuu mmåå aallddrrii oovveerrsskkrriiddee ddeekkkkeettss
aannbbeeffaallttee mmaakkssttrryykkkk ffoorr
ddeekkkkrriinnggeerr..

FFJJÆÆRRIINNGG
Oppsøk en autorisert Can-Am Of-
f-road-forhandler, et verksted eller an-
dre kvalifiserte personer hvis du
oppdager problemer.

IInnssppeekkssjjoonn aavv ffrreemmrree
oopppphheennggssaarrmmeerr
1. Kontroller om opphengsarmene er

sprukket, bøyde eller har andre
skader.

2. Stram boltene på opphengsarme-
ne på nytt i henhold til spesifikasjo-
ner ved kjørehøyde.

MMEERRKKNNAADD
UUnnnnggåå sskkaaddeerr ppåå oopppphheennggssbbøøss--
ssiinngg vveedd aallddrrii åå lløøffttee kkjjøørreettøøyyeett ffrraa
bbaakkkkeenn ffoorr åå ssttrraammmmee
oopppphheennggssaarrmmffeesstteennee..
HHvviiss mmuulliigg bbøørr dduu aallllttiidd bbrruukkee
ssttrraammmmeemmoommeenntt ppåå bboolltthhooddee oogg
iikkkkee vveedd åå bbrruukkee mmuutttteerreenn ffoorr åå ggii
bbeesstt mmuulliigg ffeessttee..

Tiltrekkingsmoment

Bolter for
øvre

opphengs
arm

185 ± 5 Nm
(136 ± 4 lbf-ft)

Nedre
opphengs
armbolter

240 ± 5 Nm
(177 ± 4 lbf-ft)

IInnssppeekkssjjoonn aavv bbaakkrree
oopppphheennggssaarrmmeerr
1. Kontroller om bakakselarmene er

skjeve, sprukket eller bøyd.
2. Stram opphengsarmene på nytt i

henhold til spesifikasjoner.
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MMEERRKKNNAADD
OOpppphheennggssaarrmmeennee mmåå ssttrraammmmeess
ppåå MM1144--bboolltthhooddeett oogg iikkkkee ppåå mmuutt--
tteerreenn ((hhvviiss mmuulliigg)) ffoorr åå ssiikkrree ooppttii--
mmaall kklleemmmmiinngg..

Tiltrekkingsmoment

Alle M14
bolter)

170 ± 20 Nm
(125 ± 157 lbf-ft)

IInnssppiisseerree ssttøøttddeemmppeerrnnee
1. Kontroller om det er lekkasjer, sli-

tasje på demperstopper eller andre
skader på støtdemperen.

2. Kontroller at festene fortsatt er
godt tiltrukket.

Tiltrekkingsmoment

M14 bolt
140 ± 10

Nm(103 ± 7
lbf-ft)

IInnssppeekkssjjoonn aavv ssttaabbiilliissaattoorrssttaaggeett
1. Kontroller om stabilisatorstagene

er sprukket, bøyde eller har andre
skader.

SSmmøørriinngg aavv ssttaabbiilliissaattoorrssttaagg
1. Smør stabilisatorstagene med føl-

gende produkt.

XXPPSS SSyynntteettiisskk oopppphheennggssffeetttt

PPllaasssseerriinnggeerr aavv ssmmøørreenniipplleerr ppåå
ssttaabbiilliissaattoorrssttaagg
Det finnes en smørenippel under hver
hylse for stabilisatorstag foran.

FFRREEMMRREE HHØØYYRREE SSIIDDEE VVIISSTT -- BBAAKK FFRREEMM--
RREE RRAADDIIAATTOORR

Det finnes også en smørenippel under
hver hylse for stabilisatorstag bak.

BBAAKKRREE SSTTAABBIILLIISSAATTOORRSSTTAAGG -- VVEENNSSTTRREE
SSIIDDEE -- TTYYPPEEBBIILLDDEE

BBRREEMMSSEERR
KKoonnttrroollll aavv bbrreemmsseevvææsskkeenniivvåå
1. Plasser kjøretøyet på en flat

overflate.
2. Fjern dekselet til sikringsboksen.
3. Ta av servicedekslet foran.

1. Deksel på sikringsboks
2. Servicedeksel i front
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4. Kontroller væskenivået ved å bru-
ke merkene på bremsevæskebe-
holderne. Det korrekte nivået skal
være mellom merkene NEDRE og
ØVRE.

BBRREEMMSSEEVVÆÆSSKKEEBBEEHHOOLLDDEERREE -- FFRRAA
PPAASSSSAASSJJEERRSSIIDDEENN

MMEERRKK::
Et lavt væskenivå kan tyde på lekka-
sje eller slitte bremseklosser.

FFyyllllee ppåå bbrreemmsseevvææsskkee
1. Rengjør påfyllingslokket før du tar

det av.
2. Tilsett væske etter behov. IIkkkkee ffyyllll

ffoorr mmyyee..
3. Steng filterdekselet og stram

skruen i henhold til
spesifikasjonene.

MMEERRKKNNAADD
SSøørrgg ffoorr aatt ppååffyylllliinnggssllookkkkmmeemmbbrraa--
nneenn eerr pprreesssseett iinnnn ii hheetttteenn fføørr dduu
lluukkkkeerr bbrreemmsseevvææsskkeebbeehhoollddeerreenn..

Sørg for at påfyllingslokkmembra-
nen er presset inn i hetten før du
lukker bremsevæskebeholderen.

Tiltrekkingsmoment

Skruer til
påfyllingslokk

0,75 ± 0,2 Nm
(6,6 ± 1,8

lbf-in)

AAnnbbeeffaalltt bbrreemmsseevvææsskkee
Bruk kun bremsevæske som oppfyller
kravene i DOT 4-spesifikasjonen.

MMEERRKKNNAADD
UUnnnnggåå aallvvoorrlliiggee sskkaaddeerr ppåå bbrreemm--
sseessyysstteemmeett vveedd åå iikkkkee bbrruukkee aann--
ddrree vvææsskkeerr eennnn ddeenn aannbbeeffaallttee..
BBllaanndd hheelllleerr iikkkkee uulliikkee vvææsskkeerr vveedd
ppååffyylllliinngg..
IIkkkkee bbrruukk bbrreemmsseevvææsskkee ffrraa ggaammllee
eelllleerr aalllleerreeddee ååppnneeddee bbeehhoollddeerree..

IInnssppeekkssjjoonn aavv bbrreemmsseerr
Inspeksjon, vedlikehold og reparasjon
av bremser må utføres av en autori-
sert Can-Am-forhandler, et verksted
eller en annen kompetent person.

Følgende bør du imidlertid kontrollere
mellom besøkene hos forhandler:
– bremsevæskenivå
– om bremsesystemet har

væskelekkasje
– Bremseklosslitasje
– Bremseskivetilstand
– Smuss/støv på bremser

AADDVVAARRSSEELL
BByyttttee aavv bbrreemmsseevvææsskkee eelllleerr eevveenn--
ttuueelltt vveeddlliikkeehhoolldd oogg rreeppaarraassjjoonn aavv
bbrreemmsseessyysstteemmeett mmåå uuttfføørreess aavv eenn
aauuttoorriisseerrtt CCaann--AAmm
OOffff--RRooaadd--ffoorrhhaannddlleerr..

SSIIKKKKEERRHHEETTSSBBEELLTTEE
RReennggjjøørriinngg aavv eett ssiikkkkeerrhheettssbbeellttee
1. Bruk svamp med mild såpe og

vann på stroppene for å rense skitt
og rester fra sikkerhetsbeltene.

VEDLIKEHOLDSPROSEDYRER
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AADDVVAARRSSEELL
IIkkkkee bbrruukk ttrryykkkkvvaasskkeerr ttiill rreennggjjøø--
rriinngg aavv ssiikkkkeerrhheettssbbeelltteerr eelllleerr ttiillhhøø--
rreennddee ddeelleerr.. BBrruukk aavv ttrryykkkkvvaasskkeerr
kkaann sskkaaddee ssiikkkkeerrhheettssbbeelltteerr oogg ttiill--
hhøørreennddee ddeelleerr..

MMEERRKKNNAADD
IIkkkkee bbrruukk bblleekkeemmiiddlleerr,, ffaarrggeerr eelllleerr
hhuusshhoollddnniinnggssrreennggjjøørriinnggssmmiiddlleerr..

VVEELLTTEEBBUURR
SSttrraammmmiinngg aavv bbuurreettss ffeesstteerr
Strammingen av burets fester må kon-
trolleres jevnlig.

1. Trekk til de fremre festene i hen-
hold til spesifikasjonen.

FFRREEMMRREE FFEESSTTEEPPUUNNKKTTEERR –– TTYYPPEEBBIILLDDEE

TTiillttrreekkkkiinnggssmmoommeenntt

M12 x 60
skruer

110 ± 10 Nm
(81 ± 7 lbf-ft)

2. Trekk til de fremre festene på si-
den i henhold til spesifikasjonen.

FFRREEMMRREE FFEESSTTEEPPUUNNKKTTEERR PPÅÅ SSIIDDEENN ––
TTYYPPEEBBIILLDDEE

TTiillttrreekkkkiinnggssmmoommeenntt

M12 x 30
skruer

110 ± 10 Nm
(81 ± 7 lbf-ft)

3. Trekk til de bakre festene på siden
i henhold til spesifikasjonen.

BBAAKKRREE FFEESSTTEEPPUUNNKKTTEERR PPÅÅ SSIIDDEENN ––
TTYYPPEEBBIILLDDEE

TTiillttrreekkkkiinnggssmmoommeenntt

M12 x 30
skruer

110 ± 10 Nm
(81 ± 7 lbf-ft)

4. Trekk til de bakre festene i henhold
til spesifikasjonen.

VEDLIKEHOLDSPROSEDYRER
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BBAAKKRREE FFEESSTTEEPPUUNNKKTTEERR –– TTYYPPEEBBIILLDDEE

TTiillttrreekkkkiinnggssmmoommeenntt

M12 x 30
skruer

110 ± 10 Nm
(81 ± 7 lbf-ft)

VEDLIKEHOLDSPROSEDYRER
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SSTTEELLLL AAVV KKJJØØRREETTØØYYEETT
RReennggjjøørriinngg oogg bbeesskkyytttteellssee

MMEERRKKNNAADD
VVeedd bbrruukk aavv hhøøyyttrryykkkkssssppyylleerr ffoorr åå
rreennggjjøørree kkjjøørreettøøyyeett mmåå ddeett aarrbbeeii--
ddeess ffoorrssiikkttiigg rruunnddtt sseetteerr,, eelleekkttrrii--
sskkee kkoommppoonneenntteerr oogg ddeekkaalleerr..
OOpppprreetttthhoolldd ooggssåå ggoodd aavvssttaanndd
mmeelllloomm ddyysseenn oogg oovveerrffllaatteenn ssoomm
vvaasskkeess..

Vær spesielt oppmerksom på steder
der saltvann, søle eller rusk kan samle
seg opp og potensielt forårsake:
– Brann
– Slitasje
– Forstyrrelse
– Korrosjon.

Listen omfatter, men er ikke begren-
set til følgende:
– Rundt eksossystemet og mellom

eksospotten og dekslet på
eksospotten

– Under og rundt drivstofftanken
– Radiator
– Støtdempere
– Rundt differensialene foran og bak
– Rundt og under motoren og

girkassen
– På innsiden av hjulene
– Oppe på beskyttelsesplater

AADDVVAARRSSEELL
OOppppssaammlleett rruusskk kkaann fføørree ttiill kkjjøørree--
ttøøyybbrraannnn nnåårr eekkssoossssyysstteemmeett eerr
vvaarrmmtt oogg rruusskkeett eerr ttøørrtt..
II nnooeenn ttiillffeelllleerr kkaann ddeettttee rreessuulltteerree ii
aallvvoorrlliigg sskkaaddee ppåå eeiieennddoomm,, ppeerr--
ssoonnsskkaaddeerr eelllleerr ttiill oogg mmeedd
ddøøddssffaallll..
RReennggjjøørr oommrrååddeett rruunnddtt eekkssoossssyy--
sstteemmeett ooffttee oogg rreeggeellmmeessssiigg nnåårr dduu
kkjjøørreerr ii mmyyrr,, ssøøllee,, hhøøyy eelllleerr ddøøddtt
lløøvv..
II aannddrree ssiittuuaassjjoonneerr kkaann dduu rreennggjjøø--
rree ii hheennhhoolldd ttiill kkrraavveennee ii
vveeddlliikkeehhoollddssppllaanneenn..

Hvis kjøretøyet brukes i saltvannsmi-
ljø eller søle, må det spyles med fersk-
vann hvis nødvendig etter hver
bruksdag for å beskytte kjøretøyet og
dets komponenter.

Lakkerte deler som er skadet, bør lak-
keres på riktig måte for å beskytte mot
rust.

Vask chassiset med varm såpevann-
løsning (bruk bare mildt rengjørings-
middel) hvis det er nødvendig. Bruk
voks som ikke inneholder slipemiddel.

MMEERRKKNNAADD
RReennggjjøørr aallddrrii ppllaassttddeelleerr mmeedd
sstteerrkktt rreennggjjøørriinnggssmmiiddddeell,, aavvffeett--
ttiinnggssmmiiddddeell,, ttyynnnneerr,, aacceettoonn eelllleerr
lliiggnneennddee..

Beskytt kjøretøyet med et deksel for å
hindre oppsamling av støv under
lagring.

MMEERRKKNNAADD
KKjjøørreettøøyyeett mmåå llaaggrreess ppåå eett kkjjøølliigg
oogg ttøørrtt sstteedd oogg ddeekkkkeess mmeedd eenn
pprreesseennnniinngg ssoomm iikkkkee eerr ggjjeennnnoomm--
ssiikkttiigg.. DDeett vviill hhiinnddrree aatt ssoollssttrråålleerr
oogg ssmmuussss ppååvviirrkkeerr ppllaassttkkoommppoo--
nneenntteerr oogg kkjjøørreettøøyyeettss ffiinniisshh..
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LLAAGGRRIINNGG OOGG KKLLAARRGGJJØØRRIINNGG FFØØRR SSEESSOONNGGSSTTAARRTT
Hvis kjøretøyet ikke skal brukes i løpet
av 4 måneder eller mer, må det lagres
på riktig måte.

Hvis kjøretøyet ikke skal brukes i løpet
av 21 dager eller mer, frakoples den
SVARTE (-) batterikabelen.

Bruk av lavstrøms vedlikeholdslader
anbefales for å holde batteriet fulladet.

Når du skal bruke kjøretøyet etter lag-
ring, er det nødvendig med en
klargjøring.

Kontakt en autorisert Can-Am Of-
f-road-forhandler, et autorisert verk-
sted eller en annen kompetent person
som kan utføre korrekt klargjøring.
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TTEEKKNNIISSKK IINNFFOORRMMAASSJJOONN
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IIDDEENNTTIIFFIIKKAASSJJOONN AAVV KKJJØØRREETTØØYYEETT
Kjøretøyets hovedkomponenter (mo-
tor og ramme) identifiseres via ulike
serienumre. Hvis det noen gang blir
nødvendig å finne disse numrene for
garantiformål eller for å spore kjøre-
tøyet ditt hvis det blir stjålet.

Det kreves at autoriserte Can-Am Of-
f-Road-forhandlere ber om disse num-
rene for å fremsette garantikrav på
korrekt måte.

Vi anbefaler på det sterkeste at du
skriver ned alle serienumre på kjøre-
tøyet ditt og oppgir dem til forsikrings-
selskapet ditt.

KKjjøørreettøøyyeettss
iiddeennttiiffiikkaassjjoonnssnnuummmmeerr
VVIINN--ddeekkaall
VIN-dekalen er plassert på høyre
frontpanel under hanskerommet.

NRMM-modeller

Bombardier Recreational Products Inc.
565 de la Montagne, Valcourt, QC
Canada, J0E 2L0

TYPE: SbS
BRP-Rotax GmbH Co. KG
Rotaxstrasse 1
Gunskirchen, A-4623, Østerrike

Produsert i Mexico

kW

kg

97
06

_N
O

Alle andre modeller

Bombardier Recreational Products Inc.
565 de la Montagne, Valcourt, QC
Canada, J0E 2L0

TYPE: ATV / ATV
CAN ICES-002 / NMB-002

Produsert i Mexico / Made in Mexico99
29

_N
O

SStteemmpplleett
kkjjøørreettøøyyssiinnffoorrmmaassjjoonn
Kjøretøyet er også utstyrt med en gra-
vert VIN-kode på rammen.

Den er plassert på høyre nedre front-
stag i rammen, rett under fremre
differensial.

MMoottoorreennss
iiddeennttiiffiikkaassjjoonnssnnuummmmeerr
Motorens serienummerskilt er plassert
på høyre side av motoren nær
motoroljefilterhuset.
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GGiirrkkaasssseennss
iiddeennttiiffiikkaassjjoonnssnnuummmmeerr
Girkassens identifikasjonsnummer-
skilt er plassert på venstre side av gir-
kassen nær sluttdrevet.

IDENTIFIKASJON AV KJØRETØYET
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SSAAMMSSVVAARRSSDDEEKKAALLEERR
IInnffoorrmmaassjjoonn oomm uuttsslliippppsskkoonnttrroollll

CARB Andre modeller
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AANNSSII//RROOHHVVAA--ddeekkaall

10
99

9_
N

O

BRP bekrefter at denne ROV overholder den amerikanske nasjonale standarden for 
terrenggående fritidskjøretøyer, ANSI/ROHVA 1 – 2023 standarden.
Denne beskyttende rullestrukturen møter ytelseskravene til ISO 3471: 2008.

BRP certifies that this ROV complies with the American National Standard for 
Recreational Off-Highway Vehicles, ANSI / ROHVA 1 - 2023 Standard.
This roll over protective structure meets the performance requirements of
ISO 3471: 2008.

SAMSVARSDEKALER
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NNRRMMMM--ssaammssvvaarrssddeekkaall

Rotax

89
38

EEttaannoolliinnnnhhoolldd ii ddrriivvssttooffff
Denne dekalen sitter i nærheten av drivstofflokket.

SAMSVARSDEKALER
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DDEEKKAALLEERR MMEEDD TTEEKKNNIISSKK IINNFFOORRMMAASSJJOONN
KKoonnttrroollll aavv mmoottoorroolljjeenniivvåå

FFOORRSSIIKKTTIIGG
FFiinnnn oogg fføøllgg pprroosseeddyyrreennee ssoomm eerr bbeesskkrreevveett ii bbrruukkeerrhhåånnddbbookkeenn..
MMoottoorreenn ii ddeennnnee SSSSVV--eenn eerr ssppeessiieelltt uuttvviikklleett oogg ggooddkkjjeenntt ffoorr bbrruukk mmeedd
BBRRPP XXPPSS ssyynntteettiisskk oolljjee ffoorr 44--ttaakkttss mmoottoorreerr..
MMoottoorroolljjeenn oogg eennkkeellttee kkoommppoonneenntteerr ii mmoottoorrrroommmmeett kkaann bbllii mmeeggeett vvaarr--
mmee.. DDiirreekkttee kkoonnttaakktt kkaann fføørree ttiill bbrraannnnssåårr ppåå hhuuddeenn..

11.. MMoottoorreenn MMÅÅ vvæærree vveedd ddrriiffttsstteemmppeerraattuurr..
22.. SSnnøøssccooootteerreenn mmåå vvæærree vvaannnnrreetttt ffoorr åå kkuunnnnee uuttfføørree kkoonnttrroolllleenn..
33.. LLaa mmoottoorreenn ggåå ppåå ttoommggaanngg ii mmiinnsstt 2200 sseekkuunnddeerr..
44.. SSttoopppp mmoottoorreenn,, oogg ttøørrkk rreenn oolljjeeppeeiilleeppiinnnneenn..
55.. SSkkrruu ppeeiilleeppiinnnneenn hheelltt iinnnn fføørr dduu ssjjeekkkkeerr oolljjeenniivvååeett..

Nordamerikanske modeller Modeller utenfor Nord-Amerika

Kontrollere motoroljenivået:

• Pass på at den motoren har normal driftstemperatur.
• Vannscooteren må stå vannrett for å kunne utføre 

kontrollen.
• La den motoren gå på tomgang i minst 30 sekunder.
• Stopp motoren og vent 30 sekunder.
• Kontroller oljenivået ved å bruke peilepinnen, ikke skru inn.

Motoroljen og enkelte komponenter i motorrommet kan bli meget varme. 
Direkte kontakt kan føre til brannsår på huden.

BRP anbefaler at du 
bruker dens 
XPSTM-godkjente 
smøreolje eller tilsvarende. 
Skader som skyldes bruk av 
olje som ikke egner seg for 
motoren, dekkes ikke av den 
begrensede garantien fra 
BRP. Se brukerhåndboken.Motoren i denne SSV-en er spesielt utviklet og godkjent 

med BRP XPSTM syntetisk olje for 4-takts motorer.

ØVRE 
GRENSE

FORSIKTIG

95
17

_N
O

1

2

3 4

5

4-TAKTER
MAX

97
94
_N
O

STOPP

20s
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AAnnbbeeffaalltt ddrriivvssttooffff
Inne i dekselet over drivstofftanklokket

MMEERRKKNNAADD
BBrruukk kkuunn bbllyyffrriitttt ddrriivvssttooffff.. AAnnbbeeffaalltt ookkttaannttaallll:: PPRREEMMIIUUMM 9911 ((mmiinn ((RR++MM))//
22)) eelllleerr SSUUPPEERR 9955 ((mmiinn RROONN)).. SSee bbrruukkeerrhhåånnddbbookkeenn

E10

91
26
_N
O

PREMIUM 91 (min (R+M)/2)
SUPER 95 (min RON) 

DEKALER MED TEKNISK INFORMASJON
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VVeeddlliikkeehhoolldd aavv lluuffttffiilltteerr
På motorens luftfilterhus

MMEERRKKNNAADD
II bbrruukkeerrhhåånnddbbookkeenn ffiinnnneerr dduu ttiiddssppllaann oogg iinnssttrruukkssjjoonneerr ffoorr vveeddlliikkeehhoolldd
aavv lluuffttffiilltteerreett..

VEDLIKEHOLD AV LUFTFILTER
Vedlikehold må utføres slik det er spesifisert i brukerhåndboken. 
Vedlikehold av luftfilteret bør utføres oftere under mer ekstreme 
(støvete) forhold.

94
81

_N
O

DEKALER MED TEKNISK INFORMASJON
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BBRRPP RRFF DDEESSSS PPOOSSTT GGEENN33 ((CCAANN))
UUSSAA oogg CCaannaaddaa
Denne enheten er i samsvar med FCC del 15 og den lisensfritatte RSS-standar-
den fra Industry Canada. Driften er avhengig av følgende to vilkår:

1. denne enheten skal ikke forårsake interferens, og
2. denne enheten må håndtere eventuell interferens, inkludert interferens som

kan forårsake uønsket drift av enheten.

Utstyret er testet og funnet å overholde grenseverdiene for digitalt utstyr i Klasse
B, i henhold til det amerikanske FCC-regelverkets del 15. Disse grenseverdiene
skal gi rimelig beskyttelse mot skadelig interferens i en boliginstallasjon. Dette ut-
styret genererer, bruker og kan sende ut radiostråling, og hvis det ikke installeres
og brukes i henhold til instruksjonene, kan det forårsake skadelig interferens
med radiokommunikasjon. Det kan imidlertid ikke gis noen garanti for at interfe-
rens ikke vil forekomme i en bestemt installasjon. Hvis dette utstyret forårsaker
skadelig interferens for radio- eller TV-mottaket, noe som kan avgjøres ved å slå
utstyret av eller på, kan brukern forsøk følgende for å korrigere interferensen:
– Snu på eller flytt mottakerantennen.
– Øk avstanden mellom utstyret og mottakeren.
– Koble produktet til et strømuttak i en annen strømkrets enn den som enheten

er koblet til.
– Kontakt leverandøren eller en erfaren radio-/TV-tekniker for hjelp.

Enheten er blitt evaluert for å oppfylle generelle krav til RF-eksponering. Enheten
kan brukes i bærbar eksponering uten begrensninger.

Le dispositif a été évalué à satisfaire l’exigence générale de l’exposition aux rf.
L’appareil peut être utilisé dans des conditions d’exposition portatif sans
restriction.

L’émetteur/récepteur exempt de licence contenu dans le présent appareil est
conforme aux CNR d’Innovation, Sciences et Développement Économique Ca-
nada applicables aux appareils radio exempts de licence.

1. l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et
2. l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouil-

lage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.

Endringer eller modifikasjoner som ikke uttrykkelig er godkjent av den organisa-
sjonen som er ansvarlig for overholdelse, kan ugyldiggjøre brukerens tillatelse til
å kjøre kjøretøyet.

IICC: 12006A-1001317030 For variant 1001316154 (CAN)

FFCCCC IIDD: 2ACER 1001317030 For variant 1001316154 (CAN)
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MMeexxiiccoo

IFETEL

Marca: BRP Megatech

Número: BRME1023-28186

BRP Megatech sertifikatnummer: 1450978

Modelo: 1001316154

NOM-208-SCFl-2016 (Disposición Técnica IFT-008-2015)

La operación de este equipo está sujeta a las siguientes dos condiciones:

1. Es posible que este equipo o dispositivo no cause interferencia perjudicial y
2. Este equipo o dispositivo debe aceptar cualquier interferencia, incluyendo la

que pueda causar su operación no deseada.

BBrraassiill

Número: 05254-23-15603

BRP Megatech sertifikatnummer: 1450991

Modelo: 1001316154

Este equipamento não tem direito à proteção contra interferência prejudicial e
não pode causar interferência em sistemas devidamente autorizados. Para
maiores informações, consulte o site da ANATEL.

BRP RF DESS POST GEN3 (CAN)
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JJaappaann

Denne enheten er anerkjent i henhold til japansk radiolov (??波法) og japansk

telekommunikasjonslovgivning (??気通信事業法 ). Denne enheten må ikke
modifiseres (ellers vil det utstedte typenummeret bli ugyldig).

EEuurrooppaa
SSaammssvvaarrsseerrkkllæærriinngg

Forenklet EU samsvarserklæring i henhold til radioutstyrsdirektiv 2014/53/EU

DDEE

Hiermit erklärt BRP Megatech, dass der Funkanlagentyp 1001316154 der Richt-
linie 2014/53/EU entspricht. Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung
ist unter der folgenden Internetadresse verfügbar: https://www.brp.com/en/cor-
poratesocialresponsibility/productsafety.html

FFRR

Le soussigné, BRP Megatech, déclare que l'équipement radioélectrique du type
1001316154 est conforme à la directive 2014/53/UE. Le texte complet de la dé-
claration UE de conformité est disponible à l'adresse internet suivante: https://
www.brp.com/en/corporatesocialresponsibility/productsafety.html

BBGG

С настоящото BRP Megatech декларира, че този тип радиосъоръжение
1001316154 е в съответствие с Директива 2014/53/ЕС.

Цялостният текст на ЕС декларацията за съответствие може да се намери
на следния интернет адрес: https://www.brp.com/en/corporatesocialresponsi-
bility/productsafety.html

EELL

Με την παρούσα ο/η BRP Megatech, δηλώνει ότι ο ραδιοεξοπλισμός
1001316154 πληροί την οδηγία 2014/53/EE. Το πλήρες κείμενο της δήλωσης
συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται στην ακόλουθη ιστοσελίδα στο διαδίκτυο: https://
www.brp.com/en/corporatesocialresponsibility/productsafety.html

CCSS

Tímto BRP Megatech prohlašuje, že typ rádiového zařízení 1001316154 je v
souladu se směrnicí 2014/53/EU. Úplné znění EU prohlášení o shodě je k dispo-
zici na této internetové adrese: https://www.brp.com/en/corporatesocialresponsi-
bility/productsafety.html

DDAA

BRP RF DESS POST GEN3 (CAN)
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Hermed erklærer BRP Megatech, at radioudstyrstypen 1001316154 er i overens-
stemmelse med direktiv 2014/53/EU.

EU-overensstemmelseserklæringens fulde tekst kan findes på følgende interne-
tadresse: https://www. brp. com/en/corporatesocialresponsibility/productsafety.
html

EETT

Käesolevaga deklareerib BRP Megatech, et käesolev raadioseadme tüüp
1001316154 vastab direktiivi 2014/53/EL nõuetele.

ELi vastavusdeklaratsiooni täielik tekst on kättesaadav järgmisel internetiaadres-
sil: https://www.brp.com/en/corporatesocialresponsibility/productsafety.html

EESS

Por la presente, BRP Megatech declara que el tipo de equipo radioeléctrico
1001316154 es conforme con la Directiva 2014/53/UE.

El texto completo de la declaración UE de conformidad está disponible en la di-
rección Internet siguiente: https://www.brp.com/en/corporatesocialresponsibility/
productsafety.html

FFII

BRP Megatech vakuuttaa, että radiolaitetyyppi 1001316154 on direktiivin 2014/
53/EU mukainen. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen täysimittainen teksti
on saatavilla seuraavassa internetosoitteessa: https://www.brp.com/en/corpora-
tesocialresponsibility/productsafety.html

EENN

Hereby, BRP Megatech declares that the radio equipment type 1001316154 is in
compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of con-
formity is available at the following internet address: https://www.brp.com/en/cor-
poratesocialresponsibility/product-safety.html

HHRR

BRP Megatech ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa 1001316154 u skladu
s Direktivom 2014/53/EU. Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na
sljedećoj internetskoj adresi:https://www.brp.com/en/corporate-social-responsibi-
lity/productsafety.html

HHUU

BRP Megatech igazolja, hogy a 1001316154 típusú rádióberendezés megfelel a
2014/53/EU irányelvnek. Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege elérhe-
tő a következő internetes címen:https://www.brp.com/en/corporate-socialrespon-
sibility/productsafety.html

IITT

Il fabbricante, BRP Megatech, dichiara che il tipo di apparecchiatura radio
1001316154 è conforme alla direttiva 2014/53/UE.

BRP RF DESS POST GEN3 (CAN)
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Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente
indirizzo Internet:https://www.brp.com/en/corporate-socialresponsibility/product-
safety.html

LLTT

Aš, BRP Megatech, patvirtinu, kad radijo įrenginių tipas 1001316154 atitinka Di-
rektyvą 2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas šiuo in-
terneto adresu: https://www. brp. com/en/corporate-social-responsibility/
productsafety.html

LLVV

Ar šo BRP Megatech deklarē, ka radioiekārta 1001316154 atbilst Direktīvai
2014/53/ES. Pilns ES atbilstības deklarācijas teksts ir pieejams šādā interneta
vietnē:https://www.brp.com/en/corporate-social-responsibility/productsafety.html

MMTT

B'dan, BRP Megatech, niddikjara li dan it-tip ta' tagħmir tar-radju 1001316154 hu-
wa konformi mad-Direttiva 2014/53/UE. It-test kollu tad-dikjarazzjoni ta' konformi-
tà tal-UE huwa disponibbli f'dan l-indirizz tal-Internet li ġej: https://www.brp.com/
en/corporatesocialresponsibility/productsafety.html

NNLL

Hierbij verklaar ik, BRP Megatech, dat het type radioapparatuur 1001316154
conform is met Richtlijn 2014/53/EU.

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd
op het volgende internetadres: https://www.brp.com/en/corporatesocialresponsi-
bility/productsafety.html

PPLL

BRP Megatech niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego 1001316154
jest zgodny z dyrektywą 2014/53/UE. Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest
dostępny pod następującym adresem internetowym: https://www. brp. com/en/
corporatesocialresponsibility/productsafety.html

PPTT

O(a) abaixo assinado(a) BRP Megatech declara que o presente tipo de equipa-
mento de rádio 1001316154 está em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE.

O texto integral da declaração de conformidade está disponível no seguinte en-
dereço de Internet: https://www. brp. com/en/corporatesocialresponsibility/pro-
ductsafety.html

RROO

Prin prezenta, BRP Megatech declară că tipul de echipamente radio
1001316154 este în conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al de-
claratiei UE de conformitate este disponibil la următoarea adresă internet:
https://www.brp.com/en/corporatesocialresponsibility/productsafety.html

SSVV

BRP RF DESS POST GEN3 (CAN)
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Härmed försäkrar BRP Megatech att denna typ av radioutrustning 1001316154
överensstämmer med direktiv 2014/53/EU. Den fullständiga texten till EU-försäk-
ran om överensstämmelse finns på följande webbadress: https://www.brp.com/
en/corporatesocialresponsibility/productsafety.html

SSLL

BRP Megatech potrjuje, da je tip radijske opreme 1001316154 skladen z Direkti-
vo 2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na nasledn-
jem spletnem naslovu: https://www. brp. com/en/corporatesocialresponsibility/
productsafety.html

SSKK

BRP Megatech týmto vyhlasuje, že rádiové zariadenie typu 1001316154 je v sú-
lade so smernicou 2014/53/EÚ. Úplné EÚ vyhlásenie o zhode je k dispozícii na
tejto internetovej adrese: https://www. brp. com/en/corporatesocialresponsibility/
productsafety.html

IISS

BRP Megatech lýsir því hér með yfir að þráðlausi fjarskiptabúnaðurinn
1001316154 er í samræmi við tilskipun 2014/53/ESB. Óstyttan texta ESB-sam-
ræmisyfirlýsingarinnar er að finna á veffanginu: https://www.brp.com/en/corpora-
tesocialresponsibility/productsafety.html

LLiieecchhtteennsstteeiinn

Hiermit erklärt BRP Megatech, dass der Funkanlagentyp 1001316154 der Richt-
linie 2014/53/EU entspricht. Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung
ist unter der folgenden Internetadresse verfügbar: https://www.brp.com/en/cor-
poratesocialresponsibility/productsafety.html

NNOO

Hermed erklærer BRP Megatech at radioutstyrstypen 1001316154 er i samsvar
med direktiv 2014/53/EU. Hele teksten i EU-samsvarserklæringen finnes på føl-
gende internettadresse: https://www. brp. com/en/corporatesocialresponsibility/
productsafety.html

RRUU

Компания BRP Megatech настоящим заявляет, что радиотехническое обо-
рудование категории 1001316154 отвечает требованиям Директивы 2014/
53/EU.

Полный текст декларации соответствия ЕС доступен на сайте : https://www.
brp.com/en/corporatesocialresponsibility/productsafety.html

BRP RF DESS POST GEN3 (CAN)
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LLOOVVFFEESSTTEETT IINNFFOORRMMAASSJJOONN OOMM
MMUULLTTIIFFUUNNKKSSJJOONNSSIINNSSTTRRUUMMEENNTT
TTeekknniisskk iinnffoorrmmaassjjoonn
Digital Audio Broadcasting:
– Driftsfrekvens: 174–248 MHz

Sender:
– BT frekvensrekkevidde: 2402–2480 MHz
– BT versjon: 5,0
– BT maks. overgangskraft: +8 dBm

Mottaker:
– FM driftsrekkevidde: 88–108 MHz

PPrroodduusseenntt oogg aaddrreessssee
Produsent:
– Enovation Controls LLC

Adresse:
– 5311 S 122nd E. Ave. Tulsa,

OK 74146,
USA

For å vise lovfestet informasjon på kjøretøyets digitale display går du til PPrreeffee--
rreenncceess (Preferanser), GGeenneerraallGenerelt) og deretter AAbboouutt (Om).

UUSSAA oogg CCaannaaddaa
Denne enheten er i samsvar med FCC del 15 og den lisensfritatte RSS-standar-
den fra Industry Canada. Driften er avhengig av følgende to vilkår:

1. denne enheten skal ikke forårsake interferens, og
2. denne enheten må håndtere eventuell interferens, inkludert interferens som

kan forårsake uønsket drift av enheten.

L’émetteur/récepteur exempt de licence contenu dans le présent appareil est
conforme aux CNR d’Innovation, Sciences et Développement Économique Ca-
nada applicables aux appareils radio exempts de licence.

1. l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et
2. l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouil-

lage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.

Endringer eller modifikasjoner som ikke uttrykkelig er godkjent av den organisa-
sjonen som er ansvarlig for overholdelse, kan ugyldiggjøre brukerens tillatelse til
å kjøre kjøretøyet.

IC: 28102-ECB01

FCC ID: 2A3FV-ECB01

RF-eksponering:
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1. Utstyret er i samsvar med FCC RF-eksponeringsverdiene fastsatt for et ikke--
kontrollert miljø.

2. Dette utstyret må monteres og brukes med en avstand på minst 20 cm fra alle
personer.

3. Antennen(e) brukt til denne senderen må ikke plasseres eller brukes sammen
med andre antenner eller sendere.

MMeexxiiccoo

IFETEL

Marca: Enovation Controls LLC

Número: RCPENOD22-2195

Modelo: OD1025-01

NOM-208-SCFl-2016 (Disposición Técnica IFT-008-2015)

La operación de este equipo está sujeta a las siguientes dos condiciones:

1. es posible que este equipo o dispositivo no cause interferencia perjudicial y
2. este equipo o dispositivo debe aceptar cualquier interferencia, incluyendo la

que pueda causar su operación no deseada.

BBrraassiill

15742–23–14024
Este equipamento não tem direito à proteção contra interferência prejudicial e
não pode causar interferência em sistemas devidamente autorizados. Para
maiores informações, consulte o site da ANATEL.

LOVFESTET INFORMASJON OM MULTIFUNKSJONSINSTRUMENT
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JJaappaann

Denne enheten er anerkjent i henhold til japansk radiolov (??波法) og japansk tele-
kommunikasjonslovgivning (??気通信事業法 ). Denne enheten må ikke modifiseres
(ellers vil det utstedte typenummeret bli ugyldig).

EEuurrooppaa
SSaammssvvaarrsseerrkkllæærriinngg

Forenklet EU-samsvarserklæring i henhold til Radiodirektivet 2014/53/EU

DDEE

Hiermit erklärt Enovation Controls LLC, dass der Funkanlagentyp OD1025-01
der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.

Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Inter-
netadresse verfügbar:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

FFRR

Le soussigné, Enovation Controls LLC, déclare que l'équipement radioélectrique
du type OD1025-01 est conforme à la directive 2014/53/UE.

Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible à l'adresse in-
ternet suivante:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

BBGG

С настоящото Enovation Controls LLC декларира, че този тип радио-
съоръжение OD1025-01 е в съответствие с Директива 2014/53/ЕС.

Цялостният текст на ЕС декларацията за съответствие може да се намери
на следния интернет адрес:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

EELL

Με την παρούσα ο/η Enovation Controls LLC, δηλώνει ότι ο ραδιοεξοπλισμός
OD1025-01 πληροί την οδηγία 2014/53/EE.

Το πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται στην ακόλουθη ισ-
τοσελίδα στο διαδίκτυο:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

CCSS

LOVFESTET INFORMASJON OM MULTIFUNKSJONSINSTRUMENT
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Tímto Enovation Controls LLC prohlašuje, že typ rádiového zařízení OD1025-01
je v souladu se směrnicí 2014/53/EU.

Úplné znění EU prohlášení o shodě je k dispozici na této internetové adrese:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

DDAA

Hermed erklærer Enovation Controls LLC, at radioudstyrstypen OD1025-01 er i
overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU.

EU-overensstemmelseserklæringens fulde tekst kan findes på følgende
internetadresse:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

EETT

Käesolevaga deklareerib Enovation Controls LLC, et käesolev raadioseadme
tüüp OD1025-01 vastab direktiivi 2014/53/EL nõuetele.

ELi vastavusdeklaratsiooni täielik tekst on kättesaadav järgmisel
internetiaadressil:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

EESS

Por la presente, Enovation Controls LLC declara que el tipo de equipo radioeléc-
trico OD1025-01 es conforme con la Directiva 2014/53/UE.

El texto completo de la declaración UE de conformidad está disponible en la di-
rección Internet siguiente:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

FFII

Enovation Controls LLC vakuuttaa, että radiolaitetyyppi OD1025-01 on direktiivin
2014/53/EU mukainen.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen täysimittainen teksti on saatavilla seu-
raavassa internetosoitteessa:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

EENN

Hereby, Enovation Controls LLC declares that the radio equipment type
OD1025-01 is in compliance with Directive 2014/53/EU.

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following inter-
net address:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

HHRR

LOVFESTET INFORMASJON OM MULTIFUNKSJONSINSTRUMENT
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Enovation Controls LLC ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa OD1025-01 u
skladu s Direktivom 2014/53/EU.

Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedećoj internetskoj
adresi:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

HHUU

Enovation Controls LLC igazolja, hogy a OD1025-01 típusú rádióberendezés
megfelel a 2014/53/EU irányelvnek.

Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege elérhető a következő internetes
címen:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

IITT

Il fabbricante, Enovation Controls LLC, dichiara che il tipo di apparecchiatura ra-
dio OD1025-01 è conforme alla direttiva 2014/53/UE.

Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente
indirizzo Internet:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

LLTT

Aš, Enovation Controls LLC, patvirtinu, kad radijo įrenginių tipas OD1025-01 ati-
tinka Direktyvą 2014/53/ES.

Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas šiuo interneto adresu:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

LLVV

Ar šo Enovation Controls LLC deklarē, ka radioiekārta OD1025-01 atbilst Direktī-
vai 2014/53/ES.

Pilns ES atbilstības deklarācijas teksts ir pieejams šādā interneta vietnē:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

MMTT

B'dan, Enovation Controls LLC, niddikjara li dan it-tip ta' tagħmir tar-radju
OD1025-01 huwa konformi mad-Direttiva 2014/53/UE.

It-test kollu tad-dikjarazzjoni ta' konformità tal-UE huwa disponibbli f'dan l-indirizz
tal-Internet li ġej:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

NNLL

LOVFESTET INFORMASJON OM MULTIFUNKSJONSINSTRUMENT
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Hierbij verklaar ik, Enovation Controls LLC, dat het type radioapparatuur
OD1025-01 conform is met Richtlijn 2014/53/EU.

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd
op het volgende internetadres:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

PPLL

Enovation Controls LLC niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego
OD1025-01 jest zgodny z dyrektywą 2014/53/UE.

Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem
internetowym:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

PPTT

O(a) abaixo assinado(a) Enovation Controls LLC declara que o presente tipo de
equipamento de rádio OD1025-01 está em conformidade com a Diretiva 2014/
53/UE.

O texto integral da declaração de conformidade está disponível no seguinte en-
dereço de Internet:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

RROO

Prin prezenta, Enovation Controls LLC declară că tipul de echipamente radio
OD1025-01 este în conformitate cu Directiva 2014/53/UE.

Textul integral al declaratiei UE de conformitate este disponibil la următoarea
adresă internet:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

SSVV

Härmed försäkrar Enovation Controls LLC att denna typ av radioutrustning
OD1025-01 överensstämmer med direktiv 2014/53/EU.

Den fullständiga texten till EU-försäkran om överensstämmelse finns på följande
webbadress:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

SSLL

Enovation Controls LLC potrjuje, da je tip radijske opreme OD1025-01 skladen z
Direktivo 2014/53/EU.

Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem
naslovu:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

LOVFESTET INFORMASJON OM MULTIFUNKSJONSINSTRUMENT
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SSKK

Enovation Controls LLC týmto vyhlasuje, že rádiové zariadenie typu OD1025-01
je v súlade so smernicou 2014/53/EÚ.

Úplné EÚ vyhlásenie o zhode je k dispozícii na tejto internetovej adrese:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

IISS

Enovation Controls LLC lýsir því hér með yfir að þráðlausi fjarskiptabúnaðurinn
OD1025-01 er í samræmi við tilskipun 2014/53/ESB.

Óstyttan texta ESB-samræmisyfirlýsingarinnar er að finna á veffanginu:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

LLiieecchhtteennsstteeiinn

Hiermit erklärt Enovation Controls LLC, dass der Funkanlagentyp OD1025-01
der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.

Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Inter-
netadresse verfügbar:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

NNOO

Hermed erklærer Enovation Controls LLC at radioutstyrstypen OD1025-01 er i
samsvar med direktiv 2014/53/EU.

Hele teksten i EU-samsvarserklæringen finnes på følgende internettadresse:

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

RRUU

Компания Enovation Controls LLC настоящим заявляет, что радио-
техническое оборудование категории OD1025-01 отвечает требованиям Ди-
рективы 2014/53/EU.

Полный текст декларации соответствия ЕС доступен на сайте

https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

LOVFESTET INFORMASJON OM MULTIFUNKSJONSINSTRUMENT
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KKOONNTTRROOLLLLSSYYSSTTEEMM FFOORR FFOORRDDAAMMPPIINNGGSSUUTTSSLLIIPPPP
CCaalliiffoorrnniiaa--mmooddeelllleerr mmeedd kkoonnttrroollllssyysstteemm ffoorr ggaassssuuttsslliipppp

Fra og med 2018-kjøretøymodeller, er enkelte California-modeller sertifisert for å
være i samsvar med CARB (California Air Resources Board) TP-933. Disse mo-
dellene er utstyrt med et kontrollsystem for gassutslipp som består av en driv-
stofftank og drivstoffslanger med lav gjennomtrenging og et en aktivt spylt
karbonbeholder.

Følgende erklæringen er påkrevd av CCR (California Code of Regulation): Til-
leggsutstyr eller endrede deler må være i samsvar med de gjeldende ARB-stan-
darden for utslippskontroll. Brudd på dette kravet er straffbart i henhold til lov og
kan føre til strafferettslig ansvar.
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FFOORRSSKKRRIIFFTT
SSTTØØYYUUTTSSLLIIPPPPSSKKOONNTTRROOLLLLSSYYSSTTEEMMEETT
((CCAANNAADDAA OOGG UUSSAA))
BBaarree ffoorr UUSSAA oogg CCaannaaddaa

DDeett eerr ffoorrbbuuddtt åå ffoorreettaa uulloovvlliiggee eennddrriinnggeerr ppåå ssttøøyykkoonnttrroollllssyysstteemmeett!!

U. S. føderal lovgivning og kanadiske lokale myndigheter kan forby følgende
handlinger eller det som forårsaker dem:

1. Hvis systemet fjernes eller settes ut av drift av andre årsaker enn vedlikehold,
reparasjon eller utskifting av innretninger eller designelementer som er inne-
bygd i et nytt kjøretøy for støykontroll før salg eller levering til sluttkunden
mens det er i bruk eller

2. Bruk av kjøretøyet etter at slike innretninger eller designelementer har blitt de-
montert eller satt ut av drift.

FFøøllggeennddee hhaannddlliinnggeerr rreeggnneess ssoomm uulloovvlliiggee eennddrriinnggeerr::

1. Fjerning, endring eller punktering av støydempere eller komponenter i moto-
ren som fjerner eksosgasser.

2. Fjerning, endring eller punktering av deler i innsugssystemet.
3. Utskifting av bevegelige deler i kjøretøyet eller deler av eksos- eller innsugs-

systemet med andre deler enn spesifisert av produsenten.
4. Manglende vedlikehold.
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SSTTØØYYUUTTSSLLIIPPPP OOGG VVIIBBRRAASSJJOONNSSVVEERRDDIIEERR
MMooddeelllleerr oovveerrhhoollddeerr mmaasskkiinnddiirreekkttiivv 22000066//4422//EEFF
Verdiene for støyutslipp og vibrasjon er målt i henhold til maskindirektiv 2006/42/
EF på et fast dekke, i nøytral stilling.

Støyutslipp og vibrasjonsverdier

Støy
Lydtrykknivå (LpA) 85 dB (A) (usikkerhet (KpA)

3dB)

Lydeffektnivå (LWA) 100 dB (A) (usikkerhet (KwA)
3dB)

Vibrasjon
Hånd-arm-system Mindre enn 2,5 m/s2

Hele kroppen på setet Mindre enn 0,5 m/s2
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SSAAMMSSVVAARRSSEERRKKLLÆÆRRIINNGG
EEUU--ssaammssvvaarrsseerrkkllæærriinngg

565 de la Montagne Street
Valcourt (Québec)  J0E 2L0
Canada

www.brp.com

Valcourt, QC, Canada

6. mars 2025

Luc Bouchard, Ing.
Direktør, produktutvikling, Can-Am SSV
Bombardier Recreational Products Inc.

EU-samsvarserklæring

Autorisert representant: BRP-Rotax GmbH Co. KG, Rotaxstrasse 1, Gunskirchen, A-4623, 
Østerrike

Denne konformitetsdeklarasjonen er utgitt under produsentens eneansvar.

Maskindirektivet (MD) 2006/42/EC med endringer opp 
til og inkludert forskriften (EU) 2019/1243

Forskrift om gassforurensninger fra mobile, 
ikke-veigående maskiner (NRMM) (EU) 2016/1628 
med endringer opptil og med forskriften (EU) 2022/992

Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)-direktivet 
2014/30/EU med endringer til og med forskriften (EU) 
2018/1139

Batteridirektivet 2006/66/EC med endringer opp til og 
med direktiv (EU) 2018/849 og,

Forskriften (EU) 1103/2010 om merking av 
batterikapasitet

Radioutstyr (RED)-direktivet 2014/53/EU med 
endringer til og med forskriften (EU) 2023/1717

(Hvis montert med radiofrekvensnøkkel (RF) D.E.S.S.)

ISO 12100:2010 &
EN 16990:2020

Kategori ATS,
Stage V-utslippsgrenser

EN 50342-7:2015

CISPR 12:2007/A1:2009 &
IEC 61000-6-1:2007 eller
UN R10.05 eller nyere versjon

Para. 3.1a: IEC 62368-1:2014

Para. 3.1b: CISPR 25:2016 &
ISO 11452-2:2004

Para. 3.2: ETSI EN 300 330
V2.1.1:2017

Undertegnede, som representerer produsenten, erklærer herved at modell år 2026 Side by 
Side-kjøretøy merket med   -merket og et 17-tegns VIN-nummer strukturert som 
3JBxxxxxxTxxxxxxx under de kommersielle navnene Can-Am Traxter, Can-Am Maverick 
Sport, Can-Am Maverick, og Can-Am Maverick R overholder alle aktuelle bestemmelser for 
følgende direktiver og forskrifter:
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SSttoorrbbrriittaannnniiaa ssaammssvvaarrsseerrkkllæærriinngg

Storbritannia samsvarserklæring

Valcourt, QC, Canada

6. mars 2025

Luc Bouchard, Ing.
Direktør, produktutvikling, Can-Am SSV
Bombardier Recreational Products Inc.

Autorisert representant:  BRP Recreational Products UK Ltd., Mitchell Charlesworth, Suites C, D, 
E & F, 14th Floor The Plaza, 100 Old Hall Street, Liverpool, L3 9QJ

Denne konformitetsdeklarasjonen er utgitt under produsentens eneansvar.

Forskrifter om forsyning av maskiner (sikkerhet) 2008, 
UK SI 2008/1597 med endringer opp til og med SI 
2024/696

Forskrift om utslipp fra mobile maskiner som ikke er på 
veier (typegodkjenning og utslipp av gasser og partikler) 
2018, UK lovpålagte instrumenter 2018/764 med 
endringer opp til og inkludert instrument 2022/1273

Forskrift om elektromagnetisk kompatibilitet 2016, UK 
lovpålagte instrumenter 2016/1091 med endringer opp til 
og inkludert instrument 2024/696

Forskrift om batterier og akkumulatorer (markedsføring) 
2008, UK lovpålagte instrumenter 2008/2164 med 
endringer opp til og inkludert instrument 2020/1540

Forskrift om radioutstyr 2017, UK lovpålagte 
instrumenter 2017/1206 med endringer opp til og 
inkludert instrument SI 2024/1231

(Hvis montert med radiofrekvensnøkkel (RF) D.E.S.S.)

ISO 12100:2010 & 
EN 16990:2020

EN 50342-7:2015

CISPR 12:2007/A1:2009 &
IEC 61000-6-1:2007 eller
UN R10.05 eller nyere versjon

Para. 3.1a: IEC 62368-1:2014

Para. 3.1b: CISPR 25:2016 &
ISO 11452-2:2004

Para. 3.2: ETSI EN 300 330
V2.1.1.2017

Undertegnede, som representerer produsenten, erklærer herved at årsmodell 2026 Side by 
Side-kjøretøy merket med   -merket og et 17-tegns VIN-nummer strukturert som 
3JBxxxxxxTxxxxxxx under de kommersielle navnene Can-Am Traxter, Can-Am Maverick 
Sport, Can-Am Maverick, og Can-Am Maverick R overholder alle aktuelle bestemmelser for 
følgende lovpålagte instrumenter:

Kategori ATS,
Stage V-utslippsgrenser

565 de la Montagne Street
Valcourt (Québec)  J0E 2L0
Canada

www.brp.com

SAMSVARSERKLÆRING
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EEAACC--SSAAMMSSVVAARRSSEERRKKLLÆÆRRIINNGG

EErr ttoomm ffoorr eeuurraassiisskk ssaammssvvaarr
mmeerrkk hhvviiss aakkttuueelltt
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TTEEKKNNIISSKKEE
SSPPEESSIIFFIIKKAASSJJOONNEERR
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TTEEKKNNIISSKKEE SSPPEESSIIFFIIKKAASSJJOONNEERR
MMOOTTOORR
MMoottoorr

Motortype ROTAX® 999 cc med
turbolader

Antall sylindere 3

Antall ventiler

2 innsugs- og 2
eksosventiler ved

sylinder
(selvjusterende

hydrauliske ventilløftere)

Boring 78 mm
(3,1 tommer)

Slaglengde 69,68 mm
(2,74 tommer)

Slagvolum 999 cm³
(60,8 tommer³)

Maksimalt hk ved turtall 8000 omdr/min.

SSmmøørreessyysstteemm

Type Tørrsump

Oljefilter Oljefilter Utskiftbar
oljefilterinnsats

Motorolje

Kapasitet 2,8 l
(3 qt (liq.,US))

Anbefalt XPS-olje
Se Anbefalt motorolje i

avsnittet
Vedlikeholdsprosedyrer

i denne veiledningen

GGiirr

Type
Rotax®Dual Wet Clutch
girkasse (DCT), 7-trinns
med høyt og ekstra lavt

gir

Skiftmodus
Automatgir-valgmodus
og manuell skiftmodus

(hendler)
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GGiirr

Girvalg
Lave og høye

rekkevidder ved
aktivering

Tilgjengelige kjøremoduser 3
(normal/Sport/Sport+)

GGiirrkkaassssee

Type
Dobbelt område

(HI–LO) mer PARK, fri
og revers

Girkasse
DCT-olje

Kapasitet
Etterfyll 4,2 l

(4,4 qt (liq.,US))

Ny eller fornyet 5,3 l
(5,6 qt (liq.,US))

Anbefalt XPS-girkasseolje
Se Anbefalt girolje i

avsnittet
Vedlikeholdsprosedyrer

i denne veiledningen

TEKNISKE SPESIFIKASJONER
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KKJJØØRREETTØØYY
IInnnnttaakkssssyysstteemm

Luftfilter Donaldson-høyytelsefil
ter

EEkkssoossaannlleegggg

Eksosanlegg

NRMM-modeller Katalysator og
gnistfanger

Andre modeller
Gniststopper godkjent
av det amerikanske

USDA Forest Service

KKjjøølleessyysstteemm

Kjølevæske

Type
Hovedradiator foran

med radiator for
overføring bak

Anbefalt XPS-kjølevæske
Se Anbefalt kjølevæske

i avsnittet
Vedlikeholdsprosedyrer

i denne veiledningen

Kapasitet 8,7 l
(2,3 gal (liq.,US))

EElleekkttrriisskk ssyysstteemm

Magnetgeneratoreffekt 1700 W

Tennplugg

Mengde 3

Modell og type NGK SIMLAR9F7

Åpning 0,6 til 0,7 mm
(0,023 til 0,028 tommer)

Batteri

Type Vedlikeholdsfri SLA

Spenning 12 volt

Nominell klassifisering 30 A•h

Strømstartereffekt 800 W

Frontlys Lysdioder

TEKNISKE SPESIFIKASJONER
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EElleekkttrriisskk ssyysstteemm

Baklys Lysdioder

Sikringer Se Sikringer i
Vedlikehold

Kamera Foran og bak

DDrriivvssttooffffssyysstteemm

Drivstofftilførsel
Elektronisk

drivstoffinnsprøytning
(EFI)

Drivstoffpumpe Type Elektrisk (i drivstofftank)

Injektorer 2 ved sylinder

Gasspjeldenhet 54 mm

Drivstoff

Type Vanlig blyfri bensin – se
Drivstoffkrav

Anbefalt
oktantall

Nord-Amerika 91 AKI (R+M)/2

Utenfor
Nord-Amerika 95 RON

Drivstofftankkapasitet 50 l
(13,2 gal (liq.,US))

Gjenværende drivstoff når drivstofflampen slås PÅ 7 l
(1,85 gal (liq.,US))

DDrriivvssyysstteemm

Frontdrivverk
Spiralkjeglehjul

Låsbar forhjulsdifferensial
med eksklusiv Smart-Lok

Forhold frontdrivverk 3,6:1

Differensialolje
foran

Kapasitet 355 ml
(12 fl oz(US))

Anbefalt XPS-differensialolje
Se Anbefalt olje for

frontdifferensial i avsnittet
Vedlikeholdsprosedyrer i

denne veiledningen

Bakre sluttdrev Spiralkjeglehjul /
sluttoverføring

TEKNISKE SPESIFIKASJONER
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DDrriivvssyysstteemm
Olje på bakre sluttdrev 4,09:1

Olje på
sluttoverføringen
bak

Kapasitet 500 ml
(17 fl oz (US))

Anbefalt XPS-olje på
sluttoverføringen bak

Se Anbefalt olje for
Sluttdrev i avsnittet

Vedlikeholdsprosedyrer i
denne veiledningen

Koble fra enhet

Kapasitet 65 ml
(2,2 fl oz (US))

Anbefalt olje for
XPS-frakoblingsenhet

Se Anbefalt olje for
frakoblingsenhet i

avsnittet
Vedlikeholdsprosedyrer i

denne veiledningen
Fett for CV-aksel Fett for CV-aksel

SSttyyrriinngg

Type

Midtstilt
uttaks-tannstang og

pinjong
Justerbar QS3
styredemper

Styredemper (QS3)

Ratt Justerbar tilt og
teleskopstyring

FFoorrhhjjuullssoopppphheenngg

Opphengstype
Doble opphengsarmer

med ledd og
stabilisatorstag i smidd

aluminium

Fjæringsbevegelse 63,5 cm
(25 tommer)

Støtdemper

Mengde 2

Type
FOX† 2.5 PODIUM

RC2† piggyback med
bypass, to-hastighets

TEKNISKE SPESIFIKASJONER
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FFoorrhhjjuullssoopppphheenngg

kompresjon og
returjusteringer

Smart-Shox

Mengde 2

Type

FOX† 2.5 PODIUM†
Piggyback med bypass

og
Smart-Shox-teknologi
med Live Valve Gen 3

(dobbel
ventilkompresjon og

retur)

Forspenningsjustering Med gjenger

BBaakkhhjjuullssoopppphheenngg

Opphengstype
4-ledds bærearm med

heavy-duty ledd i smidd
aluminium

Fjæringsbevegelse 66 cm
(26 tommer)

Støtdemper

Mengde 2

Type

FOX† 3.0 PODIUM
RC2† piggyback med
bypass, to-hastighets

kompresjon og
returjusteringer

Smart-Shox

Mengde 2

Type

FOX† 3.0 PODIUM†
Piggyback med bypass

og
Smart-Shox-teknologi
med Live Valve Gen 3

(dobbel
ventilkompresjon og

retur)

Forspenningsjustering Med gjenger

BBrreemmsseerr

Forbrems Ant 2

TEKNISKE SPESIFIKASJONER
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BBrreemmsseerr

Skivebrems
Støpejern-bremserotor i

ett stykke på 265 mm
(10,4 tommer)

Caliper
Hydraulisk 3-stempels

kalipere på 32 mm
(1,3 tommer)

Bakbrems

Ant 2

Skivebrems
Støpejern-bremserotor i

ett stykke på 255 mm
(10 tommer)

Caliper
Hydraulisk 2-stempels

kalipere på 32 mm
(1,3 tommer)

Bremsevæske
Type DOT 4

Kapasitet 310 ml
(10,5 fl oz (US))

Caliper Flytende

Bremseklossmateriale Sintret høy ytelse

Minste bremseklosstykkelse 1,0 mm
(0,039 tommer)

Minste
bremseskivetyk
kelse

Foran 10,0 mm
(0,394 tommer)

Bakre 6,5 mm
(0,256 tomme)

Maksimal bremseskivevridning 0,2 mm
(0,01 tomme)

TEKNISKE SPESIFIKASJONER
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DDeekkkk

Trykk

Anbefalt dekktrykk
finner du på

dekketiketten.
Se delen Viktige dekaler

på produktet for
plasseringene.

Størrelse 255/95R16
(UT35x10R16)

Minimumsdybde dekkprofil 3 mm
(0,118 tommer)

FFeellggeerr

Type Aluminium flytformet
dekkvulst

Felgstørrelse
Foran 40,6 x 17,8 cm

(16 x 7,0 tommer)

Bakre 40,6 x 17,8 cm
(16 x 7,0 tommer)

Tiltrekkingsmoment, hjulmuttre 120 ± 5 Nm
(89 ± 4 lbf-ft)

Sporforskyv
ning

Foran 78,9 mm
(3,1 tommer)

Bakre 78,9 mm
(3,1 tommer)

CChhaassssiiss

Bøyletype
Ekstra sterke

tofasestålrør og
stempler

DDiimmeennssjjoonneerr

Total lengde 374,3 cm
(147,4 tommer)

Total bredde
Kjørehøyde 198 cm

(78,1 tommer)

Maksimalt fjæringsutslag 202 cm
(79,4 tommer)

TEKNISKE SPESIFIKASJONER
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DDiimmeennssjjoonneerr

Total høyde 184,5 cm
(72,6 tommer)

Akselavstand 279,1 cm
(110 tommer)

Bakkeklaring 45,7 cm
(18 tommer)

LLaasstteekkaappaassiitteett oogg vveekktt

Tørrvekt
Vanlig 1119 kg

(2 462 lb)

Med Smart-Shox-fjæring 1123 kg
(2 472 lb)

Totalt tillatt kjøretøybelastning (inkludert fører,
passasjerer, all annen belastning og eventuelt
tilbehør)

286 kg
(630 lb)

Total nominell vekt
(tørrvekt + nyttelast)

1295 kg
(2855 lb)

Kapasitet lastestativ 90 kg
(200 lb)

TEKNISKE SPESIFIKASJONER
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FFEEIILLSSØØKKIINNGG
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RREETTNNIINNGGSSLLIINNJJEERR FFOORR FFEEIILLSSØØKKIINNGG

11.. ""––"" VVIISSEESS PPÅÅ GGIIRRPPOOSSIISSJJOONNSSDDIISSPPLLAAYYEETT
– Feil i elektrisk kommunikasjon.

– Kontakt en autorisert Can-Am Off-Road-forhandler.
22.. MMOOTTOORREENN DDRREEIIEESS IIKKKKEE RRUUNNDDTT
– D.E.S.S-nøkkelen er ikke plassert på D.E.S.S-kontakten.

– Sett nøkkelen på D.E.S.S.-kontakten.
– En sikring har gått.

– Kontroller sikringer.
– Svakt batteri eller løse tilkoblinger.

– Kontroller sikringen i ladesystemet.
– Kontroller feilmelding på det digitale displayet.
– Kontroller tilstanden til batteriets tilkoblinger og kontakter.
– Få batteriet kontrollert hos en autorisert Can-Am-forhandler.

– Feil på motorstartknapp.
– Kontakt en autorisert Can-Am-forhandler.

– Feil på startsolenoid.
– Kontakt en autorisert Can-Am-forhandler.

– D.E.S.S. nøkkelen ikke gjenkjent vises i multifunksjonsmåleren.
– Rengjør D.E.S.S. nøkkelen.

33.. MMOOTTOORREENN DDRREEIIEESS RRUUNNDDTT,, MMEENN SSTTAARRTTEERR IIKKKKEE
– Rå motor (tennplugg som tas ut, er våt).

– (Hvis motoren ikke starter og er rå på grunn av for mye bensin, kan denne
modusen for rå motor aktiveres for å hindre innsprøytning av bensin og
hindre tenning når motoren dreies rundt.) Forsett som følgende:
• Sett nøkkelen i D.E.S.S.-kontakten.
• Trykk helt inn og HOLD gasspedalen.
• Trykk på motorens START-knapp.
Motoren bør gå i 10 sekunder. Slipp motorens START-knapp.
Slipp gasspedelan og start motoren igjen slik at den starter.
HHvviiss ddeettttee iikkkkee vviirrkkeerr::
• Fjern tennpluggene (du finner verktøy i verktøysettet). Se Tennplugger i
Vedlikeholdsprosedyrer.
• Drei motoren rundt flere ganger.
• Installer nye tennplugger hvis mulig, eller rengjør og tørk tennpluggene.
• Hvis motoren ikke starter, kontakt en autorisert Can-Am-forhandler, et
autorisert verksted eller en annen kompetent person som kan utføre vedli-
kehold, reparasjoner eller utskiftinger. Se inkluderte US EPA utslippsrela-
tert garanti i dette dokumentet for å få informasjon om garantikrav.

– Ikke noe drivstoff til motoren (tennplugg som tas ut, er tørr).
– Kontroller drivstoffnivået.
– Kontroller sikringen til drivstoffpumpen.
– Tett forfilter for drivstoffpumpe eller feil på drivstoffpumpe. Kontakt en au-

torisert Can-Am-forhandler, et autorisert verksted eller en annen
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kompetent person som kan utføre vedlikehold, reparasjoner eller utskiftin-
ger. Se inkluderte US EPA utslippsrelatert garanti i dette dokumentet for å
få informasjon om garantikrav.

– Tennplugg/tenning (ingen gnist).
– Kontroller tenningssikringen.
– Ta ut tennpluggen, og koble på tennspolen igjen.
– Start motoren med tennpluggen i kontakt med motoren, men hold den un-

na tennplugghullet. Hvis det ikke vises noen gnist, skifter du tennpluggen.
– Hvis problemet vedvarer, må du få service utført av en autorisert Ca-

n-Am-forhandler, et verksted eller en person du selv velger for vedlike-
hold, reparasjoner eller utskiftinger. Se inkluderte US EPA utslippsrelatert
garanti i dette dokumentet for å få informasjon om garantikrav.

44.. MMOOTTOORREENN MMAANNGGLLEERR AAKKSSEELLEERRAASSJJOONN EELLLLEERR
MMOOTTOORRKKRRAAFFTT

– Sikkerhetsbeltet er ikke skikkelig fastspent. Se etter om det er meldinger på
instrumentgruppen.
– Spenn fast sikkerhetsbeltet.

– Smuss eller skade på tennplugg.
– Bytt ut tennplugger.

– Tilstoppet eller skittent motorluftfilter.
– Kontroller luftfilteret, og bytt hvis nødvendig.
– Se etter grums i motorluftfilteret.

– Mangel på drivstoff
– Skittent eller tilstoppet forfilter til drivstoffpumpe. Kontakt en autorisert Ca-

n-Am-forhandler, et autorisert verksted eller en annen kompetent person
som kan utføre vedlikehold, reparasjoner eller utskiftinger. Se inkluderte
US EPA utslippsrelatert garanti i dette dokumentet for å få informasjon om
garantikrav.

– Motoren er i momentbegrensningsmodus (hvis utstyrt).
– Motormomentet blir gradvis begrenset for å beskytte mot for høy kjølevæ-

sketemperatur. Sjekk motortemperaturen i flerfunksjonsmålerdisplayet.
– La motoren avkjøles.

– Motoren er i en beskyttet modus (nødmodus).
– CHECK ENGINE-lampen lyser i flerfunksjonsmåleren og viser NØDMO-

DUS. Få service utført av en autorisert Can-Am-forhandler, et verksted el-
ler en person du selv velger for vedlikehold, reparasjoner eller utskiftinger.
Se inkluderte US EPA utslippsrelatert garanti i dette dokumentet for å få
informasjon om garantikrav.

55.. MMOOTTOORREENN OOVVEERROOPPPPHHEETTEESS
– Lavt kjølevæskenivå i kjølesystemet.

– Kontroller kjølevæskenivået og etterfyll. Se Vedlikeholdsprosedyrer. Kon-
takt en autorisert Can-Am-forhandler, et autorisert verksted eller en annen
kompetent person som kan utføre vedlikehold, reparasjoner eller utskiftin-
ger. Se inkluderte US EPA utslippsrelatert garanti i dette dokumentet for å
få informasjon om garantikrav.

RETNINGSLINJER FOR FEILSØKING
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– Kjøleviften virker ikke.
– Sørg for at vifter (ved fremre og bakre radiatorer) ikke har kjørt seg fast og

at de virker som de skal.
– Kontroller viftesikringen. Se Sikringer under Vedlikeholdsprosedyrer.

– Skitne radiatorribber.
– Kontroller og rengjør radiatorribbene. Se Vedlikeholdsprosedyrer.

66.. MMOOTTOORREENN FFEEIILLTTEENNNNEERR
– Skitten/skadet/utslitt tennplugg.

– Bytt tennplugger hvis det er nødvendig.
– Vann i drivstoffet.

– Tapp av drivstoffsystemet, og fyll på med nytt drivstoff.

77.. DDEELLVVIISS EELLLLEERR IINNGGEENN RREESSPPOONNSS FFRRAA GGAASSSSPPEEDDAALL
((CCHHEECCKK EENNGGIINNEE eerr PPÅÅ oogg PPPPSS FFAAUULLTT--MMEELLDDIINNGGEENN
VVIISSEESS))

– Delvis feil på gasspedalfølerne (PPS).
– Bruk overstyringsbryteren til å få gasspedalen i drift. Kontakt en autorisert

Can-Am-forhandler.
– Total feil på gasspedalfølerne (PPS).

– Bruk overstyringsbryteren til å forbigå gasspedalen for å øke motorhastig-
heten og flytte kjøretøyet. Kontakt en autorisert Can-Am-forhandler.

88.. SSTTØØTTDDEEMMPPEERR--IIKKOONNEETT BBLLIINNKKEERR HHUURRTTIIGG MMEENNSS KKJJØØ--
RREETTØØYYEETTSS FFEEIILLFFUUNNKKSSJJOONNSSIINNDDIIKKAATTOORR EERR PPÅÅ

– Delvis funksjonsfeil i Smart-Shox-systemet: Støtdemperne foran eller bak blir
helt stive (som ved Sport+).
– Skift Smart-Shox-modus til Sport+ for å ha tilsvarende innstilling foran og

bak. Kjøretøyet kan fortsatt kjøres. Kontakt en autorisert
Can-Am-forhandler.

– Full funksjonsfeil i Smart-Shox-systemet: Støtdemperne foran og bak blir helt
stive (som ved Sport+).
– Kjøretøyet kan fortsatt kjøres. Kontakt en autorisert Can-Am-forhandler.

RETNINGSLINJER FOR FEILSØKING
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MMEELLDDIINNGGEERR PPÅÅ DDIIGGIITTAALLTT DDIISSPPLLAAYY
Hvis det oppstår en unormal tilstand, kan følgende meldinger kombinert med en
kontrollampe vises.

Melding Beskrivelse

D.E.S.S.
NØKKELEN IKKE
GJENKJENT

D.E.S.S.-nøkkelen krever rengjøring.

DÅRLIG NØKKEL
Angir at du har brukt feil D.E.S.S.-nøkkel. Bruk den riktige
nøkkelen for kjøretøyet.

CHECK ENGINE
(Kontroller
motor)

Alle aktive og tidligere aktiverte feil som må løses.
Ingen motorbegrensning aktivert.

LIMP HOME
Kritiske feil som krever diagnose så snart som mulig.
En motorbegrensning er aktivert og/eller motoratferden er
modifisert.

TPS FAULT
Feil med gasspedal, vanligvis etterfulgt av en LIMP
HOME-melding.

BRAKE SWITCH
FAULT

Feil med bremsesignal.

SJEKK DPS
Kontroller motorens pilotlampe på ( ).
Indikerer at DPS (dynamisk servostyring) ikke fungerer
som den skal. Kontakt en autorisert Can-Am-forhandler.

PPS FAULT
Feil på gassposisjonssensor(er) (PPS) Se
Overstyringsbryter i Andre kontroller for å kjøre kjøretøyet i
nødmodus.

MANUAL LIMP
HOME

Bekrefter at Manual Limp Home er aktivert ved hjelp av
overstyringsbryter ved en PPS-feil.

FUEL SENSOR
FAULT

Når drivstofftilførselens verdi for begrensermotstand er
utenfor området vil multifunksjonsmåleren (analog/digital)
oppdage det og vise meldingen.

SJEKK
SMART-LOK

Varsellampe på ( ).
Indikerer at Smart-Lok ikke fungerer som den skal. Kontakt
en autorisert Can-Am-forhandler.
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Denne siden er blank med
hensikt

MELDINGER PÅ DIGITALT DISPLAY
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GGAARRAANNTTII
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BBRRPP BBEEGGRREENNSSEETT GGAARRAANNTTII FFOORR CCAANNAADDAA OOGG
UUSSAA:: 22002266 CCAANN--AAMM®® SSSSVV
11)) DDeenn bbeeggrreennsseeddee ggaarraannttiieennss oommffaanngg
Bombardier Recreational Products Inc. ("BBRRPP") garanterer at 2026 Can-Am SSV
(“PPrroodduukktteett”) som selges av en autorisert forhandler i Amerikas forente stater
(“UUSSAA”) og i Canada, ikke har material- eller produksjonsfeil i løpet av perioden
og under de vilkårene som beskrives nedenfor.

Denne begrensede garantien vil bli ugyldig hvis:

1. Produktet brukes eller har blitt brukt til kappkjøring eller annen konkurranse-
preget aktivitet, på et hvilket som helst tidspunkt, også av en tidligere eier,
eller

2. Produktet har blitt endret eller modifisert på en slik måte at det påvirker drif-
ten, yteevnen eller holdbarheten på en negativ måte eller slik at tilsiktet bruk
er endret.

Deler og tilbehør som ikke er installert fra fabrikk er ikke dekket under denne be-
grensede garantien. Se den aktuelle teksten om den begrensende garantien for
deler og tilbehør.

22)) AAnnssvvaarrssbbeeggrreennssnniinngg
SÅ FREMT LOVEN TILLATER DET GJELDER OG GODTAS DENNE UTTRYK-
KELIGE GARANTIEN I STEDET FOR ALLE ØVRIGE UTTRYKKELIGE ELLER
UNDERFORSTÅTTE GARANTIER, INKLUSIVE, OG UTEN BEGRENSNING,
ENHVER GARANTI OM SALGBARHET ELLER EGNETHET FOR NOE SPESI-
ELT FORMÅL. I DEN UTSTREKNING DE IKKE KAN FRASKRIVES, ER UN-
DERFORSTÅTTE GARANTIER BEGRENSET TIL VARIGHETEN AV DEN
UTTRYKTE GARANTIEN. TILFELDIGE SKADER OG FØLGESKADER ER
UTELUKKET FRA DEKNING UNDER DENNE GARANTIEN. NOEN STATER/
PROVINSER TILLATER IKKE FRAVIKELSENE, BEGRENSNINGENE OG EK-
SKLUSJONENE SOM ER IDENTIFISERT OVER. AV DEN GRUNN KAN DET
HENDE AT DE IKKE GJELDER FOR DEG. DENNE GARANTIEN GIR DEG
SPESIELLE RETTIGHETER, OG DU KAN OGSÅ HA ANDRE RETTIGHETER
SOM VARIERER FRA STAT TIL STAT OG PROVINS TIL PROVINS.

Verken de autoriserte distributørene eller noen BRP-forhandler eller andre per-
soner har fullmakt til å gi noen bekreftelse, representasjon eller garanti når det
gjelder Produktet utenom det som står i denne begrensede garantien. Hvis det
skjer, kan det ikke håndheves mot BRP.

BRP forbeholder seg retten til å endre denne begrensede garantien på et hvilket
som helst tidspunkt, under den forståelse at slike endringer ikke vil forandre ga-
rantivilkårene som gjelder for Produktene som ble solgt med denne garantien.

33)) UUNNNNTTAAKK –– eerr iikkkkee ggaarraanntteerrtt
Følgende punkter dekkes ikke under noen omstendigheter av garantien:
– Naturlig slitasje
– Punkter med rutinemessig vedlikehold, trimming, justeringer
– Skade som skyldes uaktsomhet eller manglende egnet vedlikehold og/eller

lagring, som beskrevet i brukerhåndboken;
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– Skade som er et resultat av at deler er fjernet, feilaktig reparasjon, service,
vedlikehold eller endring, eller bruk av deler som ikke er produsert eller god-
kjent av BRP, eller som er et resultat av at reparasjoner er utført av en person
som ikke er en autorisert BRP-Forhandler

– Skade som er forårsaket av misbruk, unormal bruk, forsømmelse eller bruk
av Produktet som ikke er i overensstemmelse med anbefalt bruk beskrevet i
Produktets brukerhåndbok.

– Skade som skyldes ulykker, nedsenking i vann, brann, tyveri, vandalisme el-
ler enhver uavvendelig hendelse;

– Bruk av drivstoff, oljer eller smøremidler som ikke er beregnet for bruk i Pro-
duktet (se brukerhåndboken);

– Skader fra rust, korrosjon eller slitasje fra vær og vind.
– Skade som har oppstått på grunn inntrenging av vann eller snø.
– Tilfeldige skader, følgeskader eller skader av noe slag, inkludert men ikke be-

grenset til transportkostnader, sleping, lagring, telefon, leie, drosje, uleilighet,
forsikringsdekning, låneavdrag, tap av tid, tap av inntekter eller tid tapt grun-
net nedetid som et resultat av servicearbeid.

44)) GGaarraannttiieennss ddeekknniinnggssppeerriiooddee
Denne begrensede garantien trer i kraft fra (1) den dagen produktet overleveres
til den første kunden, eller (2) første bruksdag, avhengig av hvilken som inntreffer
først, og er gyldig som følger:

1. TTOOLLVV ((1122)) eetttteerrfføøllggeennddee mmåånneeddeerr, for eiers private eller kommersielle
bruk.

2. MMeerr iinnffoorrmmaassjjoonn oomm uuttsslliippppssrreellaatteerrttee kkoommppoonneenntteerr finner du i US EPA
utslippsrelatert garanti.

3. FFoorr kkoommppoonneenntteerr rreellaatteerrtt ttiill ggaassssuuttsslliipppp ppåå CCaalliiffoorrnniiaa--mmooddeelllleerr mmeedd
kkoonnttrroollllssyysstteemm ffoorr ggaassssuuttsslliipppp pprroodduusseerrtt aavv BBRRPP ffoorr ssaallgg ii ssttaatteenn CCaallii--
ffoorrnniiaa,, som opprinnelig er solgt til en innbygger i eller senere garantiregistrert
til en innbygger i staten California, ber vi om å referere til Garantierklæringen
for gassutslippskontroll i California.

Reparasjon eller erstatning av deler eller ytelse av service under denne garan-
tien forlenger ikke gyldigheten av denne begrensede garantien ut over dens opp-
rinnelige utløpsdato.

55)) BBeettiinnggeellsseerr ffoorr åå hhaa ggaarraannttiiddeekknniinngg
Denne garantidekningen er tilgjengelig bare når alle betingelsene nedenfor er
oppfylt:

1. Produktet må være kjøpt som ny og ubrukt av den første eieren fra en For-
handler som er autorisert til å selge Produktet i landet der salget ble utført
(''Forhandler'').

2. BRPs spesifiserte kontroll før levering må være utført, dokumentert og under-
tegnet av kjøperen;

3. Produktet må være riktig registrert av en autorisert Forhandler;
4. Produktet må være i kjøpt i landet der kjøperen bor;
5. Rutinevedlikehold som er beskrevet i brukerhåndboken, må utføres til rett tid

for at garantidekningen skal opprettholdes. BRP forbeholder seg retten til å
gjøre garantidekningen avhengig av bevis på riktig vedlikehold.

BRP BEGRENSET GARANTI FOR CANADA OG USA: 2026 CAN-AM® SSV
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BRP vil ikke innfri denne begrensede garantien for privat bruk eller kommersiell
bruk hvis ett eller flere av vilkårene foran ikke er tilfredsstilt. Slike begrensninger
er nødvendige for at BRP skal kunne beholde både sikkerheten til sine produkter
og for sine kunder og publikum generelt.

66)) HHvvaa dduu mmåå ggjjøørree ffoorr åå ffåå ggaarraannttiiddeekknniinngg
Kunden må slutte å bruke Produktet når noe unormalt oppstår, varsle en
BRP-forhandler i løpet av tre (3) dager etter at en feil opptrer, og gi Forhandleren
rimelig tilgang til Produktet og rimelig mulighet til å reparere det.

Kunden må ovenfor Forhandleren også presentere kjøpsbevis på Produktet, og
må signere reparasjons-/arbeidsordren før reparasjonen starter for å godkjenne
garantireparasjonen.

Alle deler som skiftes ut under denne begrensede garantien blir BRPs eiendom.

77)) HHvvaa BBRRPP ggjjøørr ffoorr ddeegg
BRPs forpliktelser i denne garantien er begrenset til, etter deres vurdering, repa-
rasjon eller utskifting av deler som er funnet defekte under normal bruk, vedlike-
hold og service, uten å betale for deler og arbeid, hos en autorisert
BRP-Forhandler i løpet av dekningsperioden for garantien med vilkårene beskre-
vet her. Eieren kan ikke kreve at Produktet skal tilbakekalles eller at kjøpet skal
annulleres hvis han/hun mener at garantien ikke blir overholdt.

I tilfelle service er påkrevet utenfor det opprinnelige salgsstedet, vil eieren være
ansvarlig for eventuelle tilleggsavgifter på grunn av lokale rutiner og vilkår, for ek-
sempel, men ikke begrenset til frakt, forsikring, skatter, lisensavgifter, importav-
gifter og alle andre økonomiske avgifter, inkludert de som pålegges av
regjeringer, stater, territorier og deres respektive byråer.

BRP forbeholder seg retten til å forbedre eller endre produkter fra tid til annen
uten å påta seg noen forpliktelse til å endre produkter som er produsert tidligere.

88)) EEiieerrsskkiiffttee
Hvis Produktet skifter eier i løpet av garantiens dekningsperiode, skal denne be-
grensede garantien i henhold til vilkårene og betingelsene overføres til den nye
eieren og være gyldig for den resterende dekningsperioden forutsatt at BRP eller
den autoriserte Distributøren/Forhandleren mottar et bevis på at den forrige eie-
ren godtar overføringen av eierskap og i tillegg mottar kontaktopplysninger for
den nye eieren.

99)) BBrruukkeerrhhjjeellpp
Hvis det skulle oppstå strid eller diskusjon i forbindelse med denne begrensede
garantien, anbefaler BRP at du forsøker å løse problemet på forhandlernivå. Vi
anbefaler at du drøfter saken med servicesjefen eller eieren hos den autoriserte
Forhandleren.

Hvis saken fortsatt ikke er løst, kontakt BRP ved å fylle ut kundens kontaktskje-
ma på wwwwww..bbrrpp..ccoomm eller kontakt BRP per post til én av adressene som er opp-
ført under avsnittet Kontakt oss i denne håndboken.

BRP BEGRENSET GARANTI FOR CANADA OG USA: 2026 CAN-AM® SSV
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GGAARRAANNTTII RREELLAATTEERRTT TTIILL UUSS EEPPAA--UUTTSSLLIIPPPP
Bombardier Recreational Products Inc. (“BRP”) garanterer til sluttbrukeren og al-
le kjøpere etter dette at dette nye kjøretøyet, inkludert alle deler av eksosutslipp-
systemet og kontrollsystemet for gassutslipp, oppfyller to betingelser:

1. Den er konstruert, bygget og utstyrt på en slik måte at den på det tidspunktet
salget til sluttkjøperen fant sted, oppfylte kravene i 40 CFR 1051 og 40 CFR
1060.

2. Den har ikke materialfeil og konstruksjonsfeil som kan gjør at den ikke oppfyl-
ler kravene i 40 CFR 1051 og 40 CFR 1060.

Der det foreligger en tilstand som dekkes av garantien, vil BRP etter eget valg re-
parere eller skifte delen eller komponenten med materialfeil eller konstruksjons-
feil som vil øke motorens utslipp av regulerte forurensende stoffer innenfor den
garantiperioden som er gitt uten kostnader for eieren, inkludert utgifter relatert til
feilsøking og reparasjon eller utskifting av utslippsrelaterte deler. Alle defekte de-
ler som byttes ut under garantien, tilfaller BRP.

For alle utslippsrelaterte garantikrav begrenser BRP feilsøking og reparasjon av
utslippsrelaterte deler til autoriserte Can-Am-forhandlere med mindre det handler
om nødreparasjoner iht. punkt 2 i listen nedenfor.

Som sertifisert produsent vil BRP ikke avvise utslippsrelaterte garantikrav som er
basert på følgende:

1. Vedlikehold eller andre tjenester som er utført av BRP eller av BRPs autori-
serte ressurser.

2. Reparasjonsarbeider på motor/utstyr som en operatør har utført for å korrige-
re en utrygg nødsituasjon som kan tillegges BRP, så lenge operatøren prøver
å gjenopprette motoren/utstyret til riktig konfigurasjon så snart som mulig.

3. Handlinger eller mangel på handling av operatøren, som ikke er relatert til
garantikravet.

4. Vedlikehold som er utført oftere enn spesifisert av BRP.
5. Alt som er BRPs feil eller ansvar.
6. Bruk av drivstoff som er tilgjengelig der hvor utstyret brukes med mindre

BRPs skrevne vedlikeholdsinstruksjoner sier at dette drivstoffet vil skade ut-
styrets utslippskontrollsystem og det er fullt mulig for operatøren å finne egnet
drivstoff. Se avsnittet om vedlikeholdsinformasjon og krav til drivstoff i avsnit-
tet om drivstoff.

UUttsslliippppssrreellaatteerrtt ggaarraannttiippeerriiooddee
Den utslippsrelaterte garantien er gyldig for følgende periode (det som inntreffer
først).

TIMER MÅNE
DER KILOMETER

Eksos og
fordampingsutslippsrelaterte
komponenter

500 30 5000
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KKoommppoonneenntteerr ssoomm ddeekkkkeess
Den utslippsrelaterte garantien dekker alle komponenter som, hvis de er defekte,
vil øke motorens utslipp av regulerte, forurensende stoffer inkludert komponente-
ne som er oppført nedenfor:

1. For eksosutslipp inkluderer utslippsrelaterte komponenter alle motordeler
som er relatert til følgende systemer:
– luftinnblåsningssystem
– Drivstoffsystem
– tenningssystem
– Systemer for resirkulering av eksosgass.

2. Følgende deler regnes også som utslippsrelaterte deler for eksosutslipp:
– Etterbehandlingsutstyr
– ventilasjonsventiler i veivhuset
– Sensorer
– Elektroniske styreenheter.

3. Følgende deler regnes også som utslippsrelaterte deler for gassutslipp:
– Bensintank
– Tanklokk
– drivstoffledning
– fester for drivstoffledning
– klemmer*
– trykkavlastningsventiler*
– kontrollventiler*
– kontrollsolenoider*
– elektroniske kontroller*
– vakuumkontrollmembraner*
– kontrolledninger*
– kontrolloverføringer*
– spyleventiler
– dampslanger
– Væske-/gassseparator
– kullbeholder
– beholder for monteringsbraketter
– Kontakt for forgasserens tømmeport.

MMEERRKK::
*Som relatert til utslippskontrollsystemet.

4. Utslippsrelaterte komponenter inkluderer også alle deler som har som eneste
formål å redusere utslipp eller som, hvis de svikter, vil forårsake økt utslipp
uten at motorens/utstyrets ytelse reduseres betydelig.

BBeeggrreennsseett bbrruukk
Som sertifisert produsent kan BRP avvise utslippsrelaterte garantikrav for feil
som er forårsaket av feil vedlikehold eller bruk fra eierens eller operatørens side,
av ulykker som produsenten ikke er ansvarlig for eller lignende. Eksempelvis
trenger ikke et utslippsrelatert garantikrav godkjennes i forbindelse med feil som
er direkte forårsaket av at føreren har misbrukt motoren/utstyret eller fordi

GARANTI RELATERT TIL US EPA-UTSLIPP
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føreren har brukt motoren/utstyret på en måte som utstyret ikke er konstruert for,
og ikke kan tilskrives produsenten på noen måte.

Hvis du har spørsmål om dine rettigheter og plikter i forbindelse med garantien,
eller trenger navn og adresse på din nærmeste autoriserte BRP-forhandler, må
du fylle ut kundekontaktskjemaet på wwwwww..bbrrpp..ccoomm eller kontakte BRP per post
på en av adressene som står oppført under KONTAKT OSS, eller ringe
1–888–272–9222.

GARANTI RELATERT TIL US EPA-UTSLIPP
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GGAARRAANNTTIIEERRKKLLÆÆRRIINNGG FFOORR UUTTSSLLIIPPPPSSKKOONNTTRROOLLLL
II CCAALLIIFFOORRNNIIAA
Garantiperiodene begynner på samme dato som det nye terrengkjøretøyet (Off--
Highway Recreational Vehicle (“OHRV”)) leveres til den endelige kjøperen.

Bombardier Recreational Products Inc. (“BRP”) garanterer til sluttbrukeren og al-
le påfølgende kjøpere OHRV-en er:

1. Designet, bygget og utstyrt for å være i samsvar, på salgstidspunktet, med al-
le gjeldende lover, regler og forskrifter, og

2. Fri for defekter i materialer og utførelse som kan føre til svikt i en garantert
del. Alle reservedeler må være identiske i alle vesentlige henseender til delen
som beskrevet i BRPs styringsordre for søknad om sertifisering.

Garantien på utslippsrelaterte deler fungerer som følger:

1. Reparasjon eller utskifting av garanterte deler må utføres uten kostnad for
OHRV-eieren på en garantistasjon, bortsett fra midlertidig reparasjon når en
garantert del eller en garantistasjon ikke er rimelig tilgjengelig for OHRV-eie-
ren. Hvis en midlertidig reparasjon er tillatt, kan reparasjoner utføres på et
hvilket som helst tilgjengelig serviceverksted, eller av eieren og ved bruk av
en hvilken som helst reservedel. BRP skal refundere eieren for hans eller
hennes utgifter, inklusive diagnostiske kostnader for slik midlertidig repara-
sjon eller utskifting, uten å overstige BRPs veiledende pris for alle garanterte
deler som skiftes ut og arbeidskostnader basert på BRPs anbefalte tidsbruk
for garantireparasjonen og geografisk passende timelønn.

2. Mangel på tilgjengelighet av garanterte deler eller ufullstendighet av repara-
sjoner innen en rimelig tidsperiode, og som ikke skal overstige 30 dager fra
det tidspunktet OHRV-en først ble presentert for garantistasjonen for repara-
sjon, skal kvalifisere som behov for midlertidig reparasjon.

3. Enhver garantert del som ikke inngår i planen for utskifting som del av vedli-
keholdet i de skriftlige instruksene, må garanteres i garantiperioden som defi-
nert nedenfor. Hvis en slik del svikter i løpet av garantiperioden, skal den
repareres eller skiftes ut av BRP. Hver del som repareres eller skiftes ut i hen-
hold til garanti, må ha full garantidekning.

4. Enhver garantert del som inngår i planen kun i kontrollsammenheng i de
skriftlige instruksjonene, må garanteres i garantiperioden slik som definert ne-
denfor. Et utsagn i slike skriftlige instrukser om at «reparer eller skift ut etter
behov» skal ikke redusere garantiens dekningsperiode. Enhver slik del som
repareres eller skiftes ut i henhold til garantien, garanteres for den gjenvæ-
rende garantiperioden for originaldelen.

5. Enhver garantert del som skal skiftes ut som en del av nødvendig vedlikehold
i de skriftlige instruksene, garanteres i tidsperioden før det første planlagte ut-
skiftingspunktet for angjeldende del. Hvis delen svikter før det første planlagte
utskiftingspunktet, vil delen repareres eller skiftes ut av BRP. Enhver slik del
som repareres eller skiftes ut i henhold til garantien, garanteres for den gjen-
værende garantiperioden for originaldelen.

6. Tjenester eller reparasjoner i henhold til garanti, leveres av alle produsentfor-
handlere som er eid av produsenten eller autorisert til å utførte service på de
aktuelle OHRV-ene.

7. OHRV-eieren vil ikke bli belastet for diagnosearbeid som bekrefter at en ga-
rantert del faktisk er , defekt, forutsatt at diagnosearbeidet utføres på en
garantistasjon.
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8. BRP er ansvarlig for skader på andre kjøretøykomponenter som er umiddel-
bart forårsaket av en svikt, under garanti, i en garantert del.

9. Enhver reservedel som er angitt av BRP kan brukes i garantireparasjoner
som gjøres kostnadsfritt for OHRV-eieren. Slik bruk vil ikke redusere garanti-
forpliktelsene til BRP, med unntak av at BRP ikke vil være ansvarlig for repa-
rasjon eller utskifting av noen reservedel som ikke er en garantert del.

10.Enhver tilleggsdel eller modifisert del som av Air Resources Board er unntatt
fra forbudene i seksjon 27156 i kjøretøyregelverket i California, kan brukes på
en OHRV. Slik bruk i seg selv, vil ikke være grunnlag for å avvise et garanti-
krav. BRP er ikke ansvarlig for svikt i garanterte deler som er forårsaket av
bruk av en tilleggsdel eller modifiserte deler, med mindre slike deler også er
under garanti.

Vilkår og eksklusjoner:
– BRP kan nekte deg garantidekning dersom din OHRV eller en del har sviktet

på direkte grunn av misbruk, vanstell, feilaktig vedlikehold eller ikke godkjente
modifikasjoner.

DDiinnee rreettttiigghheetteerr oogg pplliikktteerr ii hheennhhoolldd ttiill ggaarraannttiieenn
California Air Resources Board vil med glede kunne forklare garantien for kon-
trollsystemet for damputslipp på ditt 2026 terrengsportkjøretøy. I California må
nye fritidskjøretøy for terrengbruk være utformet, bygget og utstyrt for å innfri sta-
tens strenge anti-smogstandarder. BRP må garantere utslippskontrollsystemet
på ditt terrengsportkjøretøy for tidsperioden som er oppført nedenfor forutsatt at
de ikke har blitt utsatt for misbruk, vanstell, feil vedlikehold eller endringer som ik-
ke er godkjente på terrengsportkjøretøyet.

Kontrollsystemet for damputslipp kan omfatte deler som forgasseren eller driv-
stoffinnsprøytingssystemet, drivstofftanken, drivstoffslangene, karbonbeholderen
og motorstyringen. Det kan også omfatte slanger, remmer, kontakter og andre ut-
slippsrelaterte enheter. Der det finnes en tilstand som dekkes av garantien vil
Bombardier Recreational Products Inc. reparere terrengsportkjøretøyet uten
kostnad for deg, inkludert diagnose, deler og arbeid.

TTeerrrreennggkkjjøørreettøøyyeettss ggaarraannttiiddeekknniinngg ffrraa pprroodduusseenntt
Garantiperioden for dette terrengkjøretøyet er 60 måneder eller 8000 kilometer,
eller 500 driftstimer, av det som måtte inntreffe først.

Deler som dekkes:

1. Beholder for monteringsbrakett(er)
2. Karbonbeholder
3. Kontakt for tømmeport
4. klemme(r)*
5. Elektronisk kontroll*
6. tanklokk
7. Påfyllingshals
8. Slange til påfyllingshals
9. Drivstoffslange(r)
10. feste(r) til drivstoffslange
11.drivstofftank
12. trykkavlastningsventil(er)*

GARANTIERKLÆRING FOR UTSLIPPSKONTROLL I CALIFORNIA
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13.Spyleventil(er)
14.Kontrollventil(er)*
15.dampslange(r)
16.Flytreduserer
17.Filter/filtre*
18.Drivstoffpumpe
19.alle andre deler som ikke er oppført, men som kan ha innvirkning på kontroll-

systemet for damputslipp

MMEERRKK::
*Som relatert til utslippskontrollsystemet.

Hvis en del relatert til kontrollsystemet for damputslipp på ditt terrengkjøretøy er
defekt vil denne delen bli skiftet ut eller reparert av Bombardier Recreational Pro-
ducts Inc.

EEiieerreennss ggaarraannttiiaannssvvaarr
Som eier av terrengsportkjøretøyet er du ansvarlig for at det utføres nødvendig
vedlikehold som oppført i brukerhåndboken. Bombardier Recreational Products
Inc. anbefaler at du tar vare på alle kvitteringer som er knyttet til vedlikehold av
terrengsportkjøretøyet, men Bombardier Recreational Products Inc. kan ikke
nekte garantidekning kun på grunn av mangel på kvitteringer eller fordi du ikke
har sørget for å få utført alt planlagt vedlikehold.

Som eier er du ansvarlig for å ta terrengsportkjøretøyet til en Bombardier Re-
creational Products Inc.-forhandler så snart et problem oppstår. Garantirepara-
sjoner vil bli fullført innen rimelig tid, som ikke skal overskride 30 dager.

Som eier av terrengsportkjøretøyet må du imidlertid være oppmerksom på at
Bombardier Recreational Products Inc. kan nekte deg garantidekning hvis ter-
rengsportkjøretøyet eller en del har sviktet på grunn av misbruk, vanstell, feil
vedlikehold eller ikke godkjente modifikasjoner.

Hvis du har spørsmål vedrørende dine garantirettigheter og -plikter, kan du
kontakte:
– Bombardier Recreational Products Inc. på 1-888-272-9222 eller
– The California Air Resources Board at 4001 Iowa Avenue, Riverside, CA

92507.

GARANTIERKLÆRING FOR UTSLIPPSKONTROLL I CALIFORNIA
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BBRRPPSS BBEEGGRREENNSSEEDDEE IINNTTEERRNNAASSJJOONNAALLEE
GGAARRAANNTTII:: 22002266 CCAANN--AAMM®® SSSSVV
11)) DDeenn bbeeggrreennsseeddee ggaarraannttiieennss oommffaanngg
Bombardier Recreational Products Inc. ("BBRRPP") garanterer at 2026 årsmodeller
av Can-Am SSV ("PPrroodduukktteett") som selges av distributører eller forhandlere som
er autorisert av BRP for å distribuere Produktet utenfor Amerikas forente stater
(“UUSSAA”), Canada, stater i Det europeiske økonomiske samarbeidsområdet (som
består av landene som er medlemmer av EU, pluss Storbritannia, Norge, Island
og Liechtenstein) ("EEØØSS"), stater som er medlemmer av Samveldet av uavhengi-
ge stater (inkludert Ukraina og Turkmenistan) ("SSUUSS") og Tyrkia ikke har mate-
rial- eller produksjonsfeil i løpet av perioden og under de vilkårene som beskrives
nedenfor.

Denne begrensede garantien vil bli ugyldig hvis:

1. Produktet brukes eller har blitt brukt til kappkjøring eller annen konkurranse-
preget aktivitet, på et hvilket som helst tidspunkt, også av en tidligere eier,
eller

2. Produktet har blitt endret eller modifisert på en slik måte at det påvirker drif-
ten, yteevnen eller holdbarheten på en negativ måte eller slik at tilsiktet bruk
er endret.

Deler og tilbehør som ikke er installert fra fabrikk er ikke dekket under denne be-
grensede garantien. Se den aktuelle teksten om den begrensende garantien for
deler og tilbehør.

22)) AAnnssvvaarrssbbeeggrreennssnniinngg
SÅ FREMT LOVEN TILLATER DET GJELDER OG GODTAS DENNE UTTRYK-
KELIGE GARANTIEN I STEDET FOR ALLE ØVRIGE UTTRYKKELIGE ELLER
UNDERFORSTÅTTE GARANTIER, INKLUSIVE, OG UTEN BEGRENSNING,
ENHVER GARANTI OM SALGBARHET ELLER EGNETHET FOR NOE SPESI-
ELT FORMÅL. I DEN UTSTREKNING DE IKKE KAN FRASKRIVES, ER UN-
DERFORSTÅTTE GARANTIER BEGRENSET TIL VARIGHETEN AV DEN
UTTRYKTE GARANTIEN. TILFELDIGE SKADER OG FØLGESKADER ER
UTELUKKET FRA DEKNING UNDER DENNE GARANTIEN. NOEN JURISDIK-
SJONER TILLATER IKKE FRAVIKELSENE, BEGRENSNINGENE OG EK-
SKLUSJONENE SOM ER IDENTIFISERT OVER. AV DEN GRUNN KAN DET
HENDE AT DE IKKE GJELDER FOR DEG. DENNE GARANTIEN GIR DEG
SPESIELLE RETTIGHETER, OG DU KAN OGSÅ HA ANDRE RETTIGHETER
SOM VARIERER FRA LAND TIL LAND. BRP VIL IKKE VÆRE ANSVARLIG
DERSOM PRODUKTER ELLER DELER AV GARANTIEN IKKE ER TILGJEN-
GELIG I VISSE LAND AV ÅRSAKER SOM BRP IKKE HAR KONTROLL OVER.

Se seksjonen som er spesiell for Australia nedenfor, for produkter kjøpt i
Australia.

Verken de autoriserte distributørene eller noen BRP-distributør/forhandler eller
andre personer har fullmakt til å gi noen bekreftelse, representasjon eller garanti
når det gjelder Produktet utenom det som står i denne begrensede garantien.
Hvis det skjer, kan det ikke håndheves mot BRP.
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BRP forbeholder seg retten til å endre denne begrensede garantien på et hvilket
som helst tidspunkt, under den forståelse at slike endringer ikke vil forandre ga-
rantivilkårene som gjelder for Produktene som ble solgt med denne garantien.

33)) UUNNNNTTAAKK –– eerr iikkkkee ggaarraanntteerrtt
Følgende punkter dekkes ikke under noen omstendigheter av garantien:
– Naturlig slitasje
– Punkter med rutinemessig vedlikehold, trimming, justeringer
– Skade som skyldes uaktsomhet eller manglende egnet vedlikehold og/eller

lagring, som beskrevet i brukerhåndboken;
– Skade som er et resultat av at deler er fjernet, feilaktig reparasjon, service,

vedlikehold eller endring, eller bruk av deler som ikke er produsert eller god-
kjent av BRP, eller som er et resultat av at reparasjoner er utført av en person
som ikke er en autorisert BRP-distributør/-forhandler.

– Skade som er forårsaket av misbruk, unormal bruk, forsømmelse eller bruk
av produktet som ikke er i overensstemmelse med anbefalt bruk beskrevet i
Produktets brukerhåndbok.

– Skade som skyldes ulykker, nedsenking i vann, brann, tyveri, vandalisme el-
ler enhver uavvendelig hendelse;

– Bruk av drivstoff, oljer eller smøremidler som ikke er beregnet for bruk i Pro-
duktet (se brukerhåndboken);

– Skader fra rust, korrosjon eller slitasje fra vær og vind.
– Skade som har oppstått på grunn inntrenging av vann eller snø.
– Tilfeldige skader, følgeskader eller skader av noe slag, inkludert men ikke be-

grenset til transportkostnader, sleping, lagring, telefon, leie, drosje, uleilighet,
forsikringsdekning, låneavdrag, tap av tid, tap av inntekter eller tid tapt grun-
net nedetid som et resultat av servicearbeid.

Følgende liste inkluderer, uten begrensninger, artikler som anses som slitasjede-
ler og som ikke er dekket av BRPs begrensede garanti, med mindre feilen er di-
rekte resultat av defekt materiale eller utført arbeid.
– Batterier
– Bremseklosser
– Bremseskiver og tromler
– Clutchplater/-klosser
– Clutchglidere
– Clutchfjæring
– Clutchfôringer som kan skiftes ut
– Drivreimer
– Filtere
– Behandlede eller ubehandlede overflater
– Sikringer
– Lyspærer / forseglet lyskaster
– Smøreoljer
– Tenningsplugger
– Fôringsfjæringer
– Glidesko for fjæring
– Fjærer
– Dekk.

BRPS BEGRENSEDE INTERNASJONALE GARANTI: 2026 CAN-AM® SSV
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44)) GGaarraannttiieennss ddeekknniinnggssppeerriiooddee
Denne begrensede garantien trer i kraft fra (1) den dagen produktet overleveres
til den første kunden, eller (2) første bruksdag, avhengig av hvilken som inntreffer
først, og er gyldig som følger:

1. TTOOLLVV ((1122)) eetttteerrfføøllggeennddee mmåånneeddeerr, for eiers private eller kommersielle
bruk.

BBaarree ii AAUUSSTTRRAALLIIAA oogg NNEEWW ZZEEAALLAANNDD:: Denne garantien gjelder fra (1) leve-
ringsdato til første detaljforbruker eller fra (2) den dato Produktet ble tatt i bruk for
første gang, alt etter hvilken dato som kommer først, for en periode på TOLV
(12) ETTERFØLGENDE MÅNEDER og TRETTISEKS (36) ETTERFØLGENDE
MÅNEDER for bare drivverkmotor og overføringssystem, for privat bruk eller
kommersiell bruk.

Reparasjon eller erstatning av deler eller ytelse av service under denne garan-
tien forlenger ikke gyldigheten av denne garantien ut over dens opprinnelige
utløpsdato.

Garantiperioden ovenfor er en minste begrensede garantiperiode som kan utvi-
des av et aktuelt kampanjeprogram med utvidet garanti.

Vær oppmerksom på at varigheten og eventuelle andre modaliteter i garantidek-
ningen er underlagt gjeldende nasjonalt eller lokalt lovverk.

55)) KKuunn ffoorr pprroodduukktteerr ssoomm sseellggeess ii AAuussttrraalliiaa
Våre varer leveres med garantier som ikke kan utelukkes under den australske
forbrukerloven.

Du har krav på en erstatning eller refusjon for en stor feil og til kompensasjon for
eventuelle andre rimelig overskuelig tap eller skader.

Du har også rett til å få varene reparert eller skiftet ut hvis varene ikke holder ak-
septabel kvalitet og feilen ikke kan sies å være en stor feil.

Ingenting i disse garantivilkårene og -betingelsene må tas for å utelukke, begren-
se eller endre bruken av enhver betingelse, produktgaranti, garanti, rettighet eller
remedie som gis eller er underforstått i Konkurranse- og forbrukerloven av 2010
(Cth), inkludert den australske forbrukerloven eller enhver annen lov der det å
gjøre dette ville bestride denne loven eller føre til at noen del av disse vilkårene
og betingelsene ville bli ugyldige. Fordelene du gis under denne begrensede ga-
rantien kommer i tillegg til andre rettigheter og rettsmidler du har ifølge australsk
lov.

66)) BBeettiinnggeellsseerr ffoorr åå hhaa ggaarraannttiiddeekknniinngg
Denne garantidekningen er tilgjengelig bare når alle betingelsene nedenfor er
oppfylt:

1. Distributør/Forhandler som er autorisert til å distribuere Produktet i landet der
salget fant sted («Distributør/Forhandler»);

2. BRPs spesifiserte kontroll før levering må være utført, dokumentert og under-
tegnet av kjøperen;

BRPS BEGRENSEDE INTERNASJONALE GARANTI: 2026 CAN-AM® SSV
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3. Produktet må være riktig registrert av en autorisert Distributør/Forhandler;
4. Produktet må være i kjøpt i landet der kjøperen bor;
5. Rutinevedlikehold som er beskrevet i brukerhåndboken, må utføres til rett tid

for at garantidekningen skal opprettholdes. BRP forbeholder seg retten til å
gjøre garantidekningen avhengig av bevis på riktig vedlikehold.

BRP vil ikke innfri denne begrensede garantien for privat bruk eller kommersiell
bruk hvis ett eller flere av vilkårene foran ikke er tilfredsstilt. Slike begrensninger
er nødvendige for at BRP skal kunne beholde både sikkerheten til sine produkter
og for sine kunder og publikum generelt.

77)) HHvvaa dduu mmåå ggjjøørree ffoorr åå ffåå ggaarraannttiiddeekknniinngg
Kunden må slutte å bruke Produktet når noe unormalt oppstår, varsle en BRP-Di-
stributør/Forhandler i løpet av to (2) måneder etter at en feil opptrer, og sørge for
nødvendig tilgang for Distributør/Forhandler til Produktet og mulighet til å repare-
re det.

Varslingsfristen er underlagt gjeldende nasjonale eller lokale lover i kundens
land.

Kunden må ovenfor Distributøren/Forhandleren også presentere kjøpsbevis på
Produktet, og må signere reparasjons-/arbeidsordren før reparasjonen starter for
å godkjenne garantireparasjonen.

Alle deler som skiftes ut under denne begrensede garantien blir BRPs eiendom.

88)) HHvvaa BBRRPP ggjjøørr ffoorr ddeegg
I den grad det er tillatt under gjeldende lov, er BRPs forpliktelser under denne ga-
rantien begrenset til, etter eget skjønn, reparasjon eller utskifting av deler som er
identifisert som defekte under normal bruk, vedlikehold og service, uten å ta be-
talt for deler og arbeid hos en autorisert BRP-Distributør/Forhandler i løpet av ga-
rantiens dekningsperiode under betingelsene som er beskrevet her. Eieren kan
ikke kreve at Produktet skal tilbakekalles eller at kjøpet skal annulleres hvis han/
hun mener at garantien ikke blir overholdt. Du kan ha andre juridiske rettigheter
som kan variere fra land til land.

I tilfelle service er påkrevet utenfor det opprinnelige salgsstedet, vil eieren være
ansvarlig for eventuelle tilleggsavgifter på grunn av lokale rutiner og vilkår, for ek-
sempel, men ikke begrenset til frakt, forsikring, skatter, lisensavgifter, importav-
gifter og alle andre økonomiske avgifter, inkludert de som pålegges av
regjeringer, stater, territorier og deres respektive byråer.

BRP forbeholder seg retten til å forbedre eller endre produkter fra tid til annen
uten å påta seg noen forpliktelse til å endre produkter som er produsert tidligere.

99)) EEiieerrsskkiiffttee
Hvis Produktet skifter eier i løpet av garantiens dekningsperiode, skal denne be-
grensede garantien i henhold til vilkårene og betingelsene overføres til den nye
eieren og være gyldig for den resterende dekningsperioden forutsatt at BRP eller
den autoriserte Distributøren/Forhandleren mottar et bevis på at den forrige eie-
ren godtar overføringen av eierskap og i tillegg mottar kontaktopplysninger for
den nye eieren.

BRPS BEGRENSEDE INTERNASJONALE GARANTI: 2026 CAN-AM® SSV
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1100)) BBrruukkeerrhhjjeellpp
Hvis det skulle oppstå strid eller diskusjon i forbindelse med denne begrensede
garantien, anbefaler BRP at du forsøker å løse problemet på BRP-forhandlerni-
vå. Vi anbefaler at du drøfter saken med servicesjefen eller eieren hos den auto-
riserte distributøren/forhandleren.

Hvis saken fortsatt ikke er løst, kontakt BRP ved å fylle ut kundens kontaktskje-
ma på wwwwww..bbrrpp..ccoomm eller kontakt BRP per post til én av adressene som er opp-
ført under avsnittet Kontakt oss i denne håndboken.

BRPS BEGRENSEDE INTERNASJONALE GARANTI: 2026 CAN-AM® SSV
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BBRRPPSS BBEEGGRREENNSSEEDDEE GGAARRAANNTTII FFOORR EEØØSS,,
SSAAMMVVEELLDDEETT AAVV UUAAVVHHEENNGGIIGGEE SSTTAATTEERR OOGG
TTYYRRKKIIAA:: 22002266 CCAANN--AAMM®® SSSSVV
11)) DDeenn bbeeggrreennsseeddee ggaarraannttiieennss oommffaanngg
Bombardier Recreational Products Inc. ("BBRRPP") garanterer at 2026 årsmodeller
av Can-Am SSV ("PPrroodduukktteett") som selges av distributører eller forhandlere som
er autorisert av BRP for å distribuere Produktet i Det europeiske økonomiske
samarbeidsområdet (som består av landene som er medlemmer av EU, pluss
Storbritannia, Norge, Island og Liechtenstein) ("EEØØSS"), stater som er medlem-
mer av Samveldet av uavhengige stater (inkludert Ukraina og Turkmenistan)
("SSUUSS") og Tyrkia (“BBRRPP--DDiissttrriibbuuttøørr//FFoorrhhaannddlleerr”), ikke har material- eller pro-
duksjonsfeil i løpet av perioden og under de vilkårene som beskrives nedenfor.

Denne begrensede garantien vil bli ugyldig hvis:

1. Produktet brukes eller har blitt brukt til kappkjøring eller annen konkurranse-
preget aktivitet, på et hvilket som helst tidspunkt, også av en tidligere eier,
eller

2. Produktet har blitt endret eller modifisert på en slik måte at det påvirker drif-
ten, yteevnen eller holdbarheten på en negativ måte eller slik at tilsiktet bruk
er endret.

Deler og tilbehør som ikke er installert fra fabrikk er ikke dekket under denne be-
grensede garantien. Se den aktuelle teksten om den begrensende garantien for
deler og tilbehør.

22)) AAnnssvvaarrssbbeeggrreennssnniinngg
SÅ FREMT LOVEN TILLATER DET GJELDER OG GODTAS DENNE UTTRYK-
KELIGE GARANTIEN I STEDET FOR ALLE ØVRIGE UTTRYKKELIGE ELLER
UNDERFORSTÅTTE GARANTIER, INKLUSIVE, OG UTEN BEGRENSNING,
ENHVER GARANTI OM SALGBARHET ELLER EGNETHET FOR NOE SPESI-
ELT FORMÅL. I DEN UTSTREKNING DE IKKE KAN FRASKRIVES, ER UN-
DERFORSTÅTTE GARANTIER BEGRENSET TIL VARIGHETEN AV DEN
UTTRYKTE GARANTIEN. TILFELDIGE SKADER OG FØLGESKADER ER
UTELUKKET FRA DEKNING UNDER DENNE GARANTIEN. NOEN JURISDIK-
SJONER TILLATER IKKE FRAVIKELSENE, BEGRENSNINGENE OG EK-
SKLUSJONENE SOM ER IDENTIFISERT OVER. AV DEN GRUNN KAN DET
HENDE AT DE IKKE GJELDER FOR DEG. DENNE GARANTIEN GIR DEG
SPESIELLE RETTIGHETER, OG DU KAN OGSÅ HA ANDRE RETTIGHETER
SOM VARIERER FRA LAND TIL LAND. BRP VIL IKKE VÆRE ANSVARLIG
DERSOM PRODUKTER ELLER DELER AV GARANTIEN IKKE ER TILGJEN-
GELIG I VISSE LAND AV ÅRSAKER SOM BRP IKKE HAR KONTROLL OVER.

Se den spesifikke seksjonen for Frankrike nedenfor, for Produkter som er kjøpt i
Frankrike.

Verken de autoriserte distributørene eller noen BRP-distributør/forhandler eller
andre personer har fullmakt til å gi noen bekreftelse, representasjon eller garanti
når det gjelder Produktet utenom det som står i denne begrensede garantien.
Hvis det skjer, kan det ikke håndheves mot BRP.



277

BRP forbeholder seg retten til å endre denne begrensede garantien på et hvilket
som helst tidspunkt, under den forståelse at slike endringer ikke vil forandre ga-
rantivilkårene som gjelder for Produktene som ble solgt med denne garantien.

33)) UUNNNNTTAAKK –– eerr iikkkkee ggaarraanntteerrtt
Følgende punkter dekkes ikke under noen omstendigheter av garantien:
– Naturlig slitasje
– Punkter med rutinemessig vedlikehold, trimming, justeringer
– Skade som skyldes uaktsomhet eller manglende egnet vedlikehold og/eller

lagring, som beskrevet i brukerhåndboken;
– Skade som er et resultat av at deler er fjernet, feilaktig reparasjon, service,

vedlikehold eller endring, eller bruk av deler som ikke er produsert eller god-
kjent av BRP, eller som er et resultat av at reparasjoner er utført av en person
som ikke er en autorisert BRP-distributør/-forhandler.

– Skade som er forårsaket av misbruk, unormal bruk, forsømmelse eller bruk
av Produktet som ikke er i overensstemmelse med anbefalt bruk beskrevet i
Produktets brukerhåndbok.

– Skade som skyldes ulykker, nedsenking i vann, brann, tyveri, vandalisme el-
ler enhver uavvendelig hendelse;

– Bruk av drivstoff, oljer eller smøremidler som ikke er beregnet for bruk i Pro-
duktet (se brukerhåndboken);

– Skader fra rust, korrosjon eller slitasje fra vær og vind.
– Skade som har oppstått på grunn inntrenging av vann eller snø.
– Tilfeldige skader, følgeskader eller skader av noe slag, inkludert men ikke be-

grenset til transportkostnader, sleping, lagring, telefon, leie, drosje, uleilighet,
forsikringsdekning, låneavdrag, tap av tid, tap av inntekter eller tid tapt grun-
net nedetid som et resultat av servicearbeid.

Følgende liste inkluderer, uten begrensninger, artikler som anses som slitasjede-
ler og som ikke er dekket av BRPs begrensede garanti, med mindre feilen er di-
rekte resultat av defekt materiale eller utført arbeid.
– Batterier
– Bremseklosser
– Bremseskiver og tromler
– Clutchplater/-klosser
– Clutchglidere
– Clutchfjæring
– Clutchfôringer som kan skiftes ut
– Drivreimer
– Filtere
– Behandlede eller ubehandlede overflater
– Sikringer
– Lyspærer / forseglet lyskaster
– Smøreoljer
– Tenningsplugger
– Fôringsfjæringer
– Glidesko for fjæring
– Fjærer
– Dekk.

BRPS BEGRENSEDE GARANTI FOR EØS, SAMVELDET AV UAVHENGIGE STATER OG TYRKIA: 2026
CAN-AM® SSV
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44)) GGaarraannttiieennss ddeekknniinnggssppeerriiooddee
Denne begrensede garantien trer i kraft fra (1) den dagen produktet overleveres
til den første kunden, eller (2) første bruksdag, avhengig av hvilken som inntreffer
først, og er gyldig som følger:

1. TTJJUUEEFFIIRREE ((2244)) eetttteerrfføøllggeennddee mmåånneeddeerr, for privat bruk.
2. SSEEKKSS ((66)) eetttteerrfføøllggeennddee mmåånneeddeerr, for kommersiell bruk.

Et produkt brukes kommersielt når det brukes i forbindelse med arbeid eller be-
skjeftigelse som skaper inntekt i løpet av en hvilken som helst garantiperiode. Et
produkt brukes også kommersielt når det, på noe tidspunkt i løpet av garantipe-
rioden, er registrert for kommersiell bruk.

Reparasjon eller erstatning av deler eller ytelse av service under denne garan-
tien forlenger ikke gyldigheten av denne garantien ut over dens opprinnelige
utløpsdato.

Garantiperioden ovenfor er en minste begrensede garantiperiode som kan utvi-
des av et aktuelt kampanjeprogram med utvidet garanti.

Vær oppmerksom på at varigheten og eventuelle andre modaliteter i garantidek-
ningen er underlagt gjeldende nasjonalt eller lokalt lovverk.

55)) KKuunn ffoorr pprroodduukktteerr ssoollggtt ii FFrraannkkrriikkee
Selgeren skal levere varer som overholder kontrakten, og skal være ansvarlig for
defekter som eksisterer ved levering. Selger skal også være ansvarlig for feil
som følge av emballasje, monteringsanvisninger eller installasjonen når den er
dennes ansvar i henhold til kontrakten eller hvis utført under dennes ansvar. For
å være i samsvar med kontrakten må godet:

1. Være tilpasset normal bruk for lignende varer og, hvis aktuelt:
– Samsvare med beskrivelsen gitt av selgeren og ha kvalitetene som ble

presentert kjøperen via prøve eller modell;
– Ha kvalitetene en kjøper med rette kan forvente med tanke på de offentli-

ge erklæringene til selgeren, produsenten eller dens representant, inklu-
dert i reklame eller merking; eller

2. Ha egenskapene partene i fellesskap har blitt enige om eller være tilpasset
den spesifikke bruken som den er påtenkt av kjøperen, påpekt av selgeren
og akseptert av selgeren.

Handlingen for manglende overholdelse må utføres innen to år etter levering av
varen. Selgeren er ansvarlig for garantien for den solgte varens skjulte defekter
dersom disse skjulte defektene gjør varen uegnet for tiltenkt bruk, eller dersom
de reduserer dens bruk på en slik måte at kjøperen ikke ville ha anskaffet varen
eller ville gitt en lavere pris hvis dette hadde vært kjent. Handlingen for slike skjul-
te defekter skal tas av kjøperen innen 2 år etter at defekten er oppdaget.

66)) BBeettiinnggeellsseerr ffoorr åå hhaa ggaarraannttiiddeekknniinngg
Denne garantidekningen er tilgjengelig bare når alle betingelsene nedenfor er
oppfylt:

BRPS BEGRENSEDE GARANTI FOR EØS, SAMVELDET AV UAVHENGIGE STATER OG TYRKIA: 2026
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1. Produktet må kjøpes som nytt og ubrukt av den første eieren fra en distribu-
tør/forhandler som er autorisert til å distribuere Produkter i det landet, eller for
EØS sammenslutning av land) der salget fant sted (“Distributør/Forhandler”);

2. BRPs spesifiserte kontroll før levering må være utført, dokumentert og under-
tegnet av kjøperen;

3. Produktet må være riktig registrert av en autorisert Distributør/Forhandler;
4. Produktet må være i kjøpt i landet, eller for EØS sammenslutning av land, der

kjøperen bor;
5. Rutinevedlikehold som er beskrevet i brukerhåndboken, må utføres til rett tid

for at garantidekningen skal opprettholdes. BRP forbeholder seg retten til å
gjøre garantidekningen avhengig av bevis på riktig vedlikehold.

BRP vil ikke innfri denne begrensede garantien for privat bruk eller kommersiell
bruk hvis ett eller flere av vilkårene foran ikke er tilfredsstilt. Slike begrensninger
er nødvendige for at BRP skal kunne beholde både sikkerheten til sine produkter
og for sine kunder og publikum generelt.

77)) HHvvaa dduu mmåå ggjjøørree ffoorr åå ffåå ggaarraannttiiddeekknniinngg
Kunden må slutte å bruke Produktet når noe unormalt oppstår, varsle en BRP-Di-
stributør/Forhandler i løpet av to (2) måneder etter at en feil opptrer, og sørge for
nødvendig tilgang for Distributør/Forhandler til Produktet og mulighet til å repare-
re det.

Varslingsfristen er underlagt gjeldende nasjonale eller lokale lover i kundens
land.

Kunden må ovenfor Distributøren/Forhandleren også presentere kjøpsbevis på
Produktet, og må signere reparasjons-/arbeidsordren før reparasjonen starter for
å godkjenne garantireparasjonen.

Alle deler som skiftes ut under denne begrensede garantien blir BRPs eiendom.

88)) HHvvaa BBRRPP ggjjøørr ffoorr ddeegg
I den grad det er tillatt under gjeldende lov, er BRPs forpliktelser under denne ga-
rantien begrenset til, etter eget skjønn, reparasjon eller utskifting av deler som er
identifisert som defekte under normal bruk, vedlikehold og service, uten å ta be-
talt for deler og arbeid hos en autorisert BRP-Distributør/Forhandler i løpet av ga-
rantiens dekningsperiode under betingelsene som er beskrevet her. Eieren kan
ikke kreve at Produktet skal tilbakekalles eller at kjøpet skal annulleres hvis han/
hun mener at garantien ikke blir overholdt. Du kan ha andre juridiske rettigheter
som kan variere fra land til land.

Hvis det er behov for service utenfor det landet hvor Produktet ble kjøpt, eller for
de som er bosatt innen EØS, hvis service er nødvendig utenfor EØS, må eieren
betale for tilleggsutgifter ifølge lokal forhold og forskrifter. Disse utgiftene kan
blant annet være frakt, forsikring, skatter, lisensavgifter, importtoll og alle andre
økonomiske utgifter, inkludert de som regjeringer, stater, territorier og deres res-
pektive organer pålegger.

BRP forbeholder seg retten til å forbedre eller endre produkter fra tid til annen
uten å påta seg noen forpliktelse til å endre produkter som er produsert tidligere.

BRPS BEGRENSEDE GARANTI FOR EØS, SAMVELDET AV UAVHENGIGE STATER OG TYRKIA: 2026
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99)) EEiieerrsskkiiffttee
Hvis Produktet skifter eier i løpet av garantiens dekningsperiode, skal denne be-
grensede garantien i henhold til vilkårene og betingelsene overføres til den nye
eieren og være gyldig for den resterende dekningsperioden forutsatt at BRP eller
en autorisert Produkt distributør/forhandler mottar et bevis på at den forrige eie-
ren godtar overføringen av eierskap og i tillegg mottar kontaktopplysninger for
den nye eieren.

1100)) BBrruukkeerrhhjjeellpp
Hvis det skulle oppstå strid eller diskusjon i forbindelse med denne begrensede
garantien, anbefaler BRP at du forsøker å løse problemet på forhandlernivå. Vi
anbefaler at du drøfter saken med servicesjefen eller eieren hos den autoriserte
distributøren/forhandleren.

Hvis saken fortsatt ikke er løst, kontakt BRP ved å fylle ut kundens kontaktskje-
ma på wwwwww..bbrrpp..ccoomm eller kontakt BRP per post til én av adressene som er opp-
ført under avsnittet Kontakt oss i denne håndboken.

BRPS BEGRENSEDE GARANTI FOR EØS, SAMVELDET AV UAVHENGIGE STATER OG TYRKIA: 2026
CAN-AM® SSV
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IINNFFOORRMMAASSJJOONN OOMM DDAATTAAVVEERRNN
IINNFFOORRMMAASSJJOONN OOMM DDAATTAAVVEERRNN

Bombardier Recreational Products Inc., dets tilknyttede selskaper og dattersel-
skaper (“BRP”) forplikter seg til å beskytte ditt personvern. Denne merknaden er
for å informere deg om hvordan vi samler inn, bruker og utleverer personlige opp-
lysninger om deg som del av å utvikle vår relasjon til deg. Du finner mer informa-
sjon under BRPs retningslinjer for personvern:https://brp.com/en/privacy-policy.
html eller ved å skanne QR-koden nedenfor.

Vær oppmerksom på at vi har passende sikkerhetstiltak for å beskytte dine per-
sonlige opplysninger mot tap og uautorisert tilgang, bruk og utlevering.

De personlige opplysningene vi har om deg er samlet inn enten direkte fra deg el-
ler gjennom våre autoriserte forhandlere og tredjeparter (f.eks. slike som vi tilbyr
felles tjenester med eller engasjerer oss med i felles markedsføringsaktiviteter),
og inkluderer:
– Informasjon om kontakt, demografi og registrering (f.eks. navn, komplett

adresse, telefonnummer, e-post, eierskapshistorikk, kommunikasjonsspråk)
– Informasjon om transaksjonen (f.eks. informasjon som kreves for å håndtere

returer, betalingsinformasjon da du kjøpte produkter eller tjenester via våre
nettsider eller mobile apper og andre problemer knyttet til kjøp av
BRP-produkter).

– Informasjon om kjøretøyet (f.eks. serienummer, bilidentifikasjonsnummer,
kjørelengde, kjøps- og leveringsdato, enhetsbruk, kjøretøyets plassering og
bevegelser)

– Dine kommentarer, meninger og vurderinger av våre produkter og tjenester
– Informasjon som samles inn automatisk når du navigerer på BRP eller for-

handlers nettsider eller i mobilapper, samlet inn via informasjonskapsler og
lignende teknologier (f.eks. IP-adresse, enhetstype, operativsystem, leserty-
pe, nettsider du besøker).

Vi kan også motta informasjon om deg fra sosiale plattformer når du kommunise-
rer med oss på disse plattformene.

Vi bruker dine personlige opplysninger av forskjellige årsaker, men mest for:
– Administrere din bestilling av BRP-produkter og tjenester (f.eks. fullføre eller

levere din bestilling, eller tjenester for ditt BRP-produkt)
– Levere kundestøtte, assistanse og ettersalg (f.eks. fullføre eller følge opp kjø-

pet ditt eller vedlikehold, hjelpe deg med eventuelle leveringsproblemer,
håndtere returer og andre saker som gjelder ditt kjøp av BRP-produkter)

– Administrere registrering av ditt BRP-produkt, garanti, trygghet, sikkerhetstil-
bakekallinger og løsning av uenigheter (f.eks. tilby garanti og ettersalgstjene-
ster til deg, beskytte din trygghet og sikkerhet, gjennomføre
sikkerhetstilbakekallinger)

– Sende deg kommersiell informasjon om våre produkter og tjenester (f.eks. in-
formere om nye BRP-produkter, tjenester eller funksjoner, dele nyheter om
konkurranser, reklamekampanjer og aktiviteter eller diskutere produkter eller
tjenester som tilbys av BRP og som kan være av interesse for deg)

– Tilby personlige opplevelser, innhold eller tilbud og tjenester basert på profile-
ring eller geolokasjonsteknologier (f.eks. å varsle deg når kjøretøyet trenger
service, å finne din nærmeste forhandler)
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– Gjennomføre dataanalyser og statistiske data som ikke lenger identifiserer
deg personlig, for virksomhetsundersøkelser og få innsikt i hvordan vi kan for-
bedre våre produkter og tjenester

– Forhindre, oppdage og kontroller bedrageri og alle uautoriserte eller ulovlige
aktiviteter (f.eks. oppdage og kontrollere bedrageri i forhold til kjøp av
BRP-produkter eller tjenester, administrere ulovlige eller uautoriserte aktivite-
ter og cyber-trusler)

– Følg alltid lokale lover og regler.

Dine personlige opplysninger kan utleveres til følgende: BRP, BRPs autoriserte
forhandlere, distributører, tjenesteleverandører, reklame- og markedsføringspart-
nere og andre autoriserte tredjeparter.

Avhengig av omstendighetene kan dine personlige opplysninger kommuniseres
utenfor regionen der du bor. Dine personlige opplysninger beholdes bare så len-
ge som det er nødvendig for det formålet de ble innhentet for og i henhold til vår
oppbevaringspolicy.

Hvis du vil bruke din rett angående personvern (f.eks. rett til tilgang, rett til korri-
gering), for å trekke tilbake ditt samtykke og bli fjernet fra adresselisten for mar-
kedsføringsformål tilfredshetsundersøkelse eller hvis du har generelle spørsmål
om personvern, kan du ta kontakt med BRPs personvernombud på e-post priva-
cyofficer@brp.com eller via vanlig post: BRP Legal Service, 726 St-Joseph, Val-
court, Quebec, Canada, J0E 2L0.

NNåårr BBRRPP bbeehhaannddlleerr ddiinnee ppeerrssoonnlliiggee ooppppllyyssnniinnggeerr,, ggjjøørreess ddeett ii ssaammssvvaarr
mmeedd rreettnniinnggsslliinnjjeennee ffoorr ppeerrssoonnvveerrnn,, ttiillggjjeennggeelliigg hheerr:: hhttttppss::////wwwwww..bbrrpp..ccoomm//
eenn//pprriivvaaccyy--ppoolliiccyy..hhttmmll eelllleerr vveedd åå bbrruukkee fføøllggeennddee QQRR--kkooddee..

INFORMASJON OM DATAVERN
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KKOONNTTAAKKTT OOSSSS

wwwwww..bbrrpp..ccoomm

AAssiiaa oogg SSttiilllleehhaavvssoommrrååddeett
BBRRPP AAssiiaa
107D and 107E, 17/F, Tower 1,
Grand Century Place, Mongkok,
Kowloon, Hong Kong

AAuussttrraalliiaa
Level 26
477 Pitt Street
Sydney, NSW 2020

CChhiinnaa
上海市徐汇区衡山路10号6号楼301
Rm 301, Building 6,
No.10 Heng Shan Rd,
Shanghai, China

JJaappaann
21F Shinagawa East One Tower
2–16–1 Konan, Minato-ku-ku,
Tokyo 108–0075

NNeeww ZZeeaallaanndd
Suite 1.6, 2–8 Osborne Street,
Newmarket, Auckland 2013

EEuurrooppaa,, MMiiddttøøsstteenn oogg AAffrriikkaa
BBeellggiiaa
Oktrooiplein 1
9000 Gent

TTssjjeekkkkiiaa
Stefanikova 43a
Prague 5
150 00

TTyysskkllaanndd
Alte Papierfabrik 16
D-40699 Erkrath

FFiinnllaanndd
Isoaavantie 7
PL 8040
96101 Rovaniemi

FFrraannkkrriikkee
Arteparc Bâtiment B
Route de la côte d'Azur,
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13 590 Meyreuil

NNoorrggee
Ingvald Ystgaardsvei 15
N-7484 Trondheim
Salg, marketing, ettermarked

SSvveerriiggee
Spinnvägen 15
903 61 Umeå
Sverige 90821

SSvveeiittss
Avenue d’Ouchy 4-6
1006 Lausanne

LLaattiinn--AAmmeerriikkaa
BBrraassiill
Rua Odila Maia Rocha Brito, 25
Edificio Beaumont, andar 1 ao 5
CEP 13092-110 Campinas -SP

MMeexxiiccoo
Av. Ferrocarril 202
Parque Industrial Querétaro
Santo Rosa Jauregui, Querétaro
C.P. 76220

NNoorrdd--AAmmeerriikkaa
CCaannaaddaa
3200A, rue King Ouest,
Suite 300
Sherbrooke (Québec) J1L 1C9

UUSSAA
10101 Science Drive
Sturtevant, Wisconsin
53177

KONTAKT OSS
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AADDRREESSSSEEEENNDDRRIINNGG // SSKKIIFFTTEE AAVV EEIIEERR
Hvis adressen din er endret eller du er den nye eieren av kjøretøyet, ber vi deg
varsle BRP ved å enten:
– Varsle en autorisert Can-Am-forhandler.
– BBaarree NNoorrdd--AAmmeerriikkaa:: ring 1 888 272-9222.
– Sende inn ett av adresseendringskortene på de følgende sidene til én av

adressene til BRP som er angitt i avsnittet Kontakt oss denne håndboken.

I tilfelle skifte av eier, legg ved bevis på at den tidligere eieren har sagt seg enig i
overføringen.

Denne informasjon er dessuten meget viktig også etter at den begrensede ga-
rantien har utløpt, fordi BRP kan kontakte eieren av kjøretøyet hvis det blir nød-
vendig, for eksempel hvis tilbakekalling blir nødvendig av sikkerhetsmessige
årsaker. Det er eierens ansvar å varsle BRP.

SSTTJJÅÅLLNNEE EENNHHEETTEERR:: Hvis kjøretøyet ditt blir stjålet, bør du varsle BRP eller en
autorisert Can-Am forhandler. Vi vil be deg om å oppgi navn, adresse, telefon-
nummer, kjøretøyets identifikasjonsnummer og datoen det ble stjålet.
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Kjøretøyets identifikasjonsnummer (V.I.N.)
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ADRESSEENDRING / SKIFTE AV EIER
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Denne siden er 
tom med hensikt

ADRESSEENDRING / SKIFTE AV EIER
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Kjøretøyets identifikasjonsnummer (V.I.N.)
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Denne siden er 
tom med hensikt

ADRESSEENDRING / SKIFTE AV EIER
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MERKNADER: 

ADRESSEENDRING / SKIFTE AV EIER
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MERKNADER: 

ADRESSEENDRING / SKIFTE AV EIER
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MERKNADER: 

ADRESSEENDRING / SKIFTE AV EIER
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MERKNADER: 

ADRESSEENDRING / SKIFTE AV EIER



295

MERKNADER: 

ADRESSEENDRING / SKIFTE AV EIER
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MERKNADER: 

ADRESSEENDRING / SKIFTE AV EIER
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MERKNADER: 

ADRESSEENDRING / SKIFTE AV EIER
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MERKNADER: 

ADRESSEENDRING / SKIFTE AV EIER
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MERKNADER: 

ADRESSEENDRING / SKIFTE AV EIER
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MERKNADER: 

ADRESSEENDRING / SKIFTE AV EIER



Modellnr.

Eier:

Kjøpsdato

Utløpsdato for garanti

NAVN

GATE LEIL

FYLKE POSTNUMMER

Nr.

STED

ÅR MÅNED DAG

ÅR

Skal fylles ut av forhandleren ved salgstidspunktet.

OMRÅDE FOR FORHANDLERSTEMPEL

MÅNED DAG

KJØRETØYETS 
IDENTIFIKASJONSNUMMER (V.I.N.)

MOTORENS 
IDENTIFIKASJONSNUMMER (E.I.N.)



ADVARSEL

FOR Å REDUSERE RISIKOEN FOR ALVORLIG 
PERSONSKADE ELLER DØDSFALL.
- Les brukerhåndboken og sikkerhetsetikettene.
- Se sikkerhetsvideoen.

VÆR FORBEREDT
- Fest sikkerhetsbeltene og sørg for at nett og/eller dører 

er ordentlig festet.
- Bruk godkjent hjelm og verneutstyr.
- Hver fører eller passasjer må kunne sitte med ryggen 

mot setet, føttene flatt på dørken eller på fotstøttene og 
hendene på rattet eller håndtak. Hold deg på innsiden 
av kjøretøyet.

KJØR FORSIKTIG
- Unngå tap av kontroll og velt.
- Unngå plutselige manøvrer, å skli sideveis, skrense 

eller bremse ned ved å skrense sidelengs eller spinne 
og unngå å spinne rundt på stedet.

- Unngå kraftige akselerasjon når du svinger, også når 
du starter etter en stopp.

- Reduser hastigheten før kjører inn i en sving.
- Planlegg for bakker, ujevnt terreng, spor og andre 

forandringer i friksjon og terreng.
- Unngå asfalterte overflater.
- Unngå å kjøre sikksakkkjøring opp terreng med helling 

(kjøring på tvers av helling).

HA NØDVENDIGE KUNNSKAPER OG OPPTRE 
ANSVARLIG
- Ikke tillat uforsiktig eller uvøren kjøring.
- Føreren må være minst 16 år og ha gyldig førerkort.
- Ikke betjen etter å ha brukt narkotika eller alkohol.
- Ikke tillat kjøring på offentlige veier (med mindre de er 

tilpasset tilgang for terrengkjøretøy) – kollisjoner med 
biler og lastebiler kan blir resultatet.

- Ikke overskrid kjøretøyets setekapasitet.

www.brp.com

AALLUUMMAACCRRAAFFTT®® CCAANN--AAMM®® LLYYNNXX®®

MMAANNIITTOOUU®® QQUUIINNTTRREEXX®® RROOTTAAXX®®

SSEEAA--DDOOOO®® SSKKII--DDOOOO®®
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